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  Karl May


  Winnetou bij de bedoeïenen


  1. De dood van de atleet


  We moesten onze paarden tot de allergrootste spoed aanzetten want de afstand waarover ze op de heenweg een hele dag hadden kunnen doen, moest nu in veel kortere tijd afgelegd worden. Het opperhoofd keek bedenkelijk; het viel hem niet mee alles wat gisteren gebeurd was als een voldongen feit te aanvaarden.[1] Achter ons reed de Mimbrenjo. Telkens als ik omkeek, zag ik zijn gebronsd gezicht stralen van stille vreugde. Hij was met het onverwachte resultaat van onze rit even tevreden als ik en bedacht met recht dat hij eveneens ten volle zijn aandeel tot dit succes had bijgedragen.


  Het paard van de Listige Slang was goed uitgerust, anders had het onze dieren niet bij kunnen houden; het hield zich zo flink, dat wij, op het moment dat de zon in het westen wegzonk, de plek bereikten waar we met de wagen naar het noorden afgeslagen waren. We volgden deze richting. Het werd donker en nu verzocht ik het opperhoofd met de Mimbrenjo te blijven wachten en mij pas na een half uur te volgen. Ik wilde de onzen verrassen. Daarom liet ik paard en geweer bij het tweetal achter en ging te voet verder.


  Tot aan het kamp was het ongeveer tien minuten gaans en ik was ervan overtuigd dat Winnetou wachtposten uitgezet had. Een brandlucht verried dat er een vuur aangelegd was. Dat was een teken dat Winnetou zich veilig voelde. Daar ik op verkenning uit was, wist hij dat ik hem zeker zou komen waarschuwen in het geval dat er ons gevaar dreigde; er was dus zolang ik weg was, niets bijzonders te duchten. Het was donker en dus kon ik de wachtposten die ik graag ongemerkt zou willen passeren, niet zien en moest ik op mijn gehoor vertrouwen. Daar ik de gewoonten van de Apache kende, kon ik wel ongeveer vermoeden op welke manier hij zijn posten uitgezet had, en ze dus vermijden. Voor het geval echter dat ik er toch een tegen zou komen, bukte ik me en zocht op het gevoel een paar steentjes bij elkaar. Daarvan gooide ik er, terwijl ik voortsloop af en toe een opzij in het struikgewas. Dit veroorzaakte een geritsel dat de wachter zeker niet zou ontgaan, zodat hij wel zou gaan onderzoeken waardoor dit ontstond en op die manier kon ik hem ontlopen.


  Aldus sloop ik dicht genoeg naderbij om het kleine vuur te zien. Nu moest ik op de grond gaan liggen en op mijn buik verder kruipen. Winnetou had zijn voorzorgsmaatregelen zo goed getroffen dat iemand die zijn methode niet kende, hem onmogelijk kon besluipen. Het vuur brandde op een open plek en eromheen lagen de gevangenen, zodat ze goed in het oog gehouden konden worden. De Mimbrenjo’s vormden een kring van bewakers. Rechts in het donker stonden de wagens met de daaraan vastgebonden trekdieren. Links van mij zat de Apache met zijn rug tegen een boom geleund, dichtbij hem zat de Yuma-doder en niet ver van hen af, vlak voor de struik waarachter ik mij verborgen hield, bevond zich een groep mannen die een levendig gesprek voerden. Toen ik de aanwezige Mimbrenjo’s telde, merkte ik dat er niet minder dan zes van hen op wacht stonden. Dat ik wonder boven wonder toch tussen hen doorgeglipt was, had ik alleen te danken aan de truc met de steentjes. In de genoemde groep zaten ook de oude Pedrillo en de eigenaardige don Endimio de Saledo y Coralba, de jurisconsulto en de haciendero. De oude Pedrillo was juist bezig een van de avonturen te vertellen die hij in de Verenigde Staten beleefd had. Hij nam hierbij de gelegenheid te baat uit te wijden over het feit dat iemand erg geslepen moest zijn om een vijandelijke verspieder in de nacht te ontdekken.


  ‘Ik heb daarginds heel wat roodhuiden beslopen,’ beweerde hij, ‘maar het is niemand ooit gelukt dichtbij mij te komen.’


  ‘Is dat zoiets bijzonders?’ vroeg de haciendero. ‘Als je geen vuur maakt, kunnen ze je ook niet vinden.’


  ‘Pah! Wat weet u daarvan don Timoteo! Vuur of geen vuur, dat maakt voor een roodhuid geen verschil. Alleen moet je, als je vuur maakt, nog beter opletten en flink wat wachtposten uitzetten. Wij hebben er bijvoorbeeld zes om ons struikgewas heen staan en dan is het uitgesloten dat iemand ongezien naderbij sluipt.’


  Winnetou had zijn ogen dicht alsof hij sliep, maar nu opende hij ze en zei: ‘Dat is een bewering van de oude Pedrillo die niet altijd opgaat. Er bestaan jagers die toch vlakbij zouden komen, rode en blanke. Keer u om en grijp eens in de struiken achter u, waar Old Shatterhand ligt!’


  Zo ik het daareven al voor een wonder hield, ongehoord zo ver voorwaarts gedrongen te zijn, dan mocht het wel een tienvoudig wonder heten dat Winnetou niet alleen gemerkt had dat er iemand achter de struiken lag maar ook nog wist wie het was. En toch had hij, natuurlijk ogenschijnlijk, zijn ogen dicht gehad. Dat deed hij altijd wanneer hij zo scherp mogelijk wilde luisteren. Nu keerde Pedrillo zich om en stak zijn hand tussen de takken; ik richtte me op en kwam tevoorschijn terwijl ik tegen de Apache zei: ‘Mijn broeder Winnetou kan niets ontgaan. Zijn ogen en oren zijn scherper dan de mijne.’


  Toen ik zo plotseling voor de dappere Don Endimio de Saledo y Coralba opdook, viel hij van schrik achterover en stiet hij zo’n doordringende kreet uit dat het wel leek alsof de duivel in eigen persoon was verschenen. De Mimbrenjo’s vergaten volkomen de superieure houding waarmee ze zelfs geheel onverwachte gebeurtenissen het hoofd boden, sprongen overeind en staarden me aan alsof ze een geest zagen. Ook de gevangen Yuma’s richtten zich op voor zover hun boeien dit veroorloofden. Ze wisten dat ik naar Almadén gereden was en hoopten nu van mij te vernemen hoe de toestand daar was. Ze hadden echter gedacht dat ik niet terug zou keren en dat hun krijgers mij daar gevangen zouden nemen of zelfs voor altijd onschadelijk zouden maken.


  Bij de eerste wagen klonk een schreeuw. Daar had de Player gelegen. Hij kwam aangelopen, zich met zijn ellebogen een weg banend door de mensen die om mij heen stonden, en riep uit met een blijdschap die zeker oprecht was: ‘Goddank dat u weer ongedeerd terug bent, sir! Ik heb duizend angsten uitgestaan.’


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘Als u iets overkomen was, zou ik er misschien de schuld van krijgen omdat ik u verkeerd ingelicht had. En toch meen ik het goed met u.’


  ‘De beschrijving die u mij gegeven had, bleek volkomen te kloppen.’


  Ik vertelde dat ik in zijn hol geweest was, Almadén doorzocht had en met Weller en Melton gesproken had – meer liet ik nog niet los.


  ‘Wat een geluk dat dat zonder ongelukken verlopen is! Die overmacht had wel eens fataal voor u kunnen zijn en dan zou men mij natuurlijk van kwade trouw verdacht hebben.’


  ‘Mogelijk! Maar ik verklaar bij deze dat ik u van nu af volkomen vertrouw en als bewijs hiervan maak ik uw boeien los. U kunt de wapens terugkrijgen die ik u bij de haciënda heb afgenomen! U bent vrij!’


  De vreugde van de voormalige booswicht was groot maar de haciendero riep uit: ‘Wat doet u nu, señor? U laat een man vrij die straf verdient. Het is bewezen dat hij aan de verwoesting van mijn bezit medeplichtig was. Ik gebied u hem de boeien weer aan te doen.’


  ‘U hebt mij niets te gebieden! En bovendien raad ik u aan, uw mond te houden. Wie er gevangen gehouden wordt, hebben alleen Winnetou en ik te beslissen en niet u. Dat zal ik u bewijzen door er nog meer te bevrijden.’ Met deze woorden trad ik op de Snelle Vis toe en sneed zijn boeien door.


  ‘Mijn rode broeder is vrij, hij kan opstaan. De krijgers der Mimbrenjo’s mogen de krijgers der Yuma’s van hun riemen bevrijden, want ik heb met de Listige Slang vrede gesloten en de calumet gerookt.’


  Een veelstemmig gejuich weerklonk. De uitwerking van mijn woorden was zelfs Winnetou aan te zien. Hij kwam naar mij toe. ‘De calumet gerookt?’


  ‘Met hem en al zijn krijgers,’ bevestigde ik.


  ‘Dus de Yuma’s zijn Melton afgevallen?’


  ‘Ja, hij en Weller zijn gevangen. De bleekgezichten zijn vrij.’


  ‘Waar bevinden ze zich?’


  ‘In Almadén bij hun vrienden, de Yuma-krijgers. Morgen reizen we er allemaal heen om het calumetfeest te vieren.’


  Nu legde hij beide handen op mijn schouders en keek me diep in de ogen.


  ‘Mijn broeder overtreft zelfs de stoutste verwachtingen die zijn vrienden van hem koesteren. Later zal hij mij wel vertellen hoe alles zich toegedragen heeft.’


  Ondertussen werden de Yuma’s van hun boeien bevrijd. Dat ging met het nodige lawaai gepaard, waardoor de wachtposten naderbij gelokt werden, die terecht van mening waren dat bij een dergelijk geschreeuw de bewaking van een kamp een paskwil was.


  Ze mengden zich tussen de anderen en zo kon het gebeuren dat de aankomst van de Mimbrenjo met de Listige Slang pas opgemerkt werd toen ze van hun paarden stapten. De flinke jongen werd door onze mensen omringd en nu volgde zo’n wirwar van vragen en uitroepen dat het haast angstaanjagend was.


  Het duurde een hele tijd voor het lawaai een beetje afnam en de rust zou ook dan nog niet weergekeerd zijn als iedereen niet nieuwsgierig was geweest te vernemen hoe het grote feit van de verzoening met de Yuma’s en de gevangenneming van Melton en Weller tot stand gekomen was. Mijn kleine Mimbrenjo moest zo gaan zitten dat allen hem bij het nu hoog oplaaiende vuur zien en ook horen konden. Toen kon hij zijn verhaal beginnen. Dit deed hij met het grootste genoegen terwijl de Listige Slang er af en toe een paar woorden ter verduidelijking aan toevoegde.


  Aan een van de aanwezigen had ik niet gedacht, omdat ik hem niet zag. Pas onder het vertellen merkte ik hem op. Hij had zich aanvankelijk op een afstand gehouden, maar hing nu aan de lippen van de jonge Mimbrenjo. Het was de atleet, die vooral iets over Judith wilde vernemen. Op een wenk van mij vermeed de jongen te gewagen van het feit dat het joodse meisje de squaw van het opperhoofd zou worden, zodat de Hercules nog geen vermoeden had van de klap die zijn dwaas hart zou treffen. Later echter, toen de nieuwsgierigheid bevredigd was en de een na de ander een plaatsje ging zoeken om van zijn nachtrust te genieten, kwam ik in zijn buurt. Hiervan maakte hij gebruik om mij terzijde te nemen en uit te horen. Ik dacht er niet aan deze man, die naar lichaam een reus maar naar karakter een dwerg was, met fluwelen handschoenen aan te pakken. Het leek me beter hem klare wijn te schenken, misschien zou hij hierdoor van de dwaling zijns harten genezen worden. Met wie Judith wilde trouwen, verzweeg ik voorlopig nog maar; dit leek me raadzaam omdat de toon waarop hij sprak, zo haastig en vastberaden was. De verloofde van Judith was in ons midden en onze gast. Als hem iets ergs overkwam, zouden wij er verantwoordelijk voor zijn en van de jaloerse reus hoefde ik geen zelfbeheersing te verwachten. Na een ongestoorde rustige nacht ging het er de volgende morgen vroeg weer levendig toe. Het kamp werd opgebroken en toen de stoet zich in beweging zette, was er ditmaal geen geboeide bij.


  Het ging sneller dan men in verband met de logge wagens gedacht zou hebben, daar een aantal ruiters met behulp van lasso’s hun paarden ervoor gespannen hadden. Daarbij kwam nog, dat we door een woestenij trokken die vrij effen was en waar geen bomen of struiken groeiden die ons de weg versperden. We reden vaak in galop en kwamen nog voor de avond in het Yuma-kamp in Almadén aan, waar we door de blanken zowel als door de roodhuiden rumoerig verwelkomd werden. De dorstige dieren moesten te drinken krijgen, voedsel konden we hun echter vandaag niet aanbieden. Om te drinken was de zijgrot het meest geschikt, daar was water genoeg voor iedereen. De kleine Mimbrenjo moest er de Yuma’s heenbrengen en dezen zetten grote ogen op toen ze na het wegruimen van het losse gesteente de grotten en de mijngang zagen, waar ze geen flauw vermoeden van gehad hadden en ze waren hoogst verbaasd te horen dat we hierdoor in de schacht gekomen waren. Vlak na onze aankomst deed zich een gebeurtenis voor die lelijke gevolgen had. Aanvankelijk liep alles door elkaar heen, zodat men eigenlijk niemand in het oog kon houden, maar toen zich wat rustiger groepen gevormd hadden, hoorde ik de stem van Melton die de op enige afstand van hem liggende Weller toeriep: ‘Weller, daar is de Player en hij is niet geboeid zoals wij! Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Waar?’ vroeg de aangesprokene. ‘O, daar! Zou die schurk ons verraden hebben?’


  ‘Natuurlijk! Dat moet wel, anders zou hij wel geboeid zijn, net als wij. Had ik mijn handen en voeten maar vrij!’


  ‘Ja, hadden we die maar vrij, dan zouden we hem zijn Judasloon uitbetalen. Player, hé, Player!’


  ‘Wat is er?’ vroeg de Player, toen hij het opgewonden roepen hoorde.


  ‘Kom eens even hier, ik moet je wat vragen.’


  Nog iemand anders had het geroep gehoord: de Hercules.


  ‘Ha, de ouwe Weller!’ hoorde ik hem zeggen. ‘Dat is mijn man!’


  Hij volgde de Player naar de plek waar Weller lag. Ik liep hem achterna om, zo nodig, een al te haastig ingrijpen te voorkomen. De reus scheen de kolfslag van de jonge Weller te boven te zijn, maar of zijn dorst naar wraak eveneens overwonnen was, dat was een andere vraag. Ik had misschien het gesprek tussen Weller en de Player niet moeten toestaan, maar ik deed het in de hoop er nog wat wijzer van te worden.


  ‘Hoe kom jij hier?’ vroeg Weller met niets vijandigs in zijn stem.


  ‘Ik ben door Old Shatterhand overrompeld en gevangengenomen.’


  ‘Dan moet je wel heel onvoorzichtig geweest zijn. Het schijnt je echter beter te gaan dan mij en Melton, want jij bent vrij. Hoe zit dat? Je bent zeker bij Old Shatterhand en Winnetou in het gevlei gekomen. Of niet soms?’


  De Player overwoog even of het al dan niet beter was de waarheid te zeggen. Toen antwoordde hij: ‘Wat moest ik anders? We hadden Old Shatterhand en de Apache tegen ons en dus lag het voor de hand dat we aan het kortste eind zouden trekken. Bovendien had ik toen wel in de gaten dat jullie het leeuwendeel zelf zouden houden en ik met een kleinigheid afgescheept zou worden, en tenslotte…’


  ‘Nou, en tenslotte? Wat tenslotte?,’ drong Weller aan toen de ander even zweeg.


  ‘Tenslotte,’ vervolgde de Player, ‘kon ik ook de gedachte aan die arme kerels niet kwijtraken, die daar onder in de schacht zouden omkomen. Ik had medelijden met ze en begon in te zien dat we toch wel een ernstige misdaad aan hen begaan hadden.’


  Op Wellers gezicht verscheen een vreemde, loerende trek. ‘Kun je ook zeggen wat ze met ons van plan zijn?’


  ‘Ik ben bang dat er niet veel hoop is dat jullie nog ooit vrij zullen komen.’


  ‘Eigenlijk had jij hetzelfde tot verdiend als wij, maar toch ben ik blij dat er tenminste één van ons goed afkomt. Hoe is het met mijn zoon gesteld?’


  ‘Wil je de waarheid horen?’


  ‘Ik zal er heus niet van dood gaan. Voor de dag ermee! Je weef dat ik geen zwakkeling ben.’


  Dat mocht dan misschien zo zijn, maar uit zijn vragende blik sprak toch een ontzettende angst.


  ‘Om dan eerlijk te zijn: hij is dood.’


  ‘Dood dus, dood!’ herhaalde hij, terwijl hij zijn ogen sloot. Het was hem aan te zien welke uitwerking deze mededeling op hem had. Zijn wangen zonken in en zijn gezicht was als dat van een dode. Toen sloeg hij zijn ogen weer op en informeerde: ‘Wat voor een dood?’


  ‘Gewurgd door …’


  ‘… door mij!’ viel de atleet in. ‘Jullie schurken dachten dat ik dood was, maar mijn schedel was harder dan jullie meenden. Ik hield er alleen maar een korte koortsaanval van over en in die koorts heb ik die jongen van jou met mijn handen gewurgd, zoals ik ook jou nu in koelen bloede zal wurgen!’


  Weller sloot opnieuw zijn ogen. Wat moest er nu niet in hem omgaan! Toen hij weer opkeek, las ik op zijn gezicht het tegendeel van wat ik verwacht had, namelijk een haast ontroerende trek van overgave. Met zachte stem wendde hij zich tot de Player: ‘Jij hebt dus Winnetou en Old Shatterhand met hun Mimbrenjo’s hierheen gebracht?’


  ‘Ja, dat ontken ik niet, maar ze hadden de weg ook wel zonder mij gevonden.’


  ‘Mogelijk! Maar niettemin betekende dit van jouw kant een verraad waarvan je zelf de verantwoording moet dragen. Met jouw gevangenneming en je overlopen naar de vijand is ons ongeluk pas goed begonnen. Het zal wel gedaan zijn met ons en nu heb ik nog één wens. Zou je die als een oude kameraad voor me willen vervullen?’


  ‘Als ik kan, ja.’


  ‘Je kunt het zonder onrecht te doen en zonder moeite. Kom eens hier!’


  De Player deed een stap vooruit en boog zich voorover. Iets in mij wilde hem waarschuwen, maar wat zou Weller hem kunnen doen? Hij was aan handen en voeten gebonden en bovendien door mijn schot gewond aan zijn rechterarm.


  ‘Ik moet zachter praten, nog zachter. Kom een beetje dichterbij. Kniel naast me neer!’


  De Player ging op dit verzoek in en op die manier liep hij in de listig uitgezette val van de misdadiger, die schijnbaar zo gelaten was, maar innerlijk door een niet te beschrijven woede verteerd werd. Weller zette zich plotseling af op zijn ellebogen, gooide zijn benen omhoog en liet zich zo snel als de weerlicht op de schouders van de Player vallen. Men moet wel bedenken dat niet zijn benen geboeid waren, maar alleen zijn voeten en wel bij de enkels; hij kon dus zijn benen vanaf de heupen oprichten en zijn knieën zo ver spreiden dat daartussen een opening kwam, waar het hoofd van de Player tussen kon. Nu drukte Weller zijn knieën uit alle macht om de hals van zijn vroegere kameraad, zodat deze blauw in zijn gezicht werd. Daarbij riep hij triomfantelijk uit: ‘Nou heb ik je te pakken, schurk en driedubbel overgehaald sufferd die je bent! Wreken zal ik me – wreken op jou! Mijn zoon is gewurgd door jouw verraad en daarom zul jij ook gewurgd worden!’


  ‘Ja, geef hem zijn portie, toe maar!’ hitste Melton hem met een duivels lachen op.


  Het is bekend welk een kracht een volwassen man met zijn knieën kan ontwikkelen. Daarbij kwam nog dat zijn voeten door de riemen aan elkaar zaten, wat aan zijn beenspieren natuurlijk extra kracht verleende. Eén enkele minuut was genoeg om de Player te doen stikken. Ik sprong weliswaar onmiddellijk toe om hulp te bieden, maar de goliath was mij nog te snel af. Hij wierp zich op Weller, klemde zijn reuzenhanden om diens nek en riep uit: ‘Je zult zelf gewurgd worden zoals ik je zo-even beloofd heb!’


  Dit was uiteraard een volkomen verkeerde manier van hulp bieden, want toen Wellers adem afgeknepen werd, krampte hij in zijn doodsangst zijn benen alleen nog maar vaster om de hals van de Player. Ik greep ze vast om ze uit elkaar te trekken, maar bezat er de kracht niet toe. Ik moest mijn aanval op de vastgesnoerde enkels richten, die als een soort hefboom werkten; ik trok dus mijn mes en sneed de riemen door, waarna ik de voeten uit elkaar wrong, mij ertussen wrikte en op deze manier ook de knieën los kon krijgen. Het hoofd van de Player kreeg ruimte en zakte op de grond. De arme kerel lag daar als een dode, met een gezicht dat blauwrood opgezet was. Nu sloten Wellers benen zich als een tang om mij. ‘Laat hem los!’ riep ik de atleet toe. ‘U vermoordt hem!’


  ‘Vermoorden?’ lachte hij grimmig. ‘Welnee, ik bestraf hem alleen maar.’


  Ik zag dat de druk van zijn handen nog krachtiger werd, maar kon dit niet verhinderen ofschoon ik hem van achteren vastgreep en probeerde weg te trekken. Eindelijk liet hij los, gaf het roerloze lichaam van Weller een trap en haalde diep adem.


  ‘Zo, die is er geweest! Die zal niemand meer opsluiten of in de slaap overvallen! Laten nou de gieren hem maar opvreten!’


  Het kostte me moeite, tussen de benen van de gewurgde uit te komen. Natuurlijk bemoeide ik me allereerst met de Player. Hij begon al een beetje naar adem te snakken en leefde dus nog. Hij was gered maar Weller was dood, gestikt in de greep van de reus die zich over zijn gruwelijk succes verheugde.


  ‘Beseft u dat u een moordenaar bent? Ik moest u laten boeien en voor de rechter brengen!’ voer ik uit.


  ‘Moordenaar?’ antwoordde hij. ‘U hoeft mij niet voor de rechter te brengen. In deze zaak heb ik zelf de taak van rechter vervuld!’


  ‘Nee, de taak van beul! Ik walg van u!’


  ‘Werkelijk? Zeg me maar liever met wie Judith trouwen wil. Mijn vingers jeuken om die kerel ook de nek om te draaien.’


  Ik dacht er natuurlijk niet aan hem hierover in te lichten. Maar hij kreeg het van een ander te horen. Onder degenen die toegelopen waren, stond namelijk ook Judiths vader, die de woorden van de Hercules gehoord had.


  ‘Dat zal ik u wel vertellen,’ zei hij op zelfgenoegzame toon.


  ‘De dochter van mijn hart zal heerseres over een beroemde Indianenstam worden en als een koningin getooid worden met juwelen, goud en zijde.’


  De atleet keek de oude man verbluft aan en schudde zijn hoofd. ‘Heerseres over een Indianenstam? Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Dat heeft te betekenen dat ze de aanbeden gemalin van de Listige Slang wordt, die het opperhoofd der Yuma’s is. Wij blijven bij de Yuma’s, Judith en ik, en u kunt naar Texas teruggaan. Wij krijgen een slot, en u kunt klaver gaan zaaien en wortels poten.’


  De ander streek met de hand over zijn voorhoofd, staarde de kring rond, liet toen zijn blik op mij rusten en steunde: ‘Meneer Shatterhand, maak een einde aan dit kindergewauwel en vertel mij de waarheid! Wat bedoelt die oude kerel met zijn kolder?’


  Het was nu niet langer mogelijk de feiten te verbloemen. ‘U hebt de waarheid gehoord,’ moest ik toegeven. ‘Het opperhoofd begeert Judith als vrouw en heeft dit als een van de vredesvoorwaarden gesteld’


  ‘Het – opper – hoofd? Niet te geloven! Wil dit meisje een roodhuid om de hals vallen? Zeg, Judith, is het waar wat ik hoor? Wil jij als vrouw bij de Listige Slang blijven?’


  ‘Ja,’ knikte ze uit de hoogte.


  ‘Werkelijk? Is het geen leugen?’


  Het werd mij angstig te moede, want ik zag dat hij in een toestand van opwinding verkeerde die bij elk woord toenam. Ik wilde iets kalmerends tegen hem zeggen, maar het meisje was sneller dan ik. ‘Ja,’ zei ze trots, ‘ik heb me met het opperhoofd verloofd en jij kunt gaan!’


  Zijn ogen puilden uit van woede, hij balde zijn vuisten en keek rond of hij het opperhoofd kon ontdekken. Op enige afstand zag hij hem staan, bij een groep Yuma’s. Hij baande zich een weg door de omstanders en brieste: ‘Opzij! Ik heb die vent wat te vertellen! Nu ik toch aan het wurgen ben, moet hij de volgende maar zijn!’


  Er was geen twijfel of hij zou zijn woorden waar maken als hij de kans kreeg. Ik sprong hem dus na en greep hem van achteren vast. ‘Blijf hier, ongelukskerel! Hier valt niets aan te veranderen. Het opperhoofd staat onder mijn bescherming en wie hem aanraakt, geef ik de kogel!’


  Hij draaide zich om en siste mij toe: ‘Man, laat me los of ik neem jou ook nog te grazen! Omdat alle anderen bang voor je zijn, hoef je nog niet te denken dat je ’t tegen mij op kunt nemen!’


  Hij was nu tot alles in staat. Iedereen week achteruit, maar ik trok mijn revolver. ‘Eén stap naar mij of naar het opperhoofd en ik jaag je deze kogels door je kop! Er zijn miljoenen meisjes op de wereld. Schik je in het onvermijdelijke en kalmeer!’


  Ik zei dit zo vriendelijk mogelijk. Zijn gezicht vertrok in een onbeschrijfelijke, krampachtige grijns.


  ‘Kalmeren! Ja, ik zal kalm worden en misschien dat er nog een paar anderen tegelijk met mij kalm worden. Het was dus een vredesvoorwaarde dat Judith de vrouw van het opperhoofd wordt en u beschermt het opperhoofd?’


  ‘Ik niet alleen, maar iedereen hier. We kunnen onmogelijk toestaan dat iemand in een vlaag van overspannenheid de vrede verstoort. Als u het opperhoofd ook maar een haar krenkt, vallen zijn mannen ons onmiddellijk aan.’


  ‘En daar bent u bang voor? Horen jullie het, mensen, de beroemde Shatterhand is bang! Maar ik ben niet bang en dat zal ik bewijzen ook. De roodhuid wordt niet gekrenkt omdat jullie zo’n ontzag voor hem hebt. Ik moet kalm worden en Judith, zijn bruid, zal ook kalm worden. Hier met die revolvers die jullie toch niet weten te hanteren, lafaards!’


  De jurisconsulto en de haciendero stonden vlak bij hem. De dappere beambte was, zoals bekend, tot de tanden gewapend en de haciendero had eveneens een revolver in zijn gordel. Met een snelle greep ontrukte de atleet dit tweetal de wapens, richtte een ervan op Judith, het andere op zichzelf en drukte af. De meeste aanwezigen slaakten een kreet van ontzetting. Ik had met deze wending in de gang van zaken rekening gehouden en stond dus al tot de sprong gereed. Dat hij de revolvers te pakken kreeg, kon ik niet verhinderen maar toen hij ze op zichzelf en het meisje richtte was ik al bij hem en greep hem beet. Ik kon alleen maar zijn rechterarm vastgrijpen die hij naar Judith uitgestrekt had en sloeg deze omhoog zodat de kogel over de hoofden van de omstanders heen vloog. Hij schoot met die hand nogmaals en de kogel verdween in dezelfde richting. Toen begon hij te wankelen, want terwijl het mij gelukt was Judith te beschermen, had hij zichzelf met zijn linkerhand twee schoten in de slaap gejaagd. Zijn armen zonken neer, hij draaide zich half om en ik ving hem in mijn armen op; zijn ogen sloten zich.


  ‘Kalm, ja kalm!’ stiet hij nog uit. Toen was het afgelopen met zijn leven en zijn ongelukkige liefde. Langzaam liet ik hem zakken en ik kan niet zeggen wat er op dat ogenblik in mij omging. Het was een samenspel van toornige en klagende, hoge en lage snaren. De dode was een zwak maar trouw mens geweest, die door de trouweloosheid van zijn geliefde eerst van huis en haard was verdreven en vervolgens in het verderf was gestort.


  Er kwam geen woord van dank over Judiths lippen dat ik haar leven gered had en ook had zij geen woord van deernis voor de arme kerel, die door haar schuld zelfmoord gepleegd had. Ze nam haar vader bij de hand en zei: ‘Hoe kon hij zo dom zijn! Hij had het veel verstandiger aan kunnen leggen door mee te gaan naar Texas. En als hij zich toch van kant had willen maken, laat hij ’t dan ergens anders doen, zonder dat er mensen omheen staan. Ik wil hem niet meer zien. Kom!’


  Ze trok de oude man mee. Ik kon dit echter niet verkroppen en bevend van verontwaardiging keek ik naar haar op. ‘Ja, verdwijn maar! Als ik je nog éénmaal zie, vergeet ik nog dat je een vrouw bent en laat ik je rug eens kennismaken met een stevige lasso om te kijken of daar misschien nog wat gevoel zit, want je hart schijnt het volkomen te missen, schone vorstin van de Yuma-Indianen!’


  Ze nam dit dreigement letterlijk op en wachtte zich wel mij onder de ogen te komen zolang wij nog met de Yuma’s samen waren.


  De dode die door het noodlot zo onverwacht aan zijn einde was gekomen, werd door al zijn andere kameraden oprecht betreurd. De roodhuiden hadden van alles geen woord verstaan, want we hadden Duits gesproken en ze wisten dus niet waarom hij zich doodgeschoten had. Toen hun opperhoofd mij kwam vragen waarom dit gebeurd was, legde ik het hem uit. ‘Judith had beloofd zijn squaw te worden en uit liefde voor haar is hij haar over de zee gevolgd. Toen hij hoorde dat zij de uwe wil worden, heeft hij zich van het leven beroofd.’


  ‘Maar ik hoorde dat hij ook op haar schoot.’


  ‘Hij wilde haar ook doden omdat hij haar u niet gunde.’


  ‘En u hebt haar gered? Ik dank U! Bleekgezichten zijn toch vreemde lieden. Geen enkele Indiaan zou zichzelf doden, wanneer een meisje weigerde zijn squaw te worden. Ofwel hij dwingt haar door haar te ontvoeren, ofwel hij zoekt een betere uit. Hebben de bleekgezichten dan zo weinig meisjes dat ze om een aardig gezichtje hun verstand verliezen?’


  Door al deze opwinding hadden we geen aandacht meer aan de Player kunnen besteden. Nu zagen we dat hij zich tamelijk wel hersteld had van Wellers omklemming. Hij zat nog op de grond en was van die plek getuige geweest van het gebeurde. Nu stond hij op, kwam langzaam naar mij toe en vroeg: ‘Weller is dood, zie ik. Hij wilde mij wurgen; ik weet nog dat ik geen lucht meer kon krijgen. Iemand moet mij gered hebben. Wie is dat geweest, sir?’


  ‘Ik heb Wellers benen van uw nek getrokken.’


  ‘Dat vermoedde ik al, want toen ik naar hem toeging, zag ik dat u ongerust was en klaar stond om hulp te bieden. Ik zal nooit vergeten dat ik mijn leven aan u te danken heb!’


  ‘Vergeet dat maar gerust, maar vergeet niet dat u beloofd hebt een goed mens te worden en te blijven!’


  ‘Die belofte zal ik houden. Ik ben alleen bang dat de haciendero en de jurisconsulto erop zullen staan dat ik gestraft wordt.’


  ‘Dat moeten zij weten, daar is mij niets aan gelegen en u weet wel dat ik mij door hen niet de wet laat stellen. Maar hier kunt u niet langer blijven; anders zouden ze u wel eens kunnen grijpen en tussen vier weinig aantrekkelijke muren opsluiten.’


  ‘Dat denk ik ook wel. Het liefst zou ik met u mee naar Texas gaan.’


  ‘U kunt ons begeleiden, want ik hoop dat we eer met u zullen inleggen.’


  ‘U hoeft van mij niets slechts meer te verwachten! Misschien kan ik werk krijgen bij een van de mensen die u daarheen brengt. Alleen vermoed ik dat ze te arm zijn om daar grond te kopen en arbeiders aan te nemen.’


  ‘O, die zijn voorzichtig geweest! Ze hebben nog wel genoeg over om een stuk land te kopen. U zullen ze niet afwijzen, want u bent Amerikaan en kent dus het land en de mensen, u kunt hun zelfs van nut zijn. Maar u moet hen niet overhalen om te gaan spelen. Want als ik bij een van mijn bezoeken zou merken dat u dat toch doet, zou ik u mijn vuisten laten voelen.’


  ‘Maak u daar maar niet bezorgd over! Ik heb een afkeer van het spel gekregen, anders was ik niet meegegaan hierheen om me in deze woestenij te begraven. Met spelen kun je wel gauw geld verdienen, maar je bent het nog eerder kwijt. Wanneer ik ervoor moet werken, is iedere dollar die ik verdien, van veel meer waarde voor mij.’


  ‘Kijk, dat zijn nog eens ideeën naar mijn hart! Als u zich daaraan houdt, zult u het nog ver brengen.’


  ‘Dat zweer ik. Wanneer ik mijn eerste honderd dollar heb, ga ik dubbel zo hard werken om er snel tweehonderd en dan driehonderd van te maken. Daarvoor kun je al een kleine farm pachten.’


  ‘Hm! Ik heb toevallig driehonderd dollar over die ik niet nodig heb. Zoudt u me daarvan af kunnen helpen? Ik wil ze u lenen.’


  ‘Als u dat werkelijk met mij aandurft, dan maar al te graag!’


  ‘Dan kunt u de som krijgen. Ik stel geen termijn vast, u geeft ze maar terug wanneer het u schikt en ik toevallig bij u kom. Zodra ik met u de grens over ben, geef ik u het geld en dan pacht u de een of andere hoeve. Bent u het daarmee eens?’


  ‘Wat een vraag! Ik ben u van harte dankbaar. Zolang ik leef, zal ik niet vergeten dat ik alleen dank zij u een gelukkig mens ben geworden, die rustig kan slapen en geen angst hoeft te hebben voor de gevolgen van zijn daden.’


  Hij had enthousiast gesproken. Zijn voornemen een nieuw leven te beginnen, was ernstig gemeend. Ik was blij hem het geld te kunnen geven. Ik was van plan hiervoor een gedeelte van de som die van Melton en Weller afkomstig was, te gebruiken. Toen ik hem vervolgens de hand schudde, werd ik vervuld door een weldadig gevoel van vreugde.


  Hij was nog niet klaar met zijn dankbetuigingen, maar ik kon er niet langer aandacht aan besteden, want ik bemerkte een aanzienlijke troep paarden die onder leiding van een aantal roodhuiden uit noordelijke richting aangegaloppeerd kwamen. Het waren de dieren die door de Listige Slang ontboden waren. Ze kwamen in het laatste kwartier van de dag aan en toen ze rondom vastgelegd waren, viel de avond. Degenen die de paarden gebracht hadden, waren zo zorgzaam geweest een paar bossen dor hout mee te brengen, zodat er vuur gemaakt kon worden. De voorraad levensmiddelen in de wagens stelde ons toen zelfs in staat een klein feestmaal aan te richten. Hierna ging ik slapen en mijn landgenoten en de Mimbrenjo’s deden hetzelfde. De Yuma’s gingen echter naar Almadén om te plunderen. ’s Morgens vroeg zag ik dat ze alles wat daar te vinden was, meegenomen hadden. Voor een Indiaan heeft alles, ook het kleinste voorwerp dat een ander weggooit, nog waarde. Ze hadden ook de beide oude vrouwen en de bewakers meegebracht. De schacht hadden ze met stenen afgesloten en de ingang tot de grot eveneens.


  Ik was de eerste die vroeg wakker was en ik wekte de goede don Endimio de Saledo y Coralba en zijn voerlieden. Ik regelde de zaken met hen, maakte de andere slapers wakker, waarna ze aan het overladen begonnen. De Listige Slang nam de leiding daar de pakpaarden hem toebehoorden. Judith en haar vader vertoonden zich niet, waarschijnlijk hielden ze zich in de tent van het opperhoofd schuil uit angst voor mij. Ik zat naast Winnetou en keek toe bij het werk, toen er twee mannen op ons afkwamen, die kennelijk iets belangrijks te bespreken hadden; de haciendero en de jurisconsulto. Dat ze mij nog wel het een en ander voor de voeten zouden komen werpen, had ik wel vermoed. Sedert de vorige avond bevond Melton zich onder strenge bewaking in een tent van de Yuma’s, aan wie ik hem had overgeleverd. Het tweetal groette uit de hoogte, de rechtsgeleerde zelfs met een uitdrukking van ambtelijk gezag. Hij zei: ‘Ik zie dat u zich gereed maakt voor de reis, señor. Waar gaat u heen?’


  ‘Naar Chihuahua,’ antwoordde ik.


  ‘Dat kan ik niet toestaan! Ik moet alle personen hier dringend verzoeken met mij naar Ures te gaan! Mijn ambtelijke waardigheid zal hopelijk voor u reden genoeg zijn, dit vrijwillig te doen.’


  ‘Daar ik nog niets van deze waardigheid bespeurd heb, kan dat nauwelijks een reden zijn. Bovendien meen ik, dat we ons op het gebied van de Yuma-Indianen bevinden en ik ben vast van plan me naar hun zeden en gebruiken te voegen. Toen ik bij u kwam om hulp voor de emigranten, beweerde u niets met hen te maken te hebben en hebt u mij alle medewerking geweigerd. Daarom ben ik de bergen ingetrokken om hen bij te staan, en nu ik hen bevrijd heb uit de benarde situatie waarin ze door uw weigering geraakt waren, komt u me hier vertellen dat wij ons naar uw ambtelijke macht en waardigheid te voegen hebben. Maar dan bent u toch heus aan het verkeerde adres, señor. Ik ben er de man niet naar om met me te laten sollen!’


  ‘Wat gaan mij die arbeiders van u aan! Zijn dat soms de enigen die hier zijn? Er zijn ook nog wel anderen. Bovendien zijn er in mijn district zaken voorgevallen, die ik gerechtelijk moet vervolgen. Ik bedoel hiermee de overval op de haciënda, de moorden en nog heel wat meer. Dat kan ik zomaar niet laten passeren. Waar is Melton?’


  ‘Bij het opperhoofd der Yuma’s die van plan is hem te straffen.’


  ‘Ik alleen heb hier te straffen!’


  ‘Bespreekt u dat maar met de Listige Slang! Waarom komt u daarvoor bij mij?’


  ‘Omdat u Melton aan hem hebt uitgeleverd. Dat had u aan mij moeten doen.’


  ‘Houd toch uw mond! Ik heb geen enkele verplichting tegenover u. Als u verstandig was, zou u zich anders gedragen. Tot nu toe hebt u alleen maar domheden uitgehaald en wanneer u nu hier de heer en meester uit gaat hangen, kunt u alleen maar verwachten dat u uitgelachen wordt. Ik heb geen zin langer naar u te luisteren!’


  Hij durfde niets meer te zeggen. De haciendero mengde zich nu echter in het gesprek: ‘Señor, zo kunt u niet optreden! Bedenk wel dat u zich op mijn grondgebied bevindt! U bent bij wijze van spreken alleen maar hier te gast.’


  ‘Don Timoteo, uw beroemde gastvrijheid heb ik tot mijn grootste genoegen ondervonden en ik ben er u dan ook hoogst dankbaar voor. Maar nu u het toch over uw grond hebt, wilde ik u er even op attent maken dat u die verkocht hebt. Melton is de bezitter van Almadén.’


  ‘Ik zal een klacht tegen hem indienen om mijn eigendom terug te krijgen. Het contract dat ik met hem gesloten heb, is van nul en gener waarde. Ik eis dat iedereen die zich hier bevindt, zich naar mijn wil en die van mijn geachte vriend schikt.’


  ‘En wat houdt die wil van u dan in?’


  ‘Dat u meegaat naar Ures. U moet niet alleen tegen Melton getuigen, maar wij moeten ook een klacht tegen u indienen.’


  ‘Een klacht? Waarover?’


  ‘Dat zult u daar wel horen. Ik vind het niet nodig dit nu ter sprake te brengen.’


  ‘Goed, dan niet! Ik heb trouwens niet veel zin nog met u of uw geachte vriend te praten. Ik wil u alleen nog zeggen dat u zich tot de Listige Slang moet wenden als u Melton wilt hebben.’


  ‘Ik eis echter dat u hem overgeeft. U hebt hem gevangengenomen en u mocht hem niet uitleveren.’


  Op dit moment verhief Winnetou zich van de grond, trok zijn revolver en liet de haan klikken. ‘Nu wil ik met mijn vriend Shatterhand alleen zijn. Ik tel tot drie en wie dan nog hier is, wordt neergeschoten!’ Hij richtte op het tweetal. ‘Eén…’ De jurisconsulto zette het al op een lopen. ‘Twee…’ Daar rende ook de haciendero weg. ‘Ik hoef niet eens drie te zeggen,’ glimlachte de Apache. ‘Mijn broeder had zich heel wat nutteloos gepraat kunnen besparen door evenzo te handelen.’


  Nu bleven de twee oude kletskousen op veilige afstand met elkaar staan praten en gingen toen naar het Yuma opperhoofd dat voor zijn tent stond. We zagen dat ze met hem onderhandelden, maar niet lang. Hij trok de lans, die evenals zijn totem in de grond stak, omhoog en sloeg er de jurisconsulto mee op zijn rug. De getroffene liep scheldend weg en de don volgde hem ijlings.


  Na een dergelijk gedrag had de haciendero voor mij afgedaan. Toch ging ik, voor wij opbraken, nog even naar hem toe en zei: ‘Señor, hier is de koopakte die u met Melton ondertekend hebt, en nog een aantal brieven die bewijzen dat hij schuldig is aan de brandstichting op uw haciënda. Meer hebt u niet nodig om schadeloosstelling te krijgen. Met behulp van uw vriend zult u wel de koopsom die u gekregen hebt, als vergoeding toegewezen krijgen. Het ga u goed en ik hoop dat u in het vervolg wat bescheidener en verstandiger zult optreden dan tot nu toe het geval is geweest!’


  Nu was ik klaar met hem. De emigranten gaf ik hun contracten terug die ze met plezier verscheurden. Weller en de atleet werden begraven. Ze lagen naast elkaar in de aarde die hun niet gegeven had wat ze zochten: de een rijkdom en de ander liefde. Vervolgens stegen we te paard en vertrokken. Bij de wagens stonden de haciendero, de jurisconsulto, de politieagenten en don Endimio de Saledo y Coralba. De oude Pedrillo riep ons luidkeels vaarwel toe. De knechten stemden hiermee in. De anderen zwegen.


  2. Het loon van de Grote Mond


  Daar wij direct naar Chihuahua wilden, moesten we eerst nog een hele dag door de woestenij rijden en kwamen toen over een smalle strook land die nog aan de Yuma’s behoorde en vervolgens aan een gebied waarover deze stam met de Mimbrenjo’s in strijd gewikkeld was. Voorop reden de Yuma’s, die de streek kenden. Ik bleef aldoor bij Winnetou en meestal reed ook de Listige Slang in ons gezelschap. De twee jonge zonen van de Sterke Buffel, de Yuma-doder dus en zijn nog naamloze jongere broer, waren eveneens steeds in onze buurt. Melton was zo stevig geboeid en onder zulke strenge bewaking, dat hij alle hoop op vlucht en vrijheid wel op moest geven. Achteraan reden Judith en haar vader; ik sloeg geen acht op hen en zij zorgden er wel voor mij niet onder ogen te komen. Tegen de avond van de eerste dag hadden wij de woeste streek achter ons en sloegen ons kamp op aan de grens van een grasland waar de paarden het nodige voedsel vonden. De volgende dag kwamen we aan de genoemde smalle strook waarop de Yuma’s aanspraak maakten en daarna in het omstreden gebied, dat bergachtig was. De Yuma’s wilden naar een breed bekken met een klein meer in het midden om daar weer het kamp op te slaan. We bereikten de zuidelijke rand toen de zon achter de bergen in het westen verdween.


  Bij de eerste blik zag men dat hier vroeger een groot waterreservoir geweest was, dat zich van het noorden naar het zuiden uitstrekte. In die richting was het bekken misschien wel een half uur rijden lang, terwijl de breedte van oost naar west niet zo groot was. Er kwamen drie dalen op uit, een op het noorden, een op het oosten en het derde op het zuiden. Door dit laatste reden wij. Toevallig reed ik, toen we het dal verlieten, met Winnetou bij de aanvoerders aan de kop van de stoet. De Yuma’s hielden hun ogen op het midden van het bekken gericht dat een uitnodigende aanblik bood. Het meertje was omzoomd door dicht begroeide bomen en struikgewas, waaromheen een strook mals gras lag. Winnetou en ik waren gewend in een dergelijke streek vóór alles op persoonlijke veiligheid te letten en daarom wendden we onze blikken naar het noordelijke en het oostelijke dal. Uit het laatste zag ik een ruiter opduiken, die echter onmiddellijk terugweek toen hij ons opmerkte. Om te weten of dit Winnetou ook opgevallen was, keek ik hem aan en precies op hetzelfde moment keerde hij zijn gezicht naar mij. Een onopvallend knipoogje was het teken dat de ruiter hem evenmin ontgaan was. Iedere andere Indiaan zou direct alarm geslagen hebben; de gedachtegang van de Apache was echter zo bliksemsnel dat hij op het ogenblik dat hij de ruiter zag, ook al wist dat het beter was voorlopig te zwijgen. Onze tocht werd dus niet onderbroken en we bereikten het meer waar we afstapten en vóór alles onze paarden lieten drinken en grazen. De Indianen echter zorgden eerst voor zichzelf en pas daarna voor de dieren. Melton werd aan een boom gebonden en voor Judith werd een slaapplaats in het struikgewas in gereedheid gebracht.


  Bij de verdeling van de levensmiddelen moest ik een oogje in het zeil houden, anders hadden de roodhuiden alles ineens opgegeten. Terwijl ik hierdoor ter plaatse moest blijven, verwijderde de Apache zich om op zijn omzichtige manier het meer te verkennen. Toen hij hiervan terugkwam, zag ik dat hij iets belangrijks ontdekt had en dus ging ik naar hem toe. ‘Heeft mijn rode broeder nog iets anders gevonden dan de ruiter die we zo-even gezien hebben?’ vroeg ik.


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Rondom het meer grazen onze paarden die van verre te zien zijn, want het is nog niet donker en de bodem is er vlak. Eerst keek ik naar het oosten, waar we de ruiter zagen verdwijnen; de ingang van het dal was leeg. Toen keek ik naar het noorden en zag nog meer ruiters. Ze wilden ook naar het meer, maar toen ze onze paarden opmerkten, trokken ze zich snel terug.’


  ‘Dan hebben we dus met twee verschillende troepen te doen, die blijkbaar niets van elkaar weten.’


  ‘Zo is het,’ knikte hij. ‘De ene komt uit het noorden en de andere uit het oosten. Beide willen naar het meer, maar hebben zich teruggetrokken toen ze onze paarden zagen.’


  ‘Heeft mijn rode broeder een vermoeden wie deze mannen zijn?’


  ‘Er is maar één mogelijkheid.’


  ‘Ja, het moeten de Grote Mond met zijn Yuma’s en de Sterke Buffel met zijn Mimbrenjo’s zijn. Maar waar is de een en waar de ander? We weten niet wie er uit het noorden en wie er uit het oosten nadert.’


  ‘We zullen het spoedig merken, want beiden zullen verspieders uitzenden zodra het donker is. We moeten hen vóór zijn. Waar wil mijn blanke broeder heengaan?’


  ‘Naar het oosten.’


  ‘Dan ga ik naar het noorden. We hoeven maar tien minuten te wachten. Dan is het nacht.’


  We gingen zitten om een hapje te eten en stonden, toen de korte schemering voorbij was, weer op om de beide troepen ruiters te besluipen. Het viel niet op dat wij ons verwijderden. Waarschijnlijk dacht men dat we naar onze paarden gingen kijken, vooral omdat we onze geweren niet meenamen. Zodra we niet meer gezien konden worden, gingen we uit elkaar. Winnetou naar het noorden en ik naar het oosten. We veronderstelden dat de Indianen die we zochten, nu nog geen verspieders uit zouden sturen, maar deze veronderstelling bleek niet waar te zijn. Ik was nog niet ver, toen ik vóór mij iets hoorde alsof er een steentje onder iemands voet wegrolde. Ik ging onmiddellijk liggen en wachtte af. Ik hoorde de zachte stappen van een mens in mijn richting komen. Nu zag ik hem; hij was nog acht, nog zes, nog vier passen van mij af. Hij merkte mij niet op, omdat hij niet naar de grond keek. Toen hij nog een stap gedaan had, vloog ik op en klemde beide handen om zijn hals. Hij liet zijn armen vallen, zijn benen zochten houvast. Ik liet hem zakken, nam mijn rechterhand van zijn keel, greep echter met de linker nog wat steviger en voelde naar zijn gordel. Daar had hij als enig wapen een mes. Ik trok het eruit en stak het bij me. Toen gaf ik hem een beetje lucht en vroeg: ‘Tot welke stam behoor je? Spreek de waarheid! Zo niet, dan krijg je je eigen mes tussen de ribben!’


  ‘Mim-bren-jo,’ antwoordde hij stotend en naar adem snakkend. Om helemaal zeker te zijn vroeg ik verder: ‘Wie is jullie aanvoerder?’


  ‘Sterke Buffel.’


  ‘Waar willen jullie heen?’


  ‘Naar Almadén, naar Old Shatterhand en Winnetou.’ Toen liet ik zijn keel los en zei: ‘Kijk me eens aan! Ken je me niet?’


  ‘Oef! Old Shatterhand!’


  ‘Sta op en breng me bij de Sterke Buffel! Hier heb je je mes terug.’


  Hij stond op, keerde om en liep naast me zonder een woord te zeggen. Toen we een stukje het dal ingelopen waren, hoorde ik het tsjirpen van een krekel. Mijn metgezel beantwoordde dit op gelijke wijze. Zo kon hij de wachtpost passeren. Weldra zag ik ondanks de duisternis een groot aantal mannen bij elkaar zitten. Ze hadden geen vuur gemaakt. Uit hun midden stond iemand op en kwam naar ons toe.


  ‘Met z’n tweeën? Wie is die ander?’


  ‘Old Shatterhand,’ antwoordde mijn begeleider.


  ‘Old Shatterhand, Old Shatterhand!’ hoorde ik van alle kanten fluisteren. De vrager was de Sterke Buffel. Blij verrast gaf hij mij een hand. ‘Nu is mijn hart licht, want ik heb grote zorgen om je gehad. Maar hoe kom jij hier? Wij waanden je dood of toch zeker in een andere streek.’ Hij had zich natuurlijk veel minder zorgen om mij gemaakt dan om zijn beide zonen, maar wilde dit niet openlijk bekennen. Om hem meteen gerust te stellen, lichtte ik hem in: ‘Dood? Allen die zich bij mij bevinden, maken het goed. Niemand van hen is enig leed overkomen. De krijgers der Mimbrenjo’s die mij begeleiden en de beide zonen van de Sterke Buffel hebben zich zo dapper gedragen, dat ik hun grote lof verschuldigd ben. Later zal ik over hen en hun daden vertellen; nu moet ik in de eerste plaats weten hoeveel krijgers de Sterke Buffel meegebracht heeft.’


  ‘Tweehonderd en nog enigen,’ antwoordde hij.


  ‘Je wilde de gevangen Yuma’s onder wie zich ook het opperhoofd de Grote Mond bevond, aan de martelpaal brengen. Zijn ze moedig gestorven of hebben ze hun stemmen laten weerklinken van pijn?’


  Ik wist wel dat ze aan de oude, grove maar moedige kerel ontsnapt waren, maar ik stelde deze vraag toch om hem te bestraffen voor het feit dat hij mij ervan verdacht had de Grote Mond opzettelijk te laten ontkomen. Hij aarzelde lang met zijn antwoord voor hij toegaf: ‘De Grote Geest heeft niet gewild dat wij ons over de dood van die honden zouden verheugen. Een van hen heeft zich bevrijd en heeft ook de boeien van de anderen losgesneden; ze zijn ontvlucht en hebben vele paarden meegenomen.’


  ‘Dat was dan een grote heldendaad van je. De Yuma’s zullen er nog lang over lachen. Wat was de Grote Buffel kwaad toen ik even met de Grote Mond praatte! En nu heeft hij alle gevangenen en het opperhoofd laten ontkomen.’


  ‘De Grote Geest heeft het zo gewild. Hij heeft zo’n diepe slaap over ons laten komen dat wij niets zagen of hoorden.’


  ‘Ja, zo ziet mijn rode broeder het, maar ik ben een andere mening toegedaan. Ik heb dikwijls een fout begaan maar nooit heb ik daar de Grote Geest de schuld van gegeven, want Manitou is zonder fouten. Maar gedane zaken nemen geen keer. Weten de krijgers der Mimbrenjo’s waar de Grote Mond nu is?’


  ‘Nee, maar wij veronderstellen dat hij ook naar Almadén wil trekken. Toen hij ontsnapt was, heb ik mij gehaast verse paarden en krijgers te laten komen om hem weer gevangen te nemen; degenen die ik bij mij had, moesten hem onmiddellijk achtervolgen. Ze zullen hem nu wel op de hielen zitten en wanneer ik dan met deze nieuwe krijgers aankom, zal hij verpletterd worden tussen twee troepen.’


  ‘Je hebt dus wel veel voorzorgen genomen. Je eerste troep zal hem de kudde die hij gehaald heeft wel weer afgenomen hebben. Overigens kan ik je zeggen dat hij zich in de noordelijke uitgang van het keteldal bevindt, waar wij ons kamp hebben opgeslagen.’


  ‘Dan moeten wij hem direct aanvallen.’


  ‘Haast je niet! Je moet eerst weten wat er sedert onze scheiding is gebeurd en hoe de zaken nu staan.’


  Ik had geen tijd voor een gedetailleerd verslag en dus vertelde ik hem in het kort de voornaamste voorvallen. Zijn mannen drongen om ons heen en luisterden ademloos. Toen ik klaar was, vertoonde hij tekenen van grote vreugde. ‘Nog geen vijftig van onze krijgers hebben dit klaargespeeld! En mijn jongens waren er ook bij!’


  Ik had geen enkele keer over Winnetou of mijzelf persoonlijk gesproken, maar steeds het woordje ‘wij’ gebruikt. Hierdoor kreeg hij natuurlijk de indruk dat ieder van ons evenveel aanspraak op roem mocht maken als de ander.


  ‘Het opperhoofd Listige Slang ligt dus daarginds in het dal met driehonderd krijgers en onze broeders? Wat jammer dat je vrede met hen gesloten hebt, anders zouden vóór het aanbreken van de dag al hun scalpen ons eigendom zijn geweest!’


  ‘Ik hoop dat je het verdrag zult eerbiedigen, dat wij met de Listige Slang gesloten hebben. Je verlangen naar scalpen kan misschien nog op andere wijze vervuld worden.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik heb toch gezegd dat de Grote Mond ook in de buurt is. Ik heb hem weliswaar nog niet gezien maar hij moet het zijn. Hij zal zeer vertoornd zijn als hij hoort dat de Listige Slang vriendschap met ons gesloten heeft en ik denk dat hij weigeren zal zich bij het verdrag aan te sluiten. Dan komt het ongetwijfeld tot een gevecht.’


  ‘Wil mijn blanke broeder mij zeggen wat de Listige Slang dan zal doen?’


  ‘Hij is een eerlijk krijger die zijn woord niet zal breken. Maar van de lieden die bij hem zijn, is het niet zo zeker dat ze zich van valse daden zullen onthouden. Ik vermoed in ieder geval dat de veertig mannen die we bij de Fuente en de andere post gepakt hebben, wel geheime wraakgevoelens tegen ons koesteren. We moeten maar afwachten hoe het gaat.’


  ‘Nee, niet afwachten! We moeten hen vóór zijn.’


  ‘Dat hoef je niet van mij te verwachten! Aan woordbreuk zullen Winnetou en Old Shatterhand zich nooit schuldig maken!’


  ‘Zeg dan wat er gebeuren moet! Zullen we nu meteen meegaan naar jullie kamp?’


  ‘Nee, ik wil eerst horen wat Winnetou te zeggen heeft. Hij heeft de Grote Mond beslopen. De Yuma’s zullen ook wel verspieders uitzenden en daarom is het beter dat jij het niet meer doet, anders worden ze misschien door de vijand opgemerkt.’


  ‘Hoe kom ik dan te weten wat ik doen moet?’


  ‘Door een bode die ik je zal sturen. Hij zal tsjirpen en je moet nauwgezet uitvoeren wat ik je door hem laat zeggen! Hoe het ook loopt, wij zijn sterker dan de Yuma’s. Ook al is hun aantal krijgers groter, wij hebben geweren en zij bijna niet. Nu ga ik. Hou je gereed!’


  Toen ik weer in ons kamp kwam, was Winnetou er al. Wij gingen samen wat afzijdig liggen en ik informeerde onmiddellijk naar het resultaat van zijn verkenning. Hij antwoordde:


  ‘Winnetou heeft eerst de Grote Mond en zijn krijgers gezien en daarna ook de Mimbrenjo’s die hem achtervolgen.’


  ‘Wat?’ vroeg ik verrast, ‘zijn die al zó dichtbij?’


  ‘Weet Old Shatterhand dan van de achtervolging?’


  ‘Ja, de Sterke Buffel heeft het mij verteld. Toen de Yuma’s hem ontsnapt waren, stuurde hij Mimbrenjo’s achter hen aan en haastte zich inmiddels nieuwe paarden en nieuwe krijgers te halen. Heeft mijn broeder hen ook gesproken?’


  ‘Ik kwam in het dal en besloop de mannen die zich daar bevonden. Het was de Grote Mond. Toen ik achter een rots lag, sloop er iemand anders langs mij heen, die hen ook wilde beluisteren. Ik pakte hem vast. Het moest wel een vijand van hen zijn, omdat hij zich niet aan hen wilde laten zien. Ik noemde hem dus mijn naam en toen deelde hij mij mee dat de troep Mimbrenjo’s waartoe hij behoorde, in de namiddag de Grote Mond van dichtbij gevolgd was en nu duizend schreden van hem af lag om hem te overvallen. Ik liet mij bij hen brengen en heb met hen gesproken.’


  ‘Wat heeft mijn rode broeder hun gezegd?’


  ‘Dat ze zich rustig moeten houden tot ik zelf terugkom of anders een boodschap stuur. Toen ben ik ijlings teruggegaan om samen te overleggen.’


  ‘Dat is heel goed. We moeten ons eigen gedrag nu maar naar dat van de Grote Mond regelen. Is hij geneigd tot vriendschap dan ben ik daar blij om, zo niet dan zal hij merken dat wij niet bang voor hem zijn.’


  ‘Hij zal geen vrede willen sluiten. Mijn broeder heeft zijn zoon gedood. Zelfs al zou hij de Mimbrenjo’s de verzoenende hand reiken, jou zal hij die weigeren.’


  ‘Tot zijn eigen schade dan, want hij zal…’ Ik werd onderbroken door een luide roep die op enige afstand van ons weerklonk. Daar kwam een indiaan uit de struiken te voorschijn die vrolijk groetend op de Listige Slang toetrad, die aan het water lag. Het was een verkenner van de Grote Mond, die blij was dat de meeste aanwezigen Yuma’s waren. Ze spraken even met elkaar en kwamen toen naar ons toe. We stonden op. De verspieder bekeek ons met duistere blikken. De Listige Slang zei: ‘De krijger der Yuma’s meldt mij dat de Grote Mond hier aangekomen is en weten wil wie er bij het meer liggen. Daar hij het voornaamste opperhoofd van onze stam is, moet ik hem uitnodigen met zijn krijgers hier te komen. Wat vinden mijn broeders hiervan?’


  ‘Hebt u de verkenner gezegd dat wij vrede gesloten hebben?’ antwoordde Winnetou.


  ‘Ja.’


  ‘Wij weten dat u uw woord zult houden en willen nu eerst horen of de Grote Mond het daarmee eens is. Zolang we dat niet weten, moeten we voorzichtig zijn. Hij kan met zijn mannen hier aan het water komen zitten. De ene helft van het bekken, tot aan de grote beuk waar u gelegen hebt, behoort dan aan u en hem, de rest aan ons. Maak een vuur aan op zijn helft zodat hij goed kan zien! Ik heb gesproken.’ Listige Slang legde het nog even aan de bode uit, zond hem heen en verzekerde ons toen: ‘De Grote Mond mag beslissen wat hij wil, van mij kunt u zeker zijn.’


  ‘Ook van uw krijgers?’


  ‘Van de meesten wel. Met hen zou ik voor u strijden als de Grote Mond u aan zou vallen.’


  ‘Roep uw mannen dan bij elkaar en vraag het! We willen graag zo spoedig mogelijk weten wie aan onze kant staan.’


  De situatie was nu zeer spannend. Men stelle zich een meertje voor van hoogstens tweehonderd passen doorsnee met aan de zuidkant in het midden de genoemde beuk. Het stuk meer en oever ten westen daarvan had Winnetou de Yuma’s toebedeeld, terwijl wij oostelijk van de beuk zouden blijven. Aan onze kant brandde het vuur dat het eerst aangelegd was, verderop werd een tweede ontstoken. Waarom het bedachtzame opperhoofd van de Apaches dit verordend had, zou weldra blijken. De Yuma’s trokken zich op hun terrein terug. Wij, dat wil zeggen Winnetou, ik, de emigranten en de Mimbrenjo’s, bleven waar we waren. Onze positie was niet zonder gevaar. Daarginds driehonderd veertig Yuma’s bij wie zich weldra de Grote Mond en zijn mannen zouden voegen, hier een handjevol Mimbrenjo’s en de blanken die maar spaarzaam bewapend waren en die bovendien vrouwen en kinderen bij zich hadden! Maar we wisten dat er hulp voor ons in de buurt was. Allereerst moesten we onze paarden in veiligheid brengen. Ieder haalde het zijne zo snel mogelijk. Toen wij de dieren aan deze kant van de boom bijeengedreven hadden, zei de Apache: ‘Old Shatterhand zal een paar mensen uitzoeken om samen met hen de paarden naar het dal van de Sterke Buffel te brengen. In een kwartier kunnen ze weer terug zijn. Eerder komt de Grote Mond niet. Ik zal een bode sturen naar de Mimbrenjo’s die achter de Yuma’s op de loer liggen. Sterke Buffel moet de dieren onder bewaking in het dal achterlaten en naar ons toe komen zodra de Grote Mond er is. Hij zal dan de andere groep Mimbrenjo’s ontmoeten, die door mijn boodschapper gewaarschuwd zijn en samen zullen ze dan het hele meer omsingelen. Voor geval van nood moeten we een teken met hen afspreken dat niet misverstaan kan worden. Laten we de strijdkreet van de Sioux nemen. Zodra ik deze aanhef, trekken alle Mimbrenjo’s naar de westelijke oever op, waar zich dan de Grote Mond bevindt en werpen zich op hem. Hef ik echter de strijdkreet niet aan, dan is er vrede en moeten ze allen tot het aanbreken van de dag rondom het meer en de bomen blijven liggen.’


  Een beter plan bestond er niet. Om de paarden weg te brengen, had ik zes of zeven Mimbrenjo’s nodig onder wie ook de twee broers die blij verrast waren te horen, dat ze hun vader te zien zouden krijgen. Toen wij bij hen aankwamen en ik hem ingelicht had, wilde hij zijn zoons niet meer laten vertrekken, maar ze verzetten zich zolang dat hij eindelijk toegaf. De terugweg moesten we te voet afleggen.


  De Yuma’s hadden er geen vermoeden van dat onze paarden in veiligheid waren, ze dachten dat we ze alleen naar onze kant gehaald hadden. We verkeerden in hevige spanning. Van het allergrootste belang was wel dat de door Winnetou gezonden bode niet door de Grote Mond ontdekt zou worden en dat hij zijn zending nauwkeurig zou uitvoeren. Het vuur aan de andere kant van de boom brandde nu fel terwijl dat van ons steeds kleiner werd. Winnetou wilde het laten uitgaan. Hij had zich een eindje van het meer verwijderd, in noordelijke richting, om uit te kijken. De Grote Mond zou wel eens op de gedachte kunnen komen zich niet aan de afspraak te houden en ons maar meteen te overvallen. Dit plan zou de Apache bij de nadering der Yuma’s wel doorkrijgen en wij konden dan eventueel tijdig onze maatregelen nemen.


  Zo verliep er een hele tijd voor we het getrappel van talrijke paarden en ook mensenstemmen hoorden. Tegelijk keerde Winnetou bij ons terug en meldde: ‘De Grote Mond komt er aan. Hij doet wat ik voorgesteld heb en zal wel zo daar zijn!’


  Het stemmengeroezemoes duurde maar totdat iedereen zijn paard opgeborgen had; toen begon het verderop bij het meer te krioelen van Yuma’s. Van ons was echter niemand te zien, daar wij er de voorkeur aan gaven onder beschutting van de bomen te blijven. Bovendien doofde ons vuur geleidelijk aan. Daarginds echter vlamde het zo hoog op, dat we duidelijk konden zien hoe de Grote Mond uit de struiken te voorschijn kwam en door de Listige Slang begroet werd. Hij scheen vertoornd te zijn op zijn onderaanvoerder; het geluid van zijn stem drong tot ons door hoewel we de woorden niet konden verstaan. De ander verdedigde zich met klem en zeer nadrukkelijk. Het was aan zijn toon te horen dat hij als een man zijn handelwijze verdedigde.


  Intussen kwam Winnetou’s bode terug. Hij was niet opgemerkt door de Yuma’s en had de Mimbrenjo’s hierheen gebracht. Ze hadden daarbij de nieuwe troep van Sterke Buffel ontmoet, zich bij hen aangesloten en nu een wijde kring om de groene rand van het meer gevormd, zodat de Yuma’s omsingeld waren. Nu konden we dus rustig afwachten wat er verder zou gebeuren. Verderop waren de beide opperhoofden bij het vuur gaan zitten in gezelschap van hun oudste krijgers. Hun beraadslaging duurde wel twee uur en het ging er zeer heftig toe. Toen zagen we de Listige Slang opstaan. Hij kwam naar ons toe. Hij wilde niet laten merken dat hij zich opgewonden had, maar zijn ogen vlamden nog zoals het vaak nog weerlicht wanneer het onweer al voorbij is.


  ‘Mijn broeders moeten meegaan om te horen wat er besloten is,’ meldde hij.


  ‘Dat kan hier ook wel gebeuren,’ wierp ik tegen.


  ‘Ik mag het niet doen. De Grote Mond wil het zelf zeggen.’


  ‘Daar hebben we niets op tegen, laat hem ook maar komen.’


  ‘Zijn mijn broeders wantrouwig?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Al kunt u de Grote Mond niet vertrouwen, mij in ieder geval wel.’


  ‘Hoeveel krijgers zijn op uw hand?’


  ‘Van de helft ben ik zeker. De anderen zijn afgevallen door de toorn van de Grote Mond.’


  ‘Denkt u dat het tot een gevecht komt?’


  ‘Ja, als u tenminste niet op het voorstel van Grote Mond ingaat.’


  ‘Wij zijn bereid hem aan te horen maar we gaan niet naar hem toe.’


  ‘En hij wil niet hier komen.’


  ‘Laat hem daar dan blijven. Vertel hem dat maar!’ Dit besluit beviel hem niet, zoals hem aan te zien was. Hij dacht na en vond ook werkelijk een oplossing: ‘Zou u halverwege willen komen als hij dat ook doet?’


  ‘Ja. Wij zullen onder de beuk bij elkaar komen, maar ongewapend. Ik kom met Winnetou en hij brengt jou mee. Van beide kanten twee, meer niet.’


  Hij ging heen om weer een kwartierlang met de Grote Mond te bekvechten. Toen kwam hij met hem naar de grote beuk, waaronder ze gingen zitten. Zonder wapens, zo luidde de afspraak, maar wij wisten dat een Indiaan zelfs dan nog vaak een mes in de een of andere plooi verborgen heeft. Desondanks namen wijzelf mes noch revolver mee. De Grote Mond zag ons met van haat gloeiende ogen naderen en toen ik naast hem ging zitten, trok hij haastig de slippen van de deken die zijn bovenlichaam bedekte, naar zich toe opdat dit kledingstuk toch vooral niet met mij in aanraking zou komen. Daarna keek hij met duistere blikken voor zich uit. Hij dacht misschien dat wij het gesprek zouden openen, maar wij wilden die eer aan hem laten vanwege zijn hoge waardigheid en zwegen dus even hardnekkig als hij. Af en toe hief hij zijn hoofd op om ons een stekende blik toe te werpen. Toen wij ons hier echter niets van aantrokken en evenmin het woord namen, voer hij plotseling uit: ‘Mijn oren zijn open, spreek dus!’


  Winnetou zei niets en ik zei niets. Na enige tijd uitte hij dan ook de bedreiging: ‘Winnetou en Old Shatterhand zijn in mijn handen gevallen. Vandaag zal het hun laatste dag zijn!’ De Apache gaf mij een stille wenk om te antwoorden en dus zei ik: ‘En de Grote Mond is in onze fuik gezwommen. Hij zal nog deze nacht geslacht worden!’


  ‘Tel uw mannen en dan de onze!’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand tellen hun tegenstanders nooit. Eén of tien, dat is voor hen hetzelfde. Laat de Grote Mond zelf maar tellen.’


  ‘Wij zullen u verpletteren!’


  ‘Zijn wij in Almadén verpletterd, waar we met zijn veertigen tegen ruim driehonderd waren?’


  ‘Toen was ik er niet bij. Ik zal nauwkeurig onderzoeken hoe het daar is toegegaan. Wie als een lafaard gehandeld heeft, wordt uit de rij der krijgers gestoten.’ Nu riep Listige Slang toornig uit: ‘Wie is er laf? Had u zich niet met verraders ingelaten, dan waren uw krijgers niet in gevaar gekomen en hadden ze niet het onderspit hoeven delven!’


  ‘Zwijg! Ik zal met Melton spreken en hij zal me vertellen wie de schuld is van alles.’


  ‘U zult niet met hem spreken. Dit bleekgezicht is van mij en niemand mag zonder mijn toestemming met hem praten.’


  ‘Ook ik niet, uw opperhoofd?’


  ‘Nee. U bent een opperhoofd evenals ik en omdat u de oudste bent, hebben de Yuma-stammen u het opperbevel gegeven, maar niemand hoeft u tegen zijn wil te gehoorzamen. Dat u me een lafaard genoemd hebt, zal ik voor de raad der ouden brengen, maar als u dit nog éénmaal zegt, steek ik u neer!’


  Hij uitte dit dreigement op zo’n opgewonden toon dat het hem kennelijk ernst was. Nu had het oude opperhoofd van een van zijn eigen stamgenoten figuurlijk een klap in het gezicht gekregen. Hij deed echter alsof hij deze niet gevoeld had en wendde zich weer tot mij: ‘Ik herhaal, dat u in mijn macht geraakt bent. Allen die zich bij u bevinden, zijn verloren. Er is maar één mogelijkheid ze te redden. Luister naar mijn voorstel! U levert zichzelf en een zoon van de Sterke Buffel aan mij uit om aan de martelpaal te sterven.’


  ‘Als ik dat doe, welke gevolgen heeft dit dan voor mijn kameraden?’


  ‘Die kunnen verder trekken.’


  ‘Wat eist u nog meer?’


  ‘Alles wat de uwen bij zich hebben en Winnetou’s paard en zilverbuks.’


  ‘Luister eens, rode broeder, ik moet toegeven dat ik me tot nu toe in u vergist heb. Ik heb u altijd voor een domkop gehouden, maar nu merk ik wel dat u een slimme oude rot bent! Uw wensen kennen we dus. Als u ons nu eens vroeg wat wij willen?’


  ‘U? Wat kunt u wensen?’


  ‘Uzelf! Omdat u zich met Melton tegen mijn blanke broeders verbonden hebt. Dan mogen de uwen vertrekken.’ Nu vloog hij op: ‘Heeft een gier de hersens uit uw schedelpan gevreten? Hoe kunt u eisen stellen als u in mijn macht bent?’


  ‘Dan heeft het ook geen zin, verder te spreken. U denkt dat u ons hebt en wij dat we u hebben. De beraadslaging is afgelopen!’


  Na deze woorden stond ik op, maar hij hield me tegen. ‘Halt, we zijn nog niet klaar! Luister naar mijn laatste woord: als binnen een kwartier Old Shatterhand en de jongen niet aan mij zijn uitgeleverd, vallen wij aan en zullen u tot de laatste man vernietigen!’ Toen stond ook het andere opperhoofd op en verklaarde: ‘Ik ben Listige Slang en heb nog nooit mijn woord gebroken. Ik houd mij aan het verdrag dat ik met deze mannen gesloten heb.’ Met grote ogen staarde de oudere man hem aan.


  ‘Hoe wilt u zich daaraan houden als ik het voor ongeldig verklaar?’


  ‘Dat kunt u niet. Ik ben degene die het gesloten heeft en ik zal ook zeggen of het geldig is of niet.’


  Toen stond de Grote Mond op, stampte op de grond en schreeuwde: ‘En ik beveel dat het nietig verklaard wordt! Wie durft zich tegen mij te verzetten?’


  ‘Dat durf ik, Listige Slang. Al mijn krijgers hebben met mijn blanke vrienden de vredespijp gerookt, de calumet waarvan ik de klei met veel gevaar en alle vrome gebruiken uit de heilige steengroeve gehaald heb. Iedere trek hieraan is een eed die gehouden moet worden en wie deze eed schendt, kan nooit de eeuwige jachtvelden betreden, maar blijft als een schim voor de poorten dwalen.’


  Deze woorden had hij zo luid gesproken, dat ze ver in de omtrek te verstaan waren. Nu vroeg de Grote Mond even luid: ‘Dus u noemt die vreemdelingen uw vrienden? Wilt u ze soms beschermen?’


  ‘Ja. Als ze aangevallen worden, verdedig ik hen met mijn eigen leven.’


  ‘Tegen mij en mijn krijgers die uw broeders zijn?’


  ‘Wie mij wil dwingen de eed te breken en mijn calumet te ontwijden, is mijn broeder niet meer. Luistert, krijgers, naar uw aanvoerder! De Grote Mond heeft ons lafaards genoemd. Mogen wij dat dulden? Hij wil dat wij onze calumet, het kostbaarste bezit van een krijger, breken. Hij eist dat wij onze heiligste medicijn door een meineed bespotten. Willen jullie hem gehoorzamen?’ Diepe stilte. Geen ja en geen nee was te horen. Toen vervolgde hij: ‘Hier staat Winnetou en hier staat Old Shatterhand! Hebben jullie gehoord dat een van hen ooit zijn woord gebroken heeft? Moeten ze van ons zeggen dat wij leugenaars zijn? Old Shatterhand heeft mij uit de schacht gehaald, waar ik omgekomen zou zijn. Dit deed hij ofschoon ik zijn vijand was. Moet ik hem nu verraden ofschoon ik zijn vriend ben? Moet jullie aanvoerder een leugenaar zijn of een eerlijk mens, op wiens woord men kan vertrouwen? Denk hier over na. Ik ga nu met Winnetou en zijn blanke vriend mee. Wie een eerlijk man en een dapper krijger is, kan bij ons komen, wie de leugen liefheeft en er geen bezwaar tegen heeft een lafaard genoemd te worden, kan bij de Grote Mond blijven. Ik heb gesproken en ieder kan naar eigen inzicht handelen. Howgh!’


  Hij nam mij bij de rechter en Winnetou bij de linkerhand en liep met ons naar de andere kant. De uitwerking van zijn woorden was veel sterker dan ik gedacht had, want al zijn mannen volgden hem. Dat kwam natuurlijk omdat de oude hen lafaards genoemd had. De Grote Mond stond als aan de grond genageld; hij stond ons een tijdlang na te staren en keerde toen naar zijn vuur terug, waar hij bij de oudste krijgers ging zitten. Terwijl bij ons het diepste zwijgen heerste, ging het daarginds levendig toe. Aan de opgewonden gezichten en gebaren van de ouderen was te zien dat ze probeerden de Grote Mond te overreden tot iets waar hij geen zin in had. Dat duurde wel meer dan twee uur. Toen kwam een van de oude krijgers langzaam naar de beuk toe en riep luidkeels: ‘Luister, krijgers der Yuma’s en Mimbrenjo’s: hier staat Lange Voet, die vele zomers en winters door het leven gegaan is en die zeer wel weet hoe een dappere krijger zich in alle omstandigheden te gedragen heeft. Grote Mond, het beroemde opperhoofd der Yuma’s heeft zijn zoon, Kleine Mond, door een kogel van Old Shatterhand verloren. Dit bloed moet gewroken worden. Old Shatterhand heeft hem bovendien door zijn hand geschoten en ook dat moet gewroken worden. Luistert verder, krijgers! Bij Old Shatterhand bevindt zich een jonge Mimbrenjo die Yuma-doder genoemd wordt. Deze naam is een belediging voor alle Yuma’s en kan alleen door de dood uitgewist worden. We moeten dus Old Shatterhand en de jongen doden, waar we hen ook vinden. Maar ze hebben de vredespijp met de krijgers van de Listige Slang gerookt en zijn dus hun broeders geworden. We mogen hen dus niet ombrengen, maar moeten hun daden door een tweegevecht beslechten. Wij zijn beledigd en wij zullen dus uitmaken met welke wapens gestreden zal worden. Daar de Grote Mond aan zijn hand gewond is en niet kan vechten, moet een ander hem vervangen; de Yuma-doder mag zich dan laten vervangen door zijn jongere broeder. Wie de plaats van de Grote Mond in wil nemen, melde zich!’ Na deze vreemdsoortige redevoering keerde hij naar het vuur terug. Er was besloten tot een dubbel tweegevecht, dat van onze kant door mij en een van de jonge Mimbrenjo’s uitgevoerd zou worden. Daarbij werd niet gevraagd of wij het hiermee eens waren, en de tegenstanders wilden eveneens de wapens en de manier van strijden bepalen. Deze ondubbelzinnige boodschap had op mij het effect dat ik de Sterke Buffel liet halen. Daar de naar ons overgelopen Yuma’s hem echter nog niet mochten zien, liet ik hem naar een zwaar overschaduwde plek brengen waar zijn gezicht niet herkend kon worden. Toen ik even later naar die plek toeging, lag hij er al te wachten. Ik vertelde hem wat er gebeurd was en veronderstelde dat hij als vader daarvan wel zou schrikken, maar rustig zei hij: ‘Dat was dus de luide stem die wij hoorden! Ze drong tot ons door, maar de woorden konden we niet verstaan!’


  ‘Ik heb je laten komen om te horen of je zoon op deze uitdaging moet ingaan.’


  ‘Natuurlijk! Mag er van een Mimbrenjo gezegd worden dat hij bang is voor een Yuma?’


  ‘Maar je zoon is nog te jong. Ze zullen hem wel een sterke en vlugge tegenstander geven.’


  ‘Des te erger voor de Yuma’s, want dan kunnen wij van hen zeggen dat ze zo laf zijn hun volwassen krijgers tegen knapen te laten vechten om dan bovendien nog het onderspit te delven.’


  ‘Ben je dan zo zeker van de overwinning?’


  ‘Geen Yuma zal een van mijn jongens overwinnen!’


  ‘En wie moet er vechten? De Yuma-doder of zijn broer?’


  ‘Zijn broer! Dan krijgt hij ook een naam.’


  ‘Maar bedenk wel dat hij zich moet schikken naar de keuze van wapens en strijdwijze!’


  ‘Mijn zoons hebben alles geleerd wat een krijger weten moet. Ik maak me geen zorgen om hen. Maar neem jij de uitdaging ook aan? Zal de beer het opnemen tegen een rat?’


  ‘Ja, dat zal hij doen. Als de rat bijten wil, zal hij zijn klauwen gebruiken, dat is ook vechten. Je zult het wel willen zien. Blijf hier liggen zodat ze je niet herkennen!’


  Hierop ging ik naar de twee jongens, die zo rustig bij elkaar zaten als was er niets bijzonders aan de hand. ‘Ik heb met jullie vader, het opperhoofd gesproken,’ zei ik. ‘Wat denken jullie te doen?’


  ‘Vechten,’ antwoordde de jongste. ‘Ik wil een naam verwerven. Daarom heeft mijn broer me die Yuma afgestaan.’ Dit was uniek! De ene had dus de ander de Yuma afgestaan: ze beschouwden de tegenstander dus reeds als hun eigendom. Van een ervaren krijger is een dergelijk zelfvertrouwen te verwachten, maar bij zo’n jonge knaap deed het dwaas aan. Aan onze kant was het doodstil. Mannetje aan mannetje lagen we te wachten op de dingen die komen zouden. Het liep al tegen middernacht en het was bijna één uur toen Lange Voet weer bij de beuk verscheen en verkondigde: ‘De raad der ouden heeft het volgende besloten: eerst vecht Old Shatterhand en dan de jonge Mimbrenjo. Het gevecht van Old Shatterhand zal plaatsvinden op de lans. Voor hem is nog geen tegenstander gevonden, daarom zal de verdere toedracht van het duel later bekend gemaakt worden. De Mimbrenjo zal met het mes in het water vechten. Zijn tegenstander is de Zwarte Bever. Beiden strijden tot één van hen dood is en vóór de beslissing mogen ze het water niet verlaten.’


  Dat was sluw! De naam Zwarte Bever deed wel vermoeden dat deze krijger een uitmuntend zwemmer en duiker was. En ik moest met de lans vechten, een wapen waarmee ik het minst vertrouwd was, naar de roodhuiden aannamen. Maar hierin vergisten ze zich toch. Winnetou, die een meester was in het werpen en vechten met de lans, had niet gerust voor hij mij ook enige bedrevenheid in die kunst bijgebracht had. Vrije tijd bestaat niet voor een woudloper. Wanneer hij niets anders te doen heeft, traint hij zich. Vandaar de ongelofelijke vaardigheid en trefzekerheid die men bij sommigen kan bewonderen. Maar om de kleine Mimbrenjo maakte ik me zorgen en ik vond dat ik hem een paar wenken moest geven. Toen hij mij aan zag komen, keek hij lachend op: het ventje vertoonde geen spoor van angst. ‘Is mijn jonge broeder een goed zwemmer?’ vroeg ik.


  ‘Ik vond het altijd leuk in het water en mijn broeder en ik hebben er vaak met messen gevochten.’


  ‘Je moet niet overmoedig zijn. Je tegenstander heeft een gevaarlijke naam, hij kan beslist erg goed duiken.’


  Daar had hij blijkbaar niet aan gedacht want hij trok een bedenkelijk gezicht. ‘Trouwens, je moet niet alleen op je vaardigheid vertrouwen. List is vaak beter dan bekwaamheid. Je tegenstander is natuurlijk veel sterker, daarom moet jij zorgen dat je slimmer bent dan hij. Allereerst mag je je natuurlijk niet door hem laten grijpen, want dan ben je verloren.’


  ‘Vet!’ zei hij, terwijl hij me toeknikte. Daar had je het al! Ik wilde hem een lesje geven en door dat ene woordje ‘vet’ bewees hij dat hij zijn plan allang klaar had. Maar ik ging toch door: ‘Hij gaat daarginds het water in en jij hier. Met opzet zal hij aan de oeverkant blijven en daar moet je hem dus zoeken.’


  ‘Aan zijn kant brandt het vuur, daar is het lichter,’ bracht hij in het midden.


  ‘Maar aan de oever niet, die is overal met struikgewas begroeid. Ken je de plant die jullie sika noemen?’


  ‘Ja, die staat hier overal langs het water en tussen de struiken.’


  ‘De stengel ervan is hol, daar kun je een mooi buisje van maken om adem door te halen. Maar je mag natuurlijk niet hoesten. Wanneer je vlak langs de kant blijft, onder water en door zo’n sika stengel ademt, kun je rustig wachten tot je tegenstander komt. Je hebt toch wel geleerd je ogen open te houden onder water?’


  ‘Ja, als het water helder is, kun je een paar passen ver zien.’


  ‘Dan kunnen we het hier wel bij laten.’ Toen ik de jongen daarna gadesloeg, zag ik dat hij sika stengels aan het afsnijden was en er toen mee achter de struiken verdween. Zijn broer volgde hem en toen ik hen achterna sloop, zag ik dat hij hem met vet insmeerde.


  Weer verliep er een hele tijd. Eindelijk scheen er ook wat mijn lansgevecht betrof een oplossing gevonden te zijn, want weer kwam de Lange Voet bij de beuk aankondigen: ‘Hoort, krijgers, wat de raad der ouden besloten heeft! Het bloed, door Old Shatterhand vergoten, was dat van de zoon van het opperhoofd waarvoor dus dubbele vergelding gegeven moet worden en wel tegelijkertijd. Ieder krijgt vijf lansen en de afstand bedraagt vijftig schreden. De lansen worden geworpen. Geen van beiden mag de plek waarop hij staat, verlaten. Wel is het geoorloofd bij het uithalen of afweren een pas naar voren of naar achteren, naar rechts of naar links te doen. Wie zijn vijf lansen geworpen heeft, moet blijven staan totdat ook de tegenstander zijn speren geslingerd heeft. Het duel wordt niet door een verwonding maar slechts door de dood beslist. Old Shatterhand zal met Lang Haar en Sterke Arm strijden. Hij kan nu zijn lansen in ontvangst komen nemen.’


  In weerwil van deze mededeling bleef ik in het gras liggen. De schurken deden alsof wij te gehoorzamen hadden. Ginds stelden zich twee roodhuiden op, elk met vijf lansen in de hand. Dat waren dus mijn tegenstanders en zij hadden zich tot taak gesteld mij van de aardbodem te doen verdwijnen. Ze maakten uitdagende gebaren en schreeuwden luid. Toen ik ook hierop geen aanstalten maakte op te staan, trad de Lange Voet aan de oever en riep: ‘Waarom komt Old Shatterhand niet? Heeft de angst zijn benen zo stram gemaakt dat hij niet meer kan lopen? Hier staan twee dappere krijgers op hem te wachten!’ Ik verroerde mij niet. Hij wachtte tien minuten en riep toen nijdig: ‘Het is zoals ik al zei: Old Shatterhand kruipt tussen het gras weg en verschuilt zich achter de struiken. Weet hij niet wat een krijger te doen staat?’ Nu nam Winnetou het voor mij op, snelde naar de oever en riep: ‘Welke kikvors is daar uit het water gekropen om zijn gekwaak te laten horen? Old Shatterhand is de moedigste krijger van de savanne. Wie waagt het aan zijn moed te twijfelen? Zijn naam is bekend over de hele prairie en in alle bergen en dalen. Maar wie heeft er ooit van de Lange Voet gehoord? Wat is hij voor een man en wat heeft hij gedaan? En zo’n onbekende waagt het Old Shatterhand te ontbieden! Is er één van u zo moedig geweest het tegen hem te durven opnemen? Niemand! Daarom is er besloten dat hij tegen twee krijgers tegelijk moet vechten en bovendien met een wapen waarmee hij niet kan omgaan, want wie heeft ooit gehoord dat hij met de speer kon werpen? Schande over u! U schaamt zich niet tegen een knaap te vechten! Wie zijn de stinkende kevers, die zich Lang Haar en Sterke Arm noemen? Worden ze nog door hun moeder op de arm gedragen of zijn ze al zo ver dat ze over de grond kruipen? Tegen wraak hebben wij geen bezwaar, maar een gevecht moet eerlijk zijn. Twee opperhoofden zullen hierop toezien, namelijk de Grote Mond en ik. Ik wil de lansen onderzoeken, zodat niet de een de sterke en buigzame en de ander vermolmde en stijve krijgt. En niet aan uw kant zal er gevochten worden, maar halverwege, waar de beuk staat. De Grote Mond en ik zullen de dertig schreden afmeten. Wij staan naast de partijen en schieten iedereen dood die tegen deze schikking ingaat. Als de Yuma’s deze eerlijke methode niet aanstaat, zijn zij een laffe troep. Laat het opperhoofd nu maar zeggen of hij het hiermee eens is. Ik heb gesproken. De Grote Mond mag nu het woord nemen, indien tenminste de beenderen in zijn lichaam niet van angst doorzakken! Howgh!’


  Dit was een lange, krachtige toespraak en de Grote Mond stond dan ook onmiddellijk op om te antwoorden: ‘Wat Winnetou, het opperhoofd der Apaches, voorgesteld heeft, neem ik aan. Hij moge naar de beuk komen waar ik hem zal ontmoeten.’


  Nu de Listige Slang naar ons overgelopen was, hoefden we ons niet meer om voorzorgsmaatregelen tegen de een of andere hinderlaag te bekommeren. Winnetou ging dus en het opperhoofd kwam hem tegemoet. De vijftien lansen werden gebracht. Winnetou gooide er een paar weg en liet ze door betere vervangen, ze werden in drieën verdeeld en daarna werd de afstand gemeten en aangegeven. Lang Haar en Sterke Arm kwamen naderbij en stelden zich op gelijke afstand van mijn plaats op, drie passen van elkaar. Het opperhoofd ging niet ver van hen vandaan staan. Hij had een pistool in de hand om mij de kogel te geven indien ik tegen de afspraak zou handelen. Nu werd ik geroepen. Ik deed mijn jasje uit en ging. Winnetou stond met zijn zilverbuks op de voorgeschreven afstand naast mij. Mijn tegenstanders zagen er zeer zelfverzekerd uit; de Apache had immers zojuist verklaard dat ik geen held was met de lans. ‘Wil mijn broeder dat ik hun een lesje geef?’ vroeg ik zacht.


  ‘Ja, dat verdienen ze. Denk aan mijn dubbele worp: één lans als schijnworp en dan meteen de volgende als voltreffer.’


  Ik raapte de vijf wapens van de grond op. Ze waren licht en dun, maar van taai hout. Ik kon ze alle vijf tegelijk omspannen, nam de hele bundel in mijn beide handen en hield ze eerst horizontaal voor me. Voor een beginneling is het afweren van de aansuizende speren in deze houding zeer gevaarlijk, maar voor iemand die bedreven is daarentegen driemaal zo makkelijk. Nu gaf Winnetou het teken om te beginnen. Ik draaide me wat opzij en keek ogenschijnlijk naar het meer, maar in werkelijkheid hield ik mijn tegenstanders die ik mijn linkerkant toekeerde, scherp in het oog. Achter hen brandde een helder vuur, achter mij was het donker want het onze was uit. Ik had dus het voordeel dat ik hun speren veel duidelijker zien kon dan zij de mijne. Die van hen kwamen uit het licht en die van mij uit het donker aansuizen. Mijn tegenstanders bewogen zich niet, ze wachtten tot ik zou beginnen, maar daar peinsde ik niet over. Wie zijn lansen verspeeld had, moest blijven staan als doelwit tot de ander zijn speren geworpen had. Zo luidde de afspraak en daar wilde ik gebruik van maken; ze moesten doodsangst uitstaan. Zo verliepen er vijf minuten. Ze werden ongeduldig en begonnen nu werkelijk te denken dat ik niet op hen lette. Plotseling deed Lang Haar een stap terug, haalde uit en gooide. Om uit te wijken, mocht ik één pas doen. Dat deed ik en het wapen vloog langs mij heen. Toen wierp Sterke Arm tweemaal en Lang Haar nog een keer. Nu hadden ze allebei nog drie lansen. Ik hoorde dat ze elkaar verwijten maakten over het slechte mikken en riep: ‘De krijgers der Yuma’s zijn kinderen die geen ervaring hebben. Ze kunnen heel aardig mikken, maar op deze manier raken ze me nooit.’


  ‘Dacht Old Shatterhand dat werkelijk?’ hoonde Sterke Arm.


  ‘Mijn volgende worp zal u doorboren. Heeft hij vóór zijn dood nog iets mee te delen?’


  ‘Ja. Zodra ik gevallen ben, moet u uw vriend Lang Haar tien flinke oorvijgen geven en dan moet hij u met gelijke munt betalen.’


  ‘Maar eerst krijgt u uw portie en wel hiermee!’ De woede vermeerderde zijn kracht, maar verminderde de zekerheid van zijn arm. De lans zoefde mij voorbij en daarna ook die van Lang Haar. ‘Ik zei het toch al,’ lachte ik, ‘jullie zijn kinderen, die zich laten ophitsen en geen enkele berekening maken. Ik zal wel eens vertellen hoe het moet. Waarom zijn jullie met z’n tweeën? En waarom gooien jullie dan toch één voor één? Ik kan heel wat makkelijker voor één lans uitwijken dan voor twee!’


  ‘Oef!’ riepen Lang Haar en Sterke Arm tegelijk. Ze keken elkaar verwonderd aan, want aan zoiets vanzelfsprekends hadden ze helemaal niet gedacht. Het was wel niet erg slim van mij hen hierop attent te maken, maar bang was ik niet want ik had er mij in geoefend twee tegelijkertijd geworpen lansen te ontwijken. De ene wordt gepareerd en aan de andere ontkom je door een stap opzij te doen.


  De beide Yuma’s handelden nu wel naar mijn aanwijzingen maar ze vertelden elkaar niet waarop ze mikten en dus beschreven hun lansen niet dezelfde baan – een slag met mijn speerbundel, een pas opzij en weer was ik niet getroffen. Uit kwaadheid hierover lieten ze zich verleiden hun poging direct te herhalen, met hetzelfde negatieve resultaat. Nu hadden ze geen lansen meer, terwijl ik ze nog alle vijf bezat. Nu ging Winnetou van mij weg en liep naar hen toe om hen met zijn geweer op hun plaats te houden voor het geval ze van plan zouden zijn zich door de vlucht tegen mijn worpen te beschermen. Maar ik nam één lans in mijn rechter en vier in de linkerhand, terwijl ik uitriep: ‘Nu zullen de krijgers der Yuma’s merken of ik met dit soort wapen kan omgaan. Jullie zijn niet eerlijk geweest tegenover mij maar dat mocht niet baten.’


  ‘Oneerlijk?’ vroeg de Apache. ‘Wanneer dan? Daar weet ik niets van!’


  ‘Zijn er niet tien speren naar mij geworpen, naar één man? En ik heb maar vijf lansen tegen twee mannen!’


  ‘Oef! Dat is waar!’


  ‘Reken maar na! Zij hadden er tien tegen mij en ik tegen ieder maar twee en een halve, dus waren ze viermaal zo sterk. Is dat rechtvaardig?’


  ‘Nee, maar daar heeft niemand aan gedacht.’


  ‘Ik wel, maar ik heb er niets van gezegd, want nu ga ik dat verschil uit de weg ruimen. Hier komt de eerste worp!’


  Winnetou keek mij aan en bewoog daarbij veelbetekenend zijn hoofd naar opzij. Hij vroeg of hierdoor mijn eerste worp een proef zou zijn zoals wij gewend waren. Ik knikte. Links achter mijn tegenstanders stond een boom met onder zijn eerste tak een zwam. Die wilde ik raken. Ik plaatste mijn linkervoet naar voren, woog de speer in mijn rechterhand, gaf haar door een beweging van mijn duim het nodige effect en gooide. Zij boorde zich midden in de zwam. De Yuma’s schaterden het uit, want de lans was minstens vier meter langs hen heen gevlogen. Winnetou keek naar de boom, lachte tevreden tegen zijn leerling en riep uit: ‘Waarom lachen de Yuma’s? Hebben ze niet eens het verstand in te zien, dat dit een proefworp was? Old Shatterhand heeft nog vier speren, daarvan zullen er twee Lang Haar en Sterke Arm in de linkerheup treffen.’


  Hij had het doel aangegeven en ik wist dat ik het raken zou – door middel van de dubbele worp. De eerste speer moet dan de aandacht van degene die men treffen wil, afleiden en vlak daarop volgt de tweede die nooit zijn doel mist als men enige ervaring heeft. Ik liet twee speren vallen, nam de derde in mijn linker en de vierde in mijn rechterhand en riep uit: ‘In de linkerheup dus heeft Winnetou gezegd. Eerst Sterke Arm. Kijk maar goed uit!’


  De ogen van mijn tegenstander lieten mijn rechterhand niet los. Ik mikte op zijn rechterzij, zodat hij bij het uitwijken zijn linkerkant naar mij moest keren en ik gooide; deze speer was de roodhuid nog niet voorbij of daar kwam de volgende al. De punt hiervan drong tot aan de schacht in de linkerheup van de getroffenen, die een kreet slaakte en in elkaar zakte. ‘Nu komt Lang Haar aan de beurt!’ kondigde ik snel aan, zodat de vijand geen tijd kreeg tot bezinning. Het gebeurde herhaalde zich. Lang Haar werd door de kracht van de worp naast Sterke Arm neergeveld. Ik keerde mij om en ging heen. Achter me hoorde ik Winnetou roepen: ‘Zo werpt Old Shatterhand de speer, nu weten de Yuma’s het. En nu kan het gevecht tussen Zwarte Bever en de knaap beginnen!’


  Een aantal roodhuiden kwam aangesneld om hun gewonde kameraden de speren uit het lichaam te trekken. De anderen hieven volgens loffelijk Indiaans gebruik een gehuil aan. Ik had mijn taak volbracht en ging weer in het gras liggen. In het oosten begon het al licht te worden. Voor mijn kleine Mimbrenjo zag het er niet te best uit, want de man die nu naar de oever kwam, was een breedgeschouderde kerel die het wel tegen twee of drie anderen op kon nemen. ‘Klaagt niet, schreeuwt niet!’ riep hij luidkeels. ‘Zwarte Bever zal de speerwonden wreken. De Yuma-doder heeft, toen hij ons met Old Shatterhand overviel, mijn broeder gedood. Daarom zal ik de zijne doorsteken en verdrinken. Laat de Mimbrenjo worm maar komen, hij zal onder mijn vuisten en mijn mes kronkelen tot mijn wraak voltrokken is!’


  Hij wierp de brede deken af die zijn naakte lichaam bedekte. Zijn hele bouw verried niet alleen meer dan gewone kracht maar ook bijzondere zwemcapaciteiten. Winnetou stond nog met Grote Mond te praten. Toen klonk de stem van de Apache: ‘De Mimbrenjo zal aan onze zijde en Zwarte Bever aan de kant van de Yuma’s te water gaan. Zodra dit gebeurd is, kunnen zij doen wat zij willen, maar alleen de overwinnaar mag levend de oever betreden, de ander moet zijn scalp afstaan.’


  Ook de Mimbrenjo wierp zich naakt in de strijd. Zijn mes had hij in zijn hand en aan een dunne draad om zijn heupen hingen twee holle plantenstengels. Alleen wij, die hem van achteren zagen, merkten dit op. Zijn huid glom van het vet. In de duisternis onder de bomen zag ik twee donkere, angstige ogen op hem gericht: die van zijn vader. De aanblik van Zwarte Bever had toch wel indruk op hem gemaakt.


  Nu klapte Winnetou in zijn handen, ten teken dat de beide zwemmers te water moesten gaan. De Bever dook er met geweld in, zodat het water hoog opspatte en kwam toen met krachtige slagen onze richting uit alsof hij zijn vijand al direct te pakken wou nemen. De Mimbrenjo daalde echter voorzichtig in het water af tot het hem tot zijn keel reikte. Daarna zag ik aan de beweging van het water dat hij de draad lostrok en de stengels pakte. Nu trok hij zijn benen op en zwom, slechts één hand gebruikend, op Zwarte Bever toe die met dreigende snelheid naderde. De jongen maakte in zijn manier van doen een bedachtzame indruk, die mij weldadig aandeed. Ze waren nog hoogstens twaalf slagen van elkaar verwijderd toen de Mimbrenjo onderdook; op hetzelfde moment verdween ook de Yuma. Iedereen verdrong zich langs de kant en wachtte in ademloze spanning op wat er nu zou volgen. Er verstreek een minuut en toen zagen we de Mimbrenjo opduiken en rondkijken. Vlak daarop, maar van hem afgewend, verscheen ook de Bever. Ze waren vlak bij elkaar zonder dat ze het wisten. Toen hief een Yuma op de oever aan de overzijde zijn beide armen omhoog en riep in zijn ijver uit: ‘Omkeren, omkeren, Bever! Hij is achter je!’ Nauwelijks waren deze woorden geuit, of daar kraakte Winnetou’s zilverbuks en zijn nooit falende kogel trof de verrader die aan zijn armbeweging te herkennen was. Dreigend klonk de stem van de Apache: ‘Zo zal het ieder vergaan die een van de strijders helpt!’ Dit kordate optreden verwekte bij de Yuma’s een gehuil van woede, maar hun aandacht werd weldra weer opgeëist door het water, waar de gevolgen van de waarschuwingsroep te zien waren. De Bever, hier gevolg aan gevend, had zich omgedraaid en de jongen gezien. Met zijn mes tussen de tanden schoot hij op de Mimbrenjo toe en greep hem met beide handen beet. De jongen schoot onmiddellijk in de hoogte, gooide zijn benen krachtig op om meer vaart te kunnen zetten en verdween onder de handen van zijn tegenstander die zijn glibberige lichaam niet vast kon houden. De Yuma dook hem niet na, een verzuim waarvoor hij weldra moest boeten. Wij hoorden hem een kreet slaken, waarna hij zich met een paar haastige slagen verwijderde. Toen wierp hij zich op zijn rug, hield zich met één hand en zijn benen drijvend en tastte met zijn andere hand naar zijn onderlijf. Blijkbaar had hij van de Mimbrenjo een steek gekregen en van schrik had hij zijn mes uit zijn mond laten vallen. Terwijl hij nog met dit onderzoek bezig was, stiet hij een tweede kreet uit. Hij had nu een steek onder in zijn rug gekregen, zwom een heel eind weg en dook onder. We zagen hem nog maar af en toe; hij zocht onder water naar zijn tegenstander en kwam alleen boven om adem te halen. De Mimbrenjo vertoonde zich echter helemaal niet. Er verliep veel meer dan een kwartier, de morgen begon al aan te breken en nog steeds bleef de Mimbrenjo onzichtbaar, terwijl de Bever aldoor onderdook om hem te vinden. Hij kwam tot de conclusie dat zijn tegenstander zich ergens verborgen moest hebben, en dat kon alleen maar aan de oever. Hij zwom dus naar de kant en onderzocht nauwkeurig ieder plekje. Met grote spanning volgde ik zijn bewegingen; ieder ogenblik verwachtte ik de Mimbrenjo tot de aanval te zien overgaan. Nu scheen een bepaald punt de argwaan van de Bever gaande te maken; langzaam zwom hij erheen. Plotseling verdwenen zijn hoofd, zijn armen en ook zijn bovenlichaam onder water, even later gevolgd door de krampachtig om zich heen slaande benen. Wild schuimden de golven en er vormde zich een kolk. Onder de oppervlakte werd een gevecht geleverd. Waar zou dit op uitlopen? Nu kwam de Mimbrenjo boven. Met beide benen en één arm zwom hij naar de oever, terwijl hij met zijn andere arm iets voortsleepte. Toen onttrokken de struiken met hun laag neerhangende takken hem aan ons oog. Ik wendde me af en riep halfluid: ‘Hij heeft de Bever gedood en brengt hem aan de kant om daar zijn scalp te nemen. In het water gaat dat moeilijk. Houdt de wapens gereed! Ik ben bang dat de Yuma’s hun woede niet zullen kunnen bedwingen.’


  De jongen kwam onder de struiken tevoorschijn, in onze richting zwemmend, bereikte het land en beklom de oever. ‘Halt!’ schreeuwde Grote Mond. ‘Alleen de overwinnaar mag aan land en de ander moet dood zijn!’ Nu zwaaide de jongen met het mes dat hij in de rechter en de scalp die hij in de linkerhand hield en riep terug: ‘Grote Mond mag gaan kijken naar de Bever die daar in de struiken ligt! Hier is zijn hoofdhuid die ik hem afgenomen heb!’ De jeugdige overwinnaar werd door de zijnen stormachtig begroet. Hij was niet gewond. De Yuma’s echter konden hun woede niet verkroppen. Ze brulden als wilde dieren en renden van het water weg om hun wapens te halen. Ik haastte me langs de oever naar Winnetou die nog bij Grote Mond stond en zijn ogen goed de kost gaf. ‘Uw krijgers gaan hun wapens halen,’ zei ik. ‘Houd hen tegen.’


  ‘Ik denk er niet aan!’ antwoordde hij grimmig, terwijl hij met zijn hand naar het pistool in zijn gordel tastte.


  ‘Als er ook maar één schot valt, zijn jullie verloren!’


  ‘Dat staat te bezien! Mijn krijgers zijn talrijker dan de uwe.’


  ‘Nee. Kom zelf maar kijken!’ Ik nam hem bij de arm en trok hem tussen struiken en bomen mee naar de open plek waar nu, in het heldere ochtendlicht, de kring van Mimbrenjo-krijgers rond het meer duidelijk te zien was. ‘Wie zijn dat?’ vroeg hij ontsteld.


  ‘Dat is Sterke Buffel met zijn honderden krijgers. Terwijl wij u hier bij het water hielden, heeft hij ons omsingeld. Ziet u nu in dat een gevecht voor u de ondergang betekent? Wees verstandig! Over een minuut kan het te laat zijn!’ Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd alsof hij zijn gedachten met geweld moest ordenen en vroeg: ‘Zal dit voor ons genade betekenen of de martelpaal?’


  ‘Genade.’


  ‘Ik vertrouw u. Kom snel mee!’


  Door de struiken renden we weer naar het water terug. Het was de hoogste tijd dat we ingrepen, want de Yuma’s stonden bij het meer gereed tot de aanval, waar ze alleen nog niet toe overgegaan waren omdat hun opperhoofd ontbrak. Hij snelde op hen toe om hun de toedracht te verklaren en ik zond Sterke Buffel naar zijn mannen om te zeggen dat de beslissing nu aan een zijden draad hing. Tot nu toe hadden ze op de grond gezeten. Toen ze allemaal stonden, bood de levende muur rondom de Yuma’s een heel wat indrukwekkender aanblik dan eerst. Grote Mond moest al zijn overredingskracht gebruiken om zijn krijgers van hun plannen af te brengen. Ze schikten zich pas in hun tot, toen ze zelf het leger zagen dat hen omringde. Sterke Buffel kwam, nadat hij zijn mannen op de hoogte gesteld had, weer naar mij terug en wees op de Yuma’s: ‘Denk je dat ze tegenstand zullen bieden?’


  ‘Nee, ik heb met het opperhoofd gesproken.’


  ‘Geven ze zich over?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Dan sterven ze dus toch aan de martelpaal!’


  ‘Nee, want als je hun alleen de martelpaal in het vooruitzicht stelt, zullen ze zich tot de laatste man verdedigen.’


  ‘Laat ze dat maar doen!’


  ‘Dan wordt er zeer veel bloed vergoten.’


  ‘Praat toch niet steeds over bloed! Ik gun ze de kogel!’


  ‘En je eigen krijgers ook?’


  ‘Daar is niet veel kans op, de strijd zal maar een paar ogenblikken duren. Bedenk eens hoe sterk wij zijn. Ik met mijn Mimbrenjo’s. Winnetou en jij met de bleekgezichten en Listige Slang met zijn driehonderd krijgers die met jou mee doen!’


  ‘Ja, met mij maar tegen jou.’


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Dat betekent dat ik Grote Mond en al de zijnen genade beloofd heb.’


  ‘Genade? Dat mocht je niet! Waren ze in jouw handen of in de mijne?’


  ‘In de eerste plaats in de mijne. Wil je ze soms weer naar de martelpaal brengen en onderweg laten ontkomen? Ik help niet ze neer te schieten en Winnetou ook niet, zo goed ken je ons wel. Het opperhoofd Listige Slang zal Grote Mond bijstaan, wanneer je bedoelingen hem duidelijk worden. Denk maar niet dat hij om onenigheid zijn vroegere vijanden, de Mimbrenjo’s zal helpen om zijn broeders, de Yuma’s, af te slachten. Een vredelievende oplossing zal echter iedereen zegen brengen, jullie en hun en bovendien bezorgt het je nog een goede buit.’


  ‘Buit? Heb je hun dan niet ook beloofd dat er geen buit gemaakt zou worden? Dat verwondert me zeer!’


  ‘Alleen genade, het leven dus, heb ik hun beloofd, verder niets. Tegen buitmaken heb ik niets in te brengen, integendeel, ik raad het je aan. Neem hun hun wapens en paarden af, dat verzwakt hen voor een hele tijd! Wat Grote Mond de laatste tijd misdreven heeft, mag niet ongestraft blijven.’


  ‘Vraag dan maar hoe Listige Slang hierover denkt!’ Dit deed ik en mijn voorstel viel in goede aarde. Al lang had ik bemerkt dat het eerzuchtige jonge opperhoofd afgunstig was op het oude. Hierbij kwam nog de belediging die Grote Mond hem in de afgelopen nacht had aangedaan, en de scheiding tussen krijgers van één stam. Als de Mimbrenjo’s oorlogsbuit namen, zou dit Grote Mond sterk in aanzien en betekenis doen verminderen. Dat zag Listige Slang zeer goed in. De krijgers die zich van het oude opperhoofd hadden afgescheiden, moesten dan wel bij hem terechtkomen zodat zijn aanhang toenam en het best mogelijk was dat hij in plaats van Grote Mond tot opperste stamhoofd gekozen zou worden. Daarom antwoordde hij op mijn vraag wat er met Grote Mond en de zijnen zou gebeuren: ‘Doe wat u wilt, maar dood ze niet! Ook tegen hun gevangenneming zal ik mij verzetten, want zij zijn mijn broeders.’


  ‘U weet wat Grote Mond misdaan heeft en zult wel toegeven dat hij straf verdient?’


  ‘Dat gaat mij niet aan, want ik was gedwongen hem bij te staan in de handelingen waarvoor u hem wilt straffen. Neem hem alles af en laat hem dan gaan, met zijn krijgers.’


  Met deze boodschap kwam ik bij Sterke Buffel die vervolgens het onaangename idee opperde dat ik naar het oude opperhoofd zou gaan om de overgave te regelen. Aan de andere kant vond ik het toch ook niet onvermakelijk diens gezicht te zien, wanneer hij zijn lot zou moeten aanvaarden uit handen van de man die hij ook al voor de martelpaal bestemd had. Toen ik hem naderde, zat hij te midden van zijn krijgers die mij met vijandige blikken opnamen.


  ‘Komt u me meedelen wat er besloten is?’


  ‘Allereerst wil ik u zeggen dat ik voor u gepleit heb, ofschoon u dit niet aan mij verdiende. U staat alleen; Listige Slang heeft zich van u afgekeerd, omdat u hem een lafaard genoemd hebt. Sterke Buffel was ervoor, u aan de martelpaal te brengen; daar heb ik hem van af kunnen brengen. Toen wilde hij u toch in ieder geval als gevangenen meevoeren om u aan de vrouwen van de Mimbrenjo’s te laten zien. Ook daarvan heeft hij af moeten zien. Maar verder kunt u niets verwachten.’


  ‘Maar de vrijheid krijgen we?’


  ‘Ja, u kunt gaan waar en wanneer u wilt.’


  ‘Dan zullen wij onmiddellijk wegrijden.’


  ‘Rijden? Uw paarden behoren aan de overwinnaars.’


  ‘Ze moeten dus oorlogsbuit maken!’


  ‘Natuurlijk! Of denkt u dat u alles wat u op uw geweten hebt, zomaar kwijtgescholden wordt? De Yuma’s zijn goede mensen en dappere krijgers. Dat heb ik gemerkt aan Listige Slang. Wanneer zij echter door hun opperhoofd op verkeerde paden geleid worden, moeten ze samen met hem boeten. Sterke Buffel heeft u allen de vrijheid en het leven geschonken, moet hij nu soms ook nog van de buit afzien? Dat kunt u niet verwachten. Ga maar eens na wat uzelf in zijn plaats gedaan zou hebben! U zou geen genade geschonken hebben, u zou de gevangenen meegesleept hebben naar uw grondgebied. U vraagt van hem veel meer dan uzelf in zijn plaats gedaan zou hebben. Wees dus verstandig! Wanneer u weigert, neemt hij zijn woord terug en worden jullie allemaal als gevangenen meegevoerd. En dan nog iets: u bent hier op omstreden terrein. Stel u voor dat hij eist dit van nu af de Mimbrenjo’s toe te kennen? U zou daar niets tegen in kunnen brengen, want u bent in zijn macht. Laat het dus niet zo ver komen en breng dit kleine offer om groter onheil te voorkomen!’


  Zo’n dringende maar tevens vriendelijke manier van spreken was voor de ruwe mannen iets heel nieuws en daarom waren ze ook zeer onder de indruk. Het was mijn bedoeling geweest dat de woede van de krijgers zich tegen het opperhoofd zou keren, daarom had ik er de nadruk op gelegd dat hij hen verleid had. Voor hem was dat een goede straf en voor mijn vriend Listige Slang die zo trouw was gebleven, kon dit alleen maar winst betekenen. Tenslotte kreeg ik hen zo ver dat ze erin toestemden hun eigendommen in de handen van de Mimbrenjo’s achter te laten. Ik verheugde mij erop, dit Sterke Buffel te kunnen meedelen. Ze gaven hun wapens af en moesten toezien hoe hun paarden bijeengedreven werden. Sterke Buffel was nog zo goedgunstig hun de inhoud van hun zakken te laten houden. Daarna vonden zij het raadzaam te vertrekken. Grote Mond ging echter niet weg zonder afscheid te nemen. Voor de aftocht kwam hij nog een toespraak houden die hoofdzakelijk voor mij bestemd was. Hij bracht hierbij zijn oudste krijgers mee om hun te tonen dat hij nog de geestkracht bezat, zich als onze vijand te gedragen. Toen hij met zijn zes uitverkorenen verscheen, zaten wij juist over het verdere verloop van onze tocht te beraadslagen en dus waren de voornaamste personen bij elkaar. Wij zagen hem aankomen en ik begreep meteen wat hij van plan was. Ik gaf bevel de beide zoons van Sterke Buffel te laten halen en de plek door Mimbrenjo’s te laten omsingelen zodra het oude opperhoofd en zijn krijgers bij ons waren. Ik nodigde hem uit bij ons te komen zitten, maar hij wees dit aanbod af, nam een redenaarshouding aan en begon op zeer gezwollen toon te spreken, terwijl de Mimbrenjo’s een kring om ons vormden zoals afgesproken was.


  ‘Het geluk van een krijger is als een vrouw,’ begon hij, ‘die vandaag lacht, morgen huilt en overmorgen weer lacht. Die vrouw is Grote Mond steeds welgezind geweest, zolang hij te doen had met vijanden die zonen van zijn land waren van wie hij wist welke wapens ze gebruikten, hoe ze zich zouden verdedigen en naar wie hij dus zijn aanvalsplannen kon regelen. Grote Mond werd beroemd als krijger; zijn aanzien groeide met de dag. Zijn rode en blanke vijanden vreesden hem en zijn vrienden voelden zich veilig onder zijn hoede. Toen kwamen er echter vreemde mannen, die niet in dit land thuishoren. Ze hadden het recht niet zich met onze zaken te bemoeien maar ze deden dit toch: Old Shatterhand en Winnetou. Ze droegen wapens waarmee de onze niet te vergelijken zijn. Wie kan het tegen de zilverbuks van de Apache en tegen de berendoder van Old Shatterhand opnemen? En bovendien bezit de blanke man nog een tovergeweer waarmee hij aan één stuk door kan schieten zonder te hoeven laden. Wat betekenen hiertegen onze pijlen en lansen en de paar geweren die de Yuma’s rijk zijn? Ook voeren deze mannen oorlog op een manier die wij niet kennen. Ze zitten vol listige streken en duiken altijd daar op waar men ze het laatst zou verwachten. Daarom zijn al mijn plannen sinds deze twee in het land kwamen, mislukt, ik moest me laten overwinnen en kan nu zonder paarden en wapens huiswaarts keren. Maar Winnetou en Old Shatterhand zullen niet hier blijven en dan zal het geluk mij weer toelachen. Dan zullen de overwinnaars van nu overwonnen worden en onder onze vuisten janken als honden die geslacht moeten worden. Want ik zal niet vergeten wat er vandaag gebeurd is en ik zal de tegenstanders die zich nu vrolijk maken over mij, vernietigen. En dan zal er geen sprake zijn van genade of barmhartigheid en degenen die mij ontrouw zijn geworden, zullen als eersten onder onze messen sterven. Old Shatterhand en Winnetou mogen er wel voor oppassen zich ooit weer in mijn nabijheid te wagen, want dan zou ik ze levend villen. Ik heb gesproken. Howgh!’


  ‘Howgh!’ riepen ook de oudste krijgers om te tonen dat ze het hiermee eens waren. Ze keerden zich om en wilden heengaan, toen ze opeens merkten dat ze ingesloten waren. Daarom vroeg de oude op woedende toon: ‘Waarom zijn wij omsingeld? Willen jullie soms verraad plegen en het verdrag schenden dat met ons gesloten is?’


  ‘Wij zijn geen verraders,’ antwoordde Winnetou. ‘De krijgers die u omringen, dienen slechts als uitnodiging nog even bij ons te blijven om te horen wat wij op uw woorden te antwoorden hebben. Ik geef het woord aan mijn broeder Old Shatterhand.’


  Ik stond op en wendde mij tot de oude: ‘Grote Mond heeft een toespraak gehouden die vol is van onvoorzichtigheid en dwaling. Onvoorzichtig was het, niet te bedenken met hoeveel mildheid wij hem behandeld hebben. Wij hebben hem en de zijnen het leven en de vrijheid geschonken en hij zegt ons openlijk dat hij ons wil villen. Beseft hij dan niet dat hij nog in onze macht is? Wat let ons, ons woord terug te nemen nu hij ook woordbreuk pleegt door geen vrede te bewaren, zoals afgesproken was? Hij heeft zichzelf grote lof toegezwaaid, maar zijn wij en ook zijn mannen hem lof verschuldigd om het feit dat hij zijn eigen en hun leven door deze roekeloze dreigementen weer in de waagschaal stelt?’


  ‘U moet woord houden!’ schreeuwde hij.


  ‘Nee, we moeten niets. We zouden het volste recht hebben na deze bedreiging de vredesovereenkomst voor nietig te verklaren en u onmiddellijk neer te schieten, u, uw oudsten en al uw mannen. We doen dit echter niet, omdat u belachelijk bent in onze ogen. Uw dreigen is als het kwaken van de kikvors. U bent oud en zwak geworden en de woede over uw onmacht geeft u woorden in, die een man niet kunnen treffen, omdat ze kinderachtig zijn en geen daden meer voort kunnen brengen. We zullen u dus ondanks uw gepraat laten gaan, omdat we ons over die onzin niet kunnen opwinden. We hebben er alleen medelijden mee. Ook zei ik dat uw woorden vol dwaling waren. U beweerde dat Winnetou en ik hier niet thuishoren. Weet u dan niet dat hij het beroemde opperhoofd van de Apaches is, die van Arizona tot aan de grote Mapimi en vandaar tot voorbij de Rio Pecos wonen? Horen de Mimbrenjo’s die u hier als overwinnaars ziet staan, soms niet ook tot deze stam? Is Winnetou niet de aller-voornaamste Apache? En durft u dan nog te zeggen dat hij een vreemde is in dit land? Hij heeft meer recht, zich hier op te houden dan u. En met evenveel recht kan hij zich bij de Mimbrenjo’s aansluiten, die van de grote Apachestam zijn en door u vijandelijk behandeld worden. Het is waar dat u het tegen onze geweren niet kunt opnemen, maar het zijn er maar drie. Wanneer een hele stam Yuma’s bang is voor drie geweren, is dit iets waarover zij zich moeten schamen. Trouwens, hoe dikwijls hebben wij onze geweren tegen u gebruikt? Hebben we u daarmee overwonnen? Nee, met heel andere wapens. U doet niets dan kwaad, maar wij verdedigen het goede en daarom staan we onder de bescherming van de grote Manitou. Dat is de oorzaak van onze overwinning: het goede overwint altijd en het kwade moet het onderspit delven. Dat wij het goede voor ogen houden, noemt u listen en streken. Ja, wij zijn u te slim af geweest, maar daarmee bewijzen we alweer dat een goed mens verstandig handelt en een slecht mens dom en onbezonnen. Zelfs nu tonen we weer onze goedheid door u na uw dreigementen te laten gaan. Maar niet geheel straffeloos! Deze snoeverij mogen we niet zo laten passeren, anders denkt u misschien nog dat u ons overbluft hebt. Wil mijn jonge broeder even hier komen?’ Deze laatste woorden waren gericht tot de jongste zoon van Sterke Buffel. Hij deed wat hem gevraagd werd. Ik nam hem bij de hand en vervolgde: ‘Grote Mond heeft er ons verwijten over gemaakt dat wij aan een zoon van het opperhoofd der Mimbrenjo’s de naam Yuma-doder gegeven hebben. Hij eiste daarvoor zelfs de dood van de tweede zoon van het opperhoofd en liet hem met dit doel tegen de Zwarte Bever vechten. De knaap die hier staat, heeft mij grote diensten bewezen; hij is verstandig, moedig en trouw geweest en veel van mijn succes heb ik aan hem te danken. Daarvoor zal hij het loon krijgen dat hem toekomt. Hij mag de naam dragen die aan zijn daden herinnert en die hem toegang verschaft tot de rijen van volwassen krijgers. Hij heeft Zwarte Bever gedood en zijn scalp veroverd. Daarom en ook als antwoord aan Grote Mond, die ons de naam Yuma-doder zo kwalijk neemt, geef ik bij deze aan mijn jonge rode vriend en broeder de naam Yuma-Tsil[2] en vraag ik aan Winnetou en aan alle krijgers der Mimbrenjo’s of zij het hiermee eens kunnen zijn!’


  Van alle kanten klonken enthousiaste uitroepen. Winnetou stond op, nam de hand van de jongen en zei: ‘Old Shatterhands woorden waren woorden naar mijn hart. De dappere jonge krijger zal Yuma-Tsil heten; hij is mijn broeder en zijn vrienden of vijanden zullen ook mijn vrienden of vijanden zijn. Ik heb gesproken. Howgh!’


  ‘Zo zijn dan de wensen van de beide zoons van Sterke Buffel vervuld,’ vervolgde ik. ‘Ze wilden een naam krijgen en met dat doel zijn ze met Winnetou en mij meegegaan. Ze hebben allebei voortreffelijke namen gekregen, die in de toekomst beroemd zullen worden bij alle vrienden en vijanden. Maar nu mag Grote Mond met zijn oudsten vertrekken. Of wij bang voor hem zijn, kan hij opmaken uit het feit dat wij de beide jonge Mimbrenjo’s Yuma-doder en Yumascalp genoemd hebben. Ik heb gesproken!’


  Op een wenk van mij opende de kring zich en de Yuma’s verwijderden zich, razend over het antwoord dat zij op hun aanmatigende woorden gekregen hadden.


  Het geven van de naam werd onmiddellijk gevierd met het roken van de calumet en andere gebruiken. De jongens waren enorm blij dat ze nu bij de volwassen krijgers hoorden. Sterke Buffel vloeide over van dankbaarheid en vroeg of wij ons verder niet meer door Listige Slang en zijn Yuma’s wilden laten begeleiden; hij stond erop mij en mijn blanke vrienden genoeg goede rij- en pakpaarden te verschaffen en ons vervolgens met een schare krijgers zelf tot over de grens te vergezellen. Ik nam dit voorstel dankbaar aan en ging ogenblikkelijk maatregelen nemen voor het vertrek, dat de volgende morgen plaats vond. Van Listige Slang namen we hartelijk afscheid. Judith, zijn verloofde, liet zich niet meer zien.


  3. De verdwenen erfgenaam


  Na een zware rit door de provincie Chihuahua bereikten wij de Rio Grande en daarmee de grens van Texas. Hier verdeelden wij het geld, waarbij ook de Player de beloofde som ontving. Na alle geleden ellende konden de emigranten nu een wel eenvoudige maar toch hoopvolle toekomst tegemoet zien. Vervolgens reden Winnetou en ik eerst naar New Mexico en Arizona, waar wij een aantal bevriende stammen bezochten, en daarna weer door Nevada en Californië naar San Francisco, net als destijds met Sans-Ear.[3] Daar wilde Winnetou zijn stofgoud en nuggets die we onder deze rit uit zijn verborgen ‘spaarpot’ gehaald hadden, inwisselen tegen geld. We waren van plan er slechts een paar dagen te blijven, want we vonden dat we onze tijd wel beter konden gebruiken dan met rond te hangen in een bekende stad. We wilden de Siërra in, naar Nevada, Utah en Colorado en daar uit elkaar gaan. Ik was namelijk van plan vanuit deze laatste staat door Kansas en Missouri oostwaarts te gaan en dan per schip huiswaarts te keren. Onze zaken in San Francisco waren snel afgehandeld. We slenterden wat door de stad, ik nog in mijn Mexicaanse en Winnetou in zijn Indiaanse kleren, hetgeen echter niemand verbaasde omdat dit daar tot het gewone stadsbeeld hoorde, ’s Middags bezochten we de beroemde Woodwards Gardens die te vergelijken zijn met onze dieren- en plantentuinen. We wilden juist het aquarium binnengaan, toen we drie mensen tegenkwamen die verbaasd bleven staan. Zeker vreemdelingen die geboeid waren door Winnetou’s karakteristieke verschijning. Maar toen we voorbij waren, hoorde ik in mijn moedertaal: ‘Verdraaid! Is dat niet meneer May uit Dresden?’ Ik keek natuurlijk om. Daar stonden twee dames en een heer. Een van de dames was gesluierd, haar trekken kon ik niet onderscheiden. De andere droeg zeer elegante kleren, die echter niet goed bij baar pasten. Haar gezicht kwam mij direct bekend voor, maar de kleren en de vreemde omgeving maakten dat ik haar niet thuis kon brengen. De heer wilde een echte Yankee lijken, maar dit stond hem zo belachelijk dat ik na een blik op zijn gezicht vrolijk uitriep: ‘Nee maar! Bent u het heus? U ziet er uit als een echte Amerikaan!’ Het was de familie Vogel, vader, moeder en hun dochter Martha, goede kennissen uit Dresden. De laatste had in het vaderland naam gemaakt als goede zangeres en was sinds korte tijd getrouwd met een rijke ‘oliekoning’, Werner genaamd. Bij mijn woorden richtte de heer Vogel zich trots op en antwoordde: ‘We zijn niet alleen Amerikanen geworden maar ook miljonairs! Denk u zich dat eens in: echte miljonairs! En wat spookt u hier in Amerika uit?’


  ‘Niets bijzonders. U weet toch wel dat ik veel reis.’


  ‘Ja, en daar hebt u groot gelijk in, want wie verre reizen maakt, die kan veel verhalen. Dat heb ik zelf ondervonden. Toen ik hier aankwam, was ik een heel ander mens dan thuis. Alles is hier mooier, deftiger en duurder. Maar u hebt nog niet gezien hoe wij wonen. In één woord vorstelijk! Dat mag u niet missen. Kom maar meteen mee in ons rijtuig.’


  ‘Het spijt me werkelijk, maar ik heb nu wat anders omhanden. Trouwens, ik ben niet alleen. Hier staat mijn vriend Winnetou, over wie u wel gelezen zult hebben.’


  Tot nu toe hadden ze alleen oog gehad voor mij. Nu wendden ze ze zich tot Winnetou en gaven hem een hand. Vervolgens vroeg mevrouw Werner: ‘Dus u hebt geen tijd? Hoe lang blijft u nog hier?’


  ‘Waarschijnlijk vertrekken we morgen al uit San Francisco.’


  ‘En dan wilt u niet eens even met ons meegaan? Weet u wel dat dat erg wreed is?’


  ‘En uw man dan?’


  ‘O, die zal erg ingenomen zijn met uw bezoek, maar waarschijnlijk is hij niet thuis.’


  ‘Goed, ik ga mee. Eén ogenblikje, dan kan ik van mijn vriend afscheid nemen.’


  ‘Nee, alstublieft niet. Ik heb al zoveel over dat beroemde opperhoofd gehoord, dat ik de grootste eerbied voor hem heb. Vraag of hij zo goed wil zijn mee te komen.’


  ‘Ja,’ knikte haar vader, ‘de Indiaan moet ook mee! Voor ons hoeft hij niet bang te zijn. Wij zijn geen mensen die wilden kwaad doen. Maar we kunnen niet met z’n vijven in de equipage. Ik zal dus een rijtuig nemen met mijn vrouw. Kom, Hanne, jij gaat met mij mee!’ Hij trok haar mee. Winnetou had van ons gesprek in het Duits maar weinig verstaan, maar hij wist onmiddellijk wat hem te doen stond. Toen ik Martha Werner mijn arm aanbood, ging hij direct aan haar rechterkant lopen en schreed zo fier naast haar, dat zij zich over hem niet hoefde te schamen. Op het plein wachtte het voertuig van de ‘oliekoning’. Zo’n wagen en dergelijke paarden kon zich inderdaad alleen een miljonair veroorloven. Wij stapten in en gingen tegenover de dame zitten. Zo snel als de wind reden we heen. De ontmoeting met deze kennissen hier in Frisco was een toeval waarover ik me niet hoefde te verwonderen, maar dat ze hier een huis, een soort paleis zelfs, schenen te bezitten, kwam mij vreemd voor. Waarom woonde de heer Werner niet boven in de bergen bij zijn olievelden? Natuurlijk sprak ik die vraag niet uit; even later zou die wel vanzelf beantwoord worden. De wagen hield stil voor een gebouw dat met het volste recht een paleis genoemd kon worden. Die fraaie marmeren ingang alleen al, hoeveel zou die wel gekost hebben? Daarboven waren grote vergulde letters aangebracht. Ik had niet de tijd ze te lezen, want wij moesten uitstappen, waarbij twee negers ons behulpzaam waren. Daarna gingen ze ons voor over de trap naar een indrukwekkend voorportaal en openden de deur van een kamertje dat als een gezellig vertrek ingericht was. Nauwelijks had de vrouw des huizes zich hier op de divan neergezet of het kamertje ging omhoog. Het was een op stoom lopende lift die er als een kleine salon uitzag. Een andere zoon van de prairie zou een kreet van verwondering geslaakt hebben, maar Winnetou stond er zo onbewogen bij alsof hij gewend was dagelijks op deze manier trappen te vermijden. Wij kwamen nu in een ontvangkamer op de tweede verdieping, die geweldig luxueus was ingericht. Het was duidelijk dat de eigenaar de bedoeling had te pronken, maar aan een aantal kleinigheden en de schikking was te zien dat zijn vrouw haar best had gedaan die indruk te verzachten. Toen we de lift verlaten hadden, reikte mevrouw Werner Winnetou en mij haar beide handen en zei allerhartelijkst: ‘Hier zijn we thuis. U mag niet zo gauw weer weg. Toe, beloof me dat u een paar weken hier blijft!’


  ‘Als het mogelijk was, niets liever dan dat, mevrouw, maar we moeten werkelijk morgen al weg. We hebben dringende bezigheden die…’


  ‘Och toe,’ onderbrak ze me. ‘Ik zal nu eerst mijn man uit zijn werkkamer laten halen. Wilt u even wachten?’ Ze ging. Ook nu wist Winnetou niet waarover we gesproken hadden. Hij zei echter: ‘Zo’n knappe vrouw heb ik haast nog nooit gezien. Kan mijn broeder mij zeggen of zij een man heeft?’


  ‘Ja, die heeft ze.’


  ‘Wat is hij?’


  ‘Een arme duivel uit mijn vaderland, die rijk is geworden door het ontdekken van een oliebron.’


  ‘Waar heeft hij deze vrouw leren kennen?’


  ‘In zijn geboorteland.’


  Martha kwam weer terug. Met zichtbare teleurstelling zei ze: ‘Mijn man is er jammer genoeg niet en we hoeven er ook niet op te rekenen dat hij gauw zal komen. Hij heeft het erg druk met zijn zaken.’


  ‘Zijn zaken?’ vroeg ik. ‘Maar heeft hij dan geen personeel aan wie hij iets kan overlaten?’


  ‘Dat wel, maar soms is het erg ingewikkeld. Zijn compagnon trekt er zich niet veel van aan en dus komt het meeste werk op mijn man neer.’


  ‘Ingewikkeld, zegt u? Dat kan ik me niet voorstellen. En wat zijn compagnon betreft, die was toch altijd zo’n bekwaam en ondernemend man?’


  ‘Ackermann, bedoelt u? Maar die is zijn compagnon niet meer. De tegenwoordige heet Potter, het is een Yankee. Hebt u dat schild niet gezien boven onze deur, toen u uitstapte?’


  ‘Nee.’


  ‘U weet dus niet dat mijn man tegenwoordig mede-eigenaar is van een bank voor landerijen en handel?’


  ‘Geen idee! Maar die olievelden, heeft hij die er nog bij?’


  ‘Nee, Ackermann en hij zijn uit elkaar gegaan.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Dat hoeft u niet zo bezorgd te vragen, meneer May! Hij vond het niet prettig daarboven bij het moeras en mijn ouders en ik vonden het ook veel prettiger hier in de stad. We leerden Potter kennen die een goed zakenman is, ofschoon hij wel veel werk op mijn man afschuift, en we volgden zijn raad op. Mijn man stond zijn rechten op de oliebron af voor drie miljoen dollar. We trokken naar de stad en hebben met dat geld de bank opgericht.’


  ‘En hoeveel geld heeft Potter erin gestoken?’


  ‘Niets. Mijn man geeft het geld en Potter zijn bekwaamheid. U weet toch wel dat mijn man geen handelskennis bezit!’


  ‘Waarom heeft hij dan het zekere opgegeven voor het onzekere?’


  ‘Denkt u dan dat onze tegenwoordige positie onzeker is?’


  ‘De zaak die u nu heeft, kan ik niet beoordelen, die ken ik niet. Ik weet alleen dat ik vertrouwen zou hebben in uw vroegere buurman Ackermann.’


  ‘Potter is ons vertrouwen ook waard. Maar daar hoor ik mijn ouders aankomen. We kunnen hier beter niet over praten als zij erbij zijn! Ik zou niet graag willen dat ze zich zorgen maakten, terwijl het waarschijnlijk niet nodig is.’ De lift bracht de beide oudere mensen naar boven. ‘Zo, daar zijn wij ook!’ riep Vogel uit, terwijl hij met zijn vrouw naderbij kwam. ‘Ik kan nog maar steeds niet goed met Engels overweg en er zijn maar zo weinig koetsiers die Duits verstaan! Daarom zijn we dus weer eens kriskras de stad doorgereden vóór die vent ons voor de goede deur afzette. Maar nu gaan we ook niet zo gauw meer weg!’


  ‘Toch zult u niet lang van onze landgenoot kunnen genieten,’ zei Martha. ‘Hij wil ons al gauw weer verlaten.’


  ‘Daarmee hoeft hij bij ons niet aan te komen! Als ik eenmaal iemand te pakken heb, laat ik hem niet zomaar gaan!’


  ‘Daar praten we dan nog wel over. Eerst wilde ik de heren vragen of ze toch in ieder geval de maaltijd hier willen gebruiken. Ik zorg met moeder voor het eten. Vader, brengt u de heren naar de rookkamer en hou ze daar maar wat gezelschap.’ Er bleef ons niets anders over dan hem te volgen. De rookkamer was even overdadig ingericht als de andere vertrekken. Ik nam een sigaar en Winnetou volgde mijn voorbeeld. Jammer genoeg kon hij niet aan ons gesprek deelnemen. ‘Nu zijn we onder elkaar,’ begon de oude man, ‘en kunnen we openhartig praten. Wat vindt u eigenlijk van die miljonair, die schoonzoon van me?’


  ‘Ik ken hem niet.’


  ‘Maar u hebt hem toch daarginds wel leren kennen?’


  ‘Nauwelijks, en sedertdien heb ik niets meer van hem gehoord.’


  ‘Hm, ja! Hij had u toch minstens wel eens kunnen schrijven, maar hij begint meestal al vroeg te drinken en dan is hij de hele dag beneveld.’


  ‘Zo, dat is niet zo best!’


  ‘Nee, zeker niet. Hij heeft het waarschijnlijk van zijn moeder, die is ook aan delirium gestorven.’


  ‘En wat zegt uw dochter daarvan?’


  ‘Die heeft niets te zeggen. Als zij wil dat hij iets niet doet, hoeft ze alleen maar te vragen of hij het doet.’


  ‘Staat het zo? Dat is treurig! Wat een leven…’


  ‘Als kat en hond!’ viel hij me in de rede. ‘Maar ziet u, wij miljonairs kunnen ons zoiets veroorloven. Hij woont beneden en zij boven; ze zeggen de hele godganselijke dag geen woord tegen elkaar, behalve wanneer hij een doodenkele keer aan tafel komt.’


  ‘Is dat zo van het begin af aan geweest?’


  ‘Nee, boven bij de olievelden was hij heel anders. Daar leefden we echt met elkaar. Maar sedert die meneer Potter onze compagnon geworden is, gaat het allemaal veel deftiger toe. Ik mag die Potter wel en hij is ook erg op mijn dochter gesteld.’


  ‘Maar uw dochter klaagde erover dat uw schoonzoon zoveel werk heeft.’


  ‘Onzin! Geloof dat maar niet! Die Potter drijft de hele zaak. Die draaft en schrijft en werkt dag en nacht. Maar Werner doet niets dan boemelen. Hij is lid van clubs en zo, waar behoorlijk gedronken en gespeeld wordt. Hij zou ook een ezel zijn als hij dat niet deed, hij is tenslotte miljonair en kan het zich veroorloven. Laat Potter maar voor hem werken!’


  En zo ging het maar door. De oude man kletste maar raak, sleepte er steeds weer de miljoenen van zijn schoonzoon bij en vermoedde niet dat hij mij hiermee een beeld gaf van de zakelijke en huiselijke verhoudingen, dat mij de haren te berge deed rijzen. Of Martha al of niet van haar man hield, werd mij niet duidelijk. Zo dit niet het geval was, dan deed zij toch haar best dit verborgen te houden. Aanvankelijk had het tweetal goed met elkaar kunnen opschieten. Toen was Potter verschenen en in contact gekomen met Werner. De verdenking kwam in mij op dat de Yankee het op Werners vermogen gemunt had. Werner scheen hem zijn volle vertrouwen te schenken en geleidelijk aan in een val te lopen, die noodzakelijk zijn financiële ondergang moest betekenen. Het leek mij bovendien niet onwaarschijnlijk dat Potter tegelijk met het fortuin ook de knappe jonge vrouw hoopte te krijgen. Wat kon ik hiertegen doen? Om die man te ontmaskeren, was tijd nodig en dan zou het wel te laat zijn. Ik moest proberen inzage in de zaken te krijgen en daartegen zouden ze zich wel alle twee verzetten. Op die manier zou ik de zaak alleen maar erger maken. Terwijl de oude man naar hartenlust zat te leuteren, dacht ik na en kwam tot de slotsom dat ik me maar beter niet met deze geschiedenis kon bemoeien.


  Weldra verscheen nu mevrouw Vogel om ons aan tafel te nodigen. Het was een eenvoudig diner. Na het eten bleven wij nog een uurtje en namen toen afscheid van deze vriendelijke mensen. De volgende dag vertrokken wij uit San Francisco en drie maanden later namen Winnetou en ik afscheid van elkaar bij de Red Rock Creek.


  Op een zaterdag niet lang na mijn thuiskomst kwam het dienstmeisje in mijn kamer met de boodschap: ‘Er zijn twee heren die u willen spreken.’


  ‘Wie zijn het?’


  ‘Ik ken ze niet. De ene is een keurige jongeman, maar de andere is heel donker en ziet er raar uit. Hij zegt geen woord, neemt zijn hoed niet af en kijkt je aan met ogen waar je bang van zou worden.’


  ‘Sharlih!’ klonk het van de deur die opengelaten was. Snel sprong ik op. Op de drempel stond Winnetou! Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches in Dresden! En wat zag de geduchte krijger eruit! Een donkere broek en een vest van dezelfde stof, waar hij een riem omheen gesnoerd had. Daar overheen een colbertjasje. Dat was zijn kleding. In zijn hand had hij een sterke stok en op zijn hoofd een hoed, die hij niet afgenomen had. Ik houd me hier nu wel kort aan de feiten, maar ik hoef nauwelijks te zeggen dat mijn verrassing hem hier te zien, even groot was als mijn blijdschap. Ik vloog op hem toe en wij begroetten elkaar allerhartelijkst. Bij nadere beschouwing barstten we allebei in een hartelijk gelach uit, wat bij de Apache nog nooit voorgekomen was. De gestalte waarin hij nu zijn Shatterhand voor zich zag, was wel zo tam en de aanblik die de dapperste der Apaches bood wel zo koddig, dat we geen van beiden onze vrolijkheid konden bedwingen. Nu kwam ook de jongeman die hem vergezelde naar voren en ik zag dat het Frans Vogel was, een broer van mevrouw Werner en violist van beroep.


  Hoe dikwijls had ik Winnetou gevraagd eens met mij mee te gaan naar Europa, maar steeds tevergeefs. Dat hij nu zo onverwacht voor mij stond, moest dus wel een zeer belangrijke reden hebben.


  In mijn huis keek hij aandachtig om zich heen, betastte ieder voorwerp en sloot van tijd tot tijd zijn ogen om alles goed in zijn geheugen te prenten. Ik nam twee vredespijpen van de muur, stopte ze en gaf er hem een van. Vogel kreeg een sigaar. Toen ik dan met de trouwste en edelste van mijn vrienden rokend op de sofa zat, begon hij: ‘Wij komen in verband met de schone blanke vrouw die wij in San Francisco bezocht hebben.’


  ‘O, Martha, de zuster van meneer Vogel?’


  ‘Helaas, ja,’ antwoordde deze. ‘En wij komen niet met een prettige boodschap. Ik ben net enige maanden daarginds geweest en het leken wel jaren, zoveel ellende als ik daar meegemaakt heb. Mijn zwager is geruïneerd.’


  ‘Dat verwondert mij niet! En hoe staat het met zijn compagnon Potter?’


  ‘Die is natuurlijk ook bankroet.’


  ‘Dat geloof ik niet. Hij heeft uw zwager uitgekleed en zal voor zich zelf wel een aardig sommetje in de wacht hebben gesleept. Is er ook nog fraude gepleegd?’


  ‘Nee, niemand is een cent tekort gedaan.’


  ‘Niemand een cent tekort gedaan en de bank toch insolvent verklaard? Dus dat grote vermogen is in deze korte tijd volkomen opgesoupeerd? Hoe is dat nu mogelijk?’


  ‘Door verkeerde speculaties van Potter. Mijn zwager had hem zakelijk volledige volmacht gegeven.’


  ‘Dat was te verwachten. Potter heeft zich van het begin af aan alleen bij uw zwager aangesloten met het doel hem te gronde te richten. Anders had zo’n aanzienlijk vermogen niet in zo korte tijd verspeeld kunnen zijn. Ogenschijnlijk heeft hij al het geld verbruikt, maar in feite zal hij zijn eigen zakken wel volgestopt hebben. Ik hoop dat die vent nog gepakt kan worden.’


  ‘Dat geloof ik niet. Als dat zo was, zou hij niet in San Francisco zijn gebleven. Dan was hij wel verdwenen. Mijn zwager is tot de bedelstaf gebracht. Het beetje dat hij over had, heeft hij in zijn zak gestoken en daarmee trekt hij nu van de ene kroeg naar de andere net zolang tot hij met zijn laatste cent ook zijn verstand kwijt is.’


  ‘En wat doet de familie nu?’


  ‘Daarmee is het treurig gesteld. Toen ik kwam, had nog niemand het flauwste vermoeden. Ik had mijn hoop op Werner gevestigd. Ik verwachtte met zijn hulp snel vooruit te komen. Maar na drie weken barstte de bom al. Mijn komst betekende alleen een eter meer. Iedereen was de wanhoop nabij, alleen Martha hield het hoofd koel en bedacht middelen om uit de ellende te komen. Ik hielp haar. We kwamen op het idee concerten te geven. In het begin was er nog wel een beetje geld voor het hoognodige, omdat ze de paar overbodige dingen die ze bezat, verkocht. We dachten ook aan u. Als u er geweest was, zou u ons zeker met raad en daad bijgestaan hebben. Maar u was er nu eenmaal niet. Toen verscheen Winnetou, als een engel uit de hemel.’


  ‘Wat? Kwam hij bij jullie aan huis?’


  ‘Niet in hetzelfde huis. We hadden een heel bescheiden woning betrokken. De Apache was gelukkig naar San Francisco gekomen, had naar ons geïnformeerd en gehoord dat wij verhuisd waren. Toen verscheen hij om ons te troosten. Ik schaam me haast om het te zeggen, maar hij gaf ons geld. Eerst wilden we het niet aannemen, maar hij verzekerde ons dat we spoedig in de gelegenheid zouden komen het weer terug te betalen. Hij zei ook dat hij een ernstig woordje met Potter wilde spreken en verloor hem van dat moment af niet meer uit het oog. Toen kregen we een officieel schrijven uit New Orleans met het bericht dat een schatrijke oom van ons, de broer van moeder, daar overleden was.’


  ‘Hoe wist die ambtenaar in New Orleans uw adres in San Francisco?’


  ‘Uit brieven en oude aantekeningen van de overledene kon hij opmaken waar hij vandaan kwam. Hij heeft toen eerst naar zijn geboorteland geschreven en daar hebben ze ons adres opgegeven.’


  ‘Nu, dan bent u geholpen. Als u kunt bewijzen de enige erfgenamen te zijn, zult u wel spoedig over de nalatenschap kunnen beschikken.’


  ‘Ja, inderdaad, als er niet een kink in de kabel was gekomen. Er schijnt namelijk nog een zoon te zijn, maar die is verdwenen.’


  ‘Dat is lelijker. En u hebt natuurlijk niet zoveel tijd om te wachten.’


  ‘Ja, dat is het juist!’


  ‘Die zoon moet via een bericht in de kranten opgeroepen worden en pas als hij zich na een bepaald aantal jaren niet meldt, wordt hij als overleden beschouwd. U zult dus helaas toch geduld moeten hebben.’


  ‘Natuurlijk. Daar komt nog bij dat een advocaat in New Orleans de zaken van de vermiste behartigt. Hij is een vriend van hem en beweert dat hij zeker nog in leven is. De zoon van de overledene had namelijk een zeer ervaren en betrouwbare reisgenoot die, volgens de advocaat, zeker bericht gestuurd zou hebben wanneer er iets ernstigs gebeurd was. De advocaat is nu van plan uitgebreide naspeuringen te doen en heeft daarvoor ook een bepaalde termijn gekregen.’


  ‘Dat kost alwéér tijd. Hoe heette uw moeder van zichzelf?’


  ‘Haar meisjesnaam was Jager.’


  ‘Dus die oude miljonair heette ook Jager. Wat was hij van zijn beroep?’


  ‘Oorspronkelijk schoenmaker. Hij is als gezel geëmigreerd, kon na een tijdje een winkel openen in New York en heeft het zo steeds verder gebracht.’


  ‘Schoenmakersgezel? New York! Winkel? Daar gaat me, geloof ik, een licht op!’


  ‘Wat? Wat dan?’


  ‘Stil eens even! Ik moet nadenken.’


  Ik stond op en liep een paar keer de kamer op en neer. Ik dacht aan een brief die ik onder Meltons papieren gevonden had, door zijn neef geschreven.[4] Ik liep naar mijn bureau en haalde de brief die ik opgeborgen had, uit het betreffende laatje en las hem nog eens. Ja, daar stond het duidelijk. Zou deze brief betrekking hebben op het geval dat wij nu bespraken? Ik moest hierover zekerheid hebben en vroeg dus: ‘Jager bracht het dus tot schoenwinkelier in New York. Kreeg hij toen niet de leverantie voor het leger?’


  ‘Ja.’


  ‘Niet alleen voor schoeisel maar ook voor andere benodigdheden?’


  ‘Ja. Daar heeft hij zijn miljoenen mee verdiend. Maar hoe weet u dat? Wat is dat voor een brief die u daar heeft?’


  ‘Straks! Vertel mij eerst of hij zijn naam, Jager, niet veranderd heeft!’


  ‘Ja, die heeft hij veranderd in het Engelse “Hunter”.’


  ‘Waarom zei u dat dan niet meteen! Waarom noemde u alleen zijn Duitse naam?’


  ‘Ik wist niet dat dat zo belangrijk was.’


  ‘Het is zelfs uiterst belangrijk! Weet u ook hoe die verdwenen zoon heette?’


  ‘Small. Een rare naam, hè?’


  ‘Ja, maar voor u is dat alleen maar gunstig. Hoe vreemder de naam, des te minder kans dat de drager ervan met een ander verwisseld wordt. Small Hunter dus. Hij is verdwenen. En waar? Natuurlijk in de Oriënt! Of niet soms?’


  ‘Ja, in de Oriënt!’ riep Vogel verbaasd uit. ‘Weet u dat ook al, meneer May?’


  ‘Ja, dat ook. U bent hier aan het goede adres, beste vriend.’


  ‘Dat zei Winnetou ook al.’


  ‘Aha! Hij heeft dus iets van het spoor ontdekt dat u volgen moet en toen onmiddellijk al het mogelijke gedaan om het niet uit het oog te verliezen. Wanneer hij iets op het spoor is, is hij onvermoeibaar en bekwaam als geen ander.’


  ‘U hebt dus een spoor van de verdwenene?’


  ‘Ja. Stond er in die officiële brief niet waar hij vermoedelijk was?’


  ‘Ja inderdaad! Dat herinner ik me nu. Ze hebben een brief gevonden die hij aan zijn vader geschreven heeft vanuit Caïro.’


  ‘Mooi! Van wanneer is die brief?’


  ‘Dat stond er niet bij.’


  ‘Jammer! We moeten absoluut weten wanneer Small Hunter in Caïro geweest is.’


  ‘Hij heeft daar gelogeerd in Hotel du Nil. Hij geeft nog een uitvoerige beschrijving van de beroemde palmentuin.’


  ‘Werd er verder nog iets verteld in die brief?’


  ‘Nee! Of toch! Nu weet ik het weer. Hij vraagt of zijn vader hem wil antwoorden via het Amerikaanse consulaat.’


  ‘Dat is zeer belangrijk! Dat spoor hebben we dus ook weer. De gezochte is nu zeker op te sporen, zijn lijk dan altijd.’


  ‘Denkt u dan dat hij dood is?’


  ‘Ja. Maar desondanks zal hij zich melden als erfgenaam.’


  ‘Hoe kan een dode zich nu melden?’


  ‘O, soms wel! Natuurlijk onder zeer bijzondere omstandigheden, waarvan ik u op de hoogte zal stellen zodra ik met Winnetou gesproken heb.’


  ‘U maakt me wel nieuwsgierig!’


  ‘Ik zal u niet lang plagen. Vertel me eerst of de autoriteiten in New Orleans zich tot het consulaat in Caïro gewend hebben.’


  ‘Ja, en ook de advocaat van wie ik u vertelde.’


  ‘En hoe luidde het antwoord?’


  ‘Dat hebben ze nog niet gekregen, de tijd was te kort.’


  ‘Dan weet ik nu alles wat ik weten wilde om u de raad te kunnen geven, die u van mij verwacht. Want daarvoor bent u toch zeker bij me gekomen?’


  ‘Ja, dat kan ik niet ontkennen. Mijn zuster maakte mij erop opmerkzaam, dat u de Oriënt kent[5] en…’ Hij hield op.


  ‘Nu, en? Spreek maar verder!’ nodigde ik uit. ‘Als u hulp van mij verlangt, moet u volkomen oprecht zijn.’


  ‘U hebt het beslissende woord zelf al gesproken. Wij hebben uw hulp nodig. Martha meent dat u die het Oosten zo goed kent, de enige bent, die de verdwenen neef dood of levend zou kunnen opsporen.’


  ‘Hm! Ik ben uw zuster dankbaar voor het vertrouwen dat zij in mij stelt. Dus niet alleen met raad, ook met daad moet ik u helpen. Weet u wel wat dit betekent?’


  ‘Ja, wij vragen tijd en moeite van u.’


  ‘En eventueel ook mijn leven. Het spoor dat wij hebben wijst op een kolossale schurkenstreek die al begaan is of nog te gebeuren staat. De reisgenoot die Small bij zich heeft, lijkt namelijk bijzonder veel op hem. Ik vermoed dat deze gelijkenis de oorzaak is geweest van een moord of het nog worden zal.’


  ‘Van een moord?’


  ‘Ja! De reisgenoot doodt Small Hunter om in zijn plaats de erfenis van de oude Hunter in ontvangst te nemen. Hij is een misdadiger en zijn vader en zijn oom, aan wie deze brief gericht is, zijn dubbele en drievoudige moordenaars. Ik zal u dat allemaal nog wel uitvoerig vertellen. Ik kan nog niet met zekerheid over moord praten, maar voor zover ik de desbetreffende personen ken, zullen ze zeker op de gedachte komen de dood van de oude Hunter op deze misdadige wijze uit te buiten. Maar nu moet ik allereerst met Winnetou praten!’


  De Apache had niet veel van ons gesprek begrepen, daar wij Duits hadden gesproken, maar hij had onze gebaren en de uitdrukking op onze gezichten nauwlettend gadegeslagen. Eerst had hij met spanning toegekeken, maar nadat ik de brief te voorschijn gehaald had, had deze spanning plaatsgemaakt voor een trek van tevredenheid. Toen hij zag dat ik mij tot hem wilde wenden, was hij de eerste die het woord nam: ‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft mijn vermoeden bevestigd. Het verdwenen bleekgezicht is met de neef van Melton naar het land gereisd dat de blanken de Oriënt noemen.’


  ‘Winnetou heeft ons allebei goed geobserveerd! Niets blijft verborgen voor zijn scherpe blik.’


  ‘Daar is niet veel scherpte voor nodig. Old Shatterhand heeft mij destijds de brief getoond en voorgelezen; de inhoud is mij bijgebleven. Ik kwam in San Francisco en zag de mooie jonge vrouw. Ik hoorde van de ramp die haar getroffen had en ging naar haar toe om haar te troosten. Ze had vertrouwen in mij en vertelde mij alles. Ze las me ook de brief voor, die ze uit New Orleans gekregen had. Daarin kwam de naam Hunter voor en nog meer dat met de inhoud van uw brief klopt. Toen was het makkelijk op het goede spoor te komen. Wie dat niet gedaan had, zou blind en doof geweest zijn. De squaw heeft jou eens haar vertrouwen geschonken. Jij bent de enige door middel van wie ik haar kon helpen, daarom moest ik hierheen. De jongeman heb ik meegenomen, omdat hij van de zaak op de hoogte is en de taal van dit land verstaat, die ik niet machtig ben. Welke plannen heeft mijn broeder nu gemaakt?’


  ‘Jonathan Melton schrijft dat hij zijn gelijkenis met Small Hunter wil gebruiken. Hoe stelt Winnetou zich dit gebruiken voor? Alleen maar als vervalsing en bedrog?’


  ‘Nee! Small Hunter zal sterven als er niet op tijd een redder verschijnt.’


  ‘Daarvan ben ik ook overtuigd. In zijn plaats zal dan Jonathan Melton opduiken en de erfenis opeisen. Er moet direct een flinke man naar Caïro gaan om bij het consulaat te informeren en het spoor dan verder te volgen.’


  ‘En deze man bent u!’ kwam Vogel tussenbeide, terwijl hij mijn handen greep. Tijdens zijn verblijf in Amerika had hij genoeg Engels geleerd om mijn gesprek met Winnetou te verstaan. Hij deed nu ook zijn best ter wille van Winnetou de conversatie in het Engels voort te zetten. ‘Vertrek! Haast u vóór het te laat is!’


  ‘Hm! Denkt u soms dat ik hier zomaar zit en bij de eerste gelegenheid mijn werk op kan geven om de Middellandse Zee over te steken en met een stelletje misdadigers te gaan bakkeleien?’


  ‘Ach, doe het toch! Als U Small Hunter redt, zal hij u vorstelijk belonen. Is hij echter al dood en kunt u zijn dubbelganger ontmaskeren, dan zijn wij graag bereid u een deel van de erfenis af te staan.’


  ‘Oef!’ riep het opperhoofd boos uit. ‘Old Shatterhand neemt geen geld aan en dergelijk speurwerk is trouwens niet te betalen!’ Ik verzachtte deze uitspraak met de woorden: ‘Wees maar gerust! Ik was allang van plan direct naar Caïro te vertrekken, zodra er een paar hinderpalen uit de weg waren geruimd.’ Eens te meer bewees de Apache hoe scherpzinnig en fijngevoelig hij was, door met een duidelijk gebaar zijn hand op zijn gordel te leggen. ‘Winnetou verzoekt Old Shatterhand geen hinderpalen te laten gelden. Hoe komt men in Caïro?’


  ‘Van hier met de trein naar Brindisi en dan per schip naar Alexandrië.’


  ‘Hoe lang duurt de treinreis en wanneer vertrekt het schip?’


  ‘De trein gaat regelmatig op bepaalde dagen in de week. Wie morgen hier vertrekt, is na twee dagen in Brindisi en kan al de volgende morgen met het schip zee kiezen.’


  ‘Dan vertrekken wij morgen. Howgh!’


  Zoiets had ik al vermoed. Winnetou was niet hierheen gekomen om mij naar Afrika te sturen en dan weer alleen naar huis terug te keren. Toch was ik wel verrast door de besliste toon waarop hij deze woorden sprak en ik meende verplicht te zijn, hem de betekenis van deze beslissing onder ogen te brengen. ‘Maar Winnetou gaat naar een land dat hem vreemd is.’


  ‘Mijn broeder kent dat land des te beter. Hij moet mij niet van de wijs proberen te brengen! Heeft hij mij niet verteld wat hij allemaal in die landen gezien heeft en gezegd dat hij graag zou willen dat ik er ook eens heenging?’


  ‘Ja.’


  ‘Deze wens zal dan nu in vervulling gaan, maak dus verder geen tegenwerpingen.’


  Een Apache-opperhoofd in Caïro. Wat een idee! Zoiets was nog nooit voorgekomen! Ik was er wel blij om, want in de eerste plaats had ik nu de gelegenheid ook eens zijn leraar te zijn en in de tweede plaats was het zeer wel mogelijk dat wij in situaties zouden geraken, waar het oordeel van deze scherpzinnigste onder de scherpzinnigen maar al te goed van pas zou kunnen komen. En dan nog in de derde, maar misschien wel de voornaamste plaats: hij had zijn hand op zijn gordel gelegd. Mijn positie was niet zo, dat ik zo’n belangrijke som als wij voor die reis nodig zouden hebben, zomaar in de kast had liggen. Dat hij op zijn gordel gewezen had, beduidde in ieder geval dat hij ruim voorzien was van het aardse slijk. Vogels blijdschap over ons besluit was groot. Hij werd naar een hotel gebracht. De Apache bleef bij mij slapen; niet lang echter, want wij moesten reeds in alle vroegte de trein nemen. Dat deerde ons niet; uitgebreide toebereidselen hoefde ik niet te maken, daar ik alles wat ik voor direct gebruik nodig heb, altijd gereed heb liggen. Vogel had genoeg geld bij zich om de terugreis naar San Francisco te kunnen ondernemen. Hij nam afscheid van ons op het perron en kreeg van het coupéraam uit nog de nodige instructies over hetgeen hem en zijn familieleden in bepaalde omstandigheden te doen stond. Ik had enorm veel plezier in het opzien dat de verschijning van de Apache overal baarde. Ik moet toegeven dat hij voor oppervlakkige toeschouwers misschien een wat zonderlinge indruk maakte. Maar wie zijn houding opmerkte en de trotse, onbewogen uitdrukking van zijn lichtbruin gezicht, moest wel tot de slotsom komen dat hij niet met een alledaagse persoonlijkheid te doen had. De kleine voorvallen die wij gedurende de reis beleefden, passen niet in dit verhaal, maar ik vermoed wel dat Winnetou, zijn indiaanse reserve ten spijt, van de ene verbazing in de andere viel. Er was ook zoveel dat voor hem volkomen nieuw en verrassend was. In Alexandrië kocht hij Arabische kleding die hem uitstekend stond, maar waarin hij zich nog minder op zijn gemak voelde. In Caïro vervoegden we ons bij het Hotel du Nil, waar Small Hunter gelogeerd had. We kregen te horen dat hij ongeveer drie maanden tevoren daar vertrokken was. Dat klopte ook met de informaties die we op het Amerikaanse consulaat kregen. De autoriteiten van New Orleans en de reeds genoemde advocaat hadden daar ook inlichtingen ingewonnen. Brieven voor Small Hunter moesten eerst naar Alexandrië en vervolgens naar Tunis doorgezonden worden. De tussenpersoon in de laatste stad was een joodse koopman, Moesah Baboeam. Deze aanwijzingen waren voor ons aanleiding naar Tunis te gaan en wij verlieten Caïro dan ook reeds de volgende dag, want het was van het hoogste belang geen tijd te verliezen. Tot onze geruststelling hadden we echter gehoord dat Small Hunter in de beste welstand verkeerde en met zijn reisgenoot op de beste voet scheen te staan; de gelijkenis tussen beiden was opvallend geweest, vooral omdat ze tot in het kleinste detail gelijk gekleed waren.


  ’s Avonds slenterden we nog even langs het Hôtel de l’Orient, waar ik vroeger eens gelogeerd had.[6] Ik had daar geen bepaalde bedoeling mee, onwillekeurig ga je nog wel eens kijken op de plekken die je bezocht hebt. We gingen de helverlichte tuin binnen en namen aan een leeg tafeltje plaats, om ons met een glas kwast te verfrissen. Wij werden opgemerkt, want Winnetou die zijn haar los in de nek droeg, moest wel opvallen. Er waren veel gasten die van de koele avondlucht genoten. Op enige afstand van ons had een als muzelman geklede heer gezeten, die echter bij onze komst opgestaan was. Hij kwam nader terwijl hij ons voortdurend aanstaarde. Waarschijnlijk iemand die mij vroeger al eens in deze streken gezien had, ik lette niet bijzonder op hem. Toen trok hij de kap van zijn lichtgekleurde overkleed half over zijn gezicht, kwam nog dichterbij, legde zijn hand op mijn schouder en begroette mij in het mooiste Tehua indiaans: ‘Oseng-ge tah mo, Old Shatterhand!’ – ‘Goedendag, Old Shatterhand!’ Daarna legde hij zijn hand op de arm van de Apache en herhaalde zijn groet: ‘Oseng-ge tah mo, Winnetou!’


  Verrast sprong ik op en vroeg in dezelfde taal: ‘To-ah oh se – wie bent u, meneer?’ Toen zei hij lachend in het Engels: ‘Raad eens, oude spoorzoeker! Ik ben nieuwsgierig of je mij aan mijn stem herkent!’


  ‘Emery, Emery Bothwell!’ riep ik uit. Ik trok hem de kap van het hoofd en sloeg beide armen om hem heen. Hij deed hetzelfde met mij, drukte me aan zijn machtige borst en zei op diepgeroerde toon: ‘Ik heb echt naar je verlangd, oude jongen! Ik kwam je maar nergens tegen, maar hoorde van mijn zwager David Lindsay dat je hem in Mesopotamië hebt getroffen. En nu opeens struikel ik haast over je in deze gezegende tuin. Dat heeft het kismet gewild en nu wil ik ook iets, namelijk dat we niet direct weer uit elkaar gaan. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Graag, beste vriend! Herkende je ons direct?’


  ‘Jou wel, met het opperhoofd had ik enige moeite. Wie zou de beroemdste krijger van de Apaches in zo’n gewaad vermoeden? Wie had kunnen denken Winnetou hier in Afrika, in het verre Kahira te zien? Dat verwondert me zo, dat ik ’t niet geloofd zou hebben als ik niet zulke goede ogen had gehad. Het moet wel een zeer belangrijke aangelegenheid zijn, die het opperhoofd bewogen heeft de Llano Estacado met de Libische woestijn en het Rotsgebergte met de oude Mokattam te verwisselen.’


  ‘Dat is ook zo. Ga zitten, dan zul je het horen!’ Hij liet zich door een kelner zijn sorbet en zijn stoel brengen en nam plaats. Sir Emery Bothwell was een Engelsman van het zuiverste water; trots, edel, koel, weinig spraakzaam, moedig op het overmoedige af, met een grote tegenwoordigheid van geest, een uitnemend worstelaar, een geducht schermer, een betrouwbaar schutter en bovendien zeer opofferingsgezind wanneer zijn hart eenmaal door vriendschappelijke gevoelens bewogen was. Ik kende hem uit het Wilde Westen. Hij was een zwager van mijn Lord Lindsay.[7] Dat hij, de anders zo weinig spraakzame man, ons zo uitvoerig begroet had, was een teken dat hij zich buitengewoon over dit weerzien verheugde. Hij kende Winnetou even goed als mij, daar hij in de loop van zijn avontuurlijke reizen in het Wilde Westen deze beroemdste aller rode krijgers meermalen – zij het niet in mijn aanwezigheid – ontmoet had. De Apache verheugde zich waarschijnlijk evenzeer als ik over deze onverwachte ontmoeting, maar het was zijn gewoonte niet dergelijke aandoeningen te laten merken. Emery was iemand die steeds vrij over zijn tijd kon beschikken. Ik was ervan overtuigd dat hij zich bij ons zou aansluiten. Ons doel: iemand opsporen die verdwenen was en waarschijnlijk zelfs een misdaad aan het licht brengen, was voor zijn avontuurlijke aanleg ongetwijfeld een zeer welkome opgave. Emery begon mij nu alle mogelijke vragen te stellen in verband met ons plan en toen het woord Tunis over mijn lippen kwam, was hij aangenaam verrast.


  ‘Is het heus?’ riep hij uit. ‘Gaan jullie naar Tunis? Ik ook!’


  ‘Wanneer?’


  ‘Wanneer het jullie uitkomt.’


  ‘Prachtig! dan reizen wij samen. Wat wil je daar doen?’


  ‘Wat een vraag! Natuurlijk op avontuur uitgaan. En jullie?’


  ‘Waarschijnlijk beleven wij ook wel avonturen. Maar ik dacht, dat er nog wel een andere reden zou zijn waarvoor jij naar Tunis wilde.’


  ‘Zo is het! En die reden heet Small Hunter.’


  ‘Oef!’ riep de Indiaan uit, die zo verrast was door het noemen van deze naam, dat hij volkomen tegen zijn gewoonte zijn onbewogenheid verloor.


  ‘Small Hunter?’ vroeg ook ik. ‘Hoe is dat nu mogelijk? Ken je hem?’


  ‘Ja. Jij ook naar het schijnt.’


  ‘Nee, maar ik ga hem in Tunis zoeken.’


  ‘Dan ben je op het verkeerde spoor. Hij is in Egypte en wel in Alexandrië.’


  ‘Daar komen we vandaan! Hadden we dat maar geweten! We hebben hier naar hem geïnformeerd en te horen gekregen, dat hij ongeveer drie maanden geleden naar Tunis vertrokken is.’


  ‘Onzin! Hij is nog hier.’


  ‘Maar hij heeft opdracht gegeven al zijn post naar Tunis na te sturen.’


  ‘Bewijst niets. Hij is nog in Egypte. Maar hij wil weg en wel met mij; hij wacht in Alexandrië op me.’


  ‘Dus je bent al eerder met hem samen geweest?’


  ‘Zal ik je eens wat vertellen?’


  ‘Dat zou me niet onwelkom zijn.’


  ‘Well! Veel is het niet. Ik heb hem in Negileh getroffen en samen hebben we toen een uitstapje naar Nubië gemaakt, van een maand of twee. Hunter moet nu naar Tunis en ik ga mee. Eerst ben ik echter naar Caïro gegaan om contanten te halen. Hunter wacht in Alexandrië op me.’


  ‘En ga je alleen ter wille van hem naar Tunis?’


  ‘Nee, daar was ik anders toch wel heengegaan. Vroeger heb ik de Algerijnse Sahara leren kennen en Egypte ken ik nu ook wel. Ik wil ook wel eens zien wat daartussen ligt: Tunis en Tripolis.’


  ‘Zo, zo. Wie had Hunter bij zich?’


  ‘Niemand.’


  ‘Maar hij heeft toch een reisgenoot, Jonathan Melton genaamd?’


  ‘Die man ken ik niet. Ik heb nooit van hem gehoord.’


  ‘Heeft Hunter ’t niet over hem gehad?’


  ‘Met geen woord.’


  ‘Hm! Vreemd! Maar over zijn omstandigheden heeft hij toch zeker wel verteld?’


  ‘Geen woord. Het is trouwens ook niet in me opgekomen daarnaar te informeren.’


  ‘Maar wie gaat er nu met totaal onbekende lieden op stap!’


  ‘Onbekend? Pshaw! Hunter maakte een heel behoorlijke indruk. Hij is lange tijd in de Oriënt geweest. Wat wil je nog meer?’


  ‘Dan schijn ik hem beter te kennen dan jij, hoewel ik hem nog nooit heb gezien. Wij zoeken hem. Hij moet naar huis komen om een grote nalatenschap in ontvangst te nemen. Zijn vader is gestorven. In welk hotel zou je hem ontmoeten in Alexandrië?’


  ‘Helemaal niet in een hotel. Hij woont op zich zelf. Hij gaat naar Tunis om daar een vriend op te zoeken, Kalaf Ben Oerik, kolaghasi[8] bij de Tunesische troepen.’


  ‘Kalaf Ben Oerik? Wat een vreemde naam! Zo kan noch een Arabier, noch een Moor of een Bedoeïen heten! Het lijkt mij een zelfverzonnen naam!’


  ‘Wat kan het je schelen!’


  ‘Meer dan je denkt. Weet je hoe oud Kalaf Ben Oerik ongeveer is?’


  ‘Nogal op leeftijd. Hunter vertelde dat terloops. Hij zei dat ik met de kolaghasi Engels kon spreken.’


  ‘Engels? Hé! Hoe komt het dat een Tunesische kapitein Engels spreekt?’


  ‘Omdat hij eigenlijk een vreemdeling is. Hunter zei dat de kapitein jaren geleden tot de islam is overgegaan, toen hij naar Tunis kwam.’


  ‘Waar kwam hij toen vandaan?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar daar hij Engels spreekt, schijnt hij een landgenoot van mij te zijn.’


  ‘Een Engelsman? Ik zou eerder denken dat hij een Amerikaan is, omdat Hunter die zelf een Amerikaan is, hem op gaat zoeken.’


  ‘Mogelijk. Mij wel zo lief. Ik zou me erover schamen wanneer een vroegere christen en tegenwoordige mohammedaan in mijn Old England geboren was. Maar wat kijk je toch lelijk! Waar pieker je over? Zulke afwezige en tegelijkertijd stekende ogen ken ik van jou alleen maar wanneer je over een spoor zit te prakkiseren.’


  ‘Zo? Nu, misschien ben ik wel op een spoor, en op een heel belangrijk spoor zelfs. Vertel me nog één ding: Hunter heeft dus niets over zichzelf verteld, maar heeft hij niet eens zo terloops laten vallen dat hij, behalve die kolaghasi, nog iemand anders kent in Tunis?’


  ‘Ja, zijn brieven worden doorgestuurd aan een koopman daar. Als ik me niet vergis heet hij…’


  ‘Moesah Baboeam?’


  ‘Ja, precies, dat is zijn naam! Maar waarom vraag je me al die bijkomstigheden die anders niemand interesseren?’


  ‘Omdat bijkomstigheden me op de hoofdzaak brengen. Ik vermoed namelijk dat die Hunter een bedrieger is.’


  ‘Een bedrieger…?’ vroeg Emery stomverbaasd. ‘Dat… is niet… mogelijk!’


  ‘Het is niet alleen mogelijk, maar zelfs zeer waarschijnlijk.’


  Tot nu toe had Winnetou geen woord gezegd, maar daar wij Engels spraken, had hij wel alles verstaan. Nu zei hij op een toon van iemand die zeker is van zijn zaak: ‘Mijn broeder Old Shatterhand is op het goede spoor. Deze man in Alexandrië is niet de echte Small Hunter, maar een bedrieger.’


  ‘Hij zou dus onder een valse naam leven?’ vroeg Bothwell.


  ‘Ja, dat bedoelen wij,’ antwoordde ik. ‘Hij heet Jonathan Melton.’


  ‘En zo-even zei je dat zijn reisgenoot zo heette!’


  ‘Zeker, hij is ook eigenlijk de begeleider van degene voor wie hij zich uitgeeft.’


  ‘Ik sta voor raadsels! Verklaar je nader!’


  Later zou hij wel meer details te horen krijgen, nu vertelde ik hem slechts het hoognodige, om hem enigszins in te lichten. Met toenemende spanning luisterde hij en toen ik klaar was, bleek hij niet voldaan te zijn, ik moest uitvoeriger zijn en hem alles beschrijven, vanaf mijn reis door Mexico[9] tot op de dag van heden. Toen ik klaar was, bleef hij een hele tijd peinzend voor zich uitstaren. Toen zei hij met schitterende ogen: ‘Dat wordt dan een zeer opwindende reis naar Tunis, want jullie zijn op het goede spoor. Die meneer Hunter van mij is inderdaad niemand anders dan Jonathan Melton, de reisgenoot.’


  ‘Waar maak je dat uit op?’


  ‘Moet je dat nog vragen? O, je wilt mijn scherpzinnigheid op de proef stellen!’


  ‘En weet je wie die kolaghasi, die Tunesische kapitein is?’


  ‘Thomas Melton, die jij negen jaar geleden van Fort Uintah naar Fort Edwards verdreven hebt. Acht jaar lang is hij nu in Tunis. Er ligt dus een jaar tussen zijn verdwijning uit Amerika en zijn opduiken in Noord Afrika en dat was voldoende voor hem om zoveel Arabisch te leren, dat hij in het Tunesische leger kon komen. Wat vind je daarvan?’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens.’


  ‘Maar waarom laat die Hunter die ik ken, zijn brieven aan die koopman richten en niet aan de kolaghasi, die hij toch kent?’


  ‘Omdat hij nu eenmaal niet Melton, maar Hunter wil zijn. De echte Hunter kent de kolaghasi niet en dus heeft hij zijn brieven aan een zakenman laten schrijven die hij in Tunis wilde bezoeken. Maar laten we verder gaan! Waarom woont Hunter in Alexandrië op zichzelf en niet in een hotel?’


  ‘Omdat hij verborgen wil blijven.’


  ‘En waarom is hij na drie maanden nog in Egypte, terwijl men hier de overtuiging toegedaan is, dat hij zich in Tunis bevindt?’


  ‘Omdat hij zich voor de echte Hunter uitgeeft, die in werkelijkheid naar Tunis is gegaan.’


  ‘Nee! Hier in Egypte heeft hij zich niet als zodanig willen voordoen, maar wilde hij zich verborgen houden. Dat hij kennis gemaakt heeft met jou, was een grote onvoorzichtigheid waarvoor hij zal moeten boeten.’


  ‘Maar waarom is hij hier gebleven? Waarom heeft hij de echte Hunter wiens reisgenoot hij was, alleen naar Tunis laten gaan?’


  ‘Ik veronderstel dat hij gehoord heeft, dat de oude Hunter dood is en dat hij nu het plan waar hij allang mee rondloopt, ten uitvoer wil brengen: namelijk erfgenaam worden van de gestorvene. Dat wordt hem gemakkelijk gemaakt door de grote gelijkenis tussen hem en de jonge Hunter èn door het feit dat hij zo lang met hem samen geweest is en dus voldoende gelegenheid gehad heeft alle omstandigheden goed te leren kennen. Ik neem zelfs aan dat hij zich de moeite getroost heeft het handschrift van zijn reisgezel na te bootsen. Na het overlijdensbericht van de vader heeft hij de zoon onder een of ander voorwendsel naar Tunis gestuurd, naar de kolaghasi of, om zijn werkelijke naam te gebruiken, naar Thomas Melton die hem moet laten verdwijnen. Hij komt nu na, om de plaats van de verdwenene in te nemen, naar Amerika te gaan en de erfenis in de wacht te slepen. Zo denk ik er over en ik geloof niet dat ik het ver mis heb.’


  ‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft gelijk,’ viel Winnetou mij bij. En ook Emery vond: ‘Zoals jij het voorstelt, kan ik niet anders dan je bijvallen. Maar hoe bestaat het dat iemand zo’n duivels plan uitdenkt!’


  ‘Denk maar aan Harry Melton die ik een satan noem en van wie ik je verteld heb! Die heeft nog gemenere dingen bedacht en uitgevoerd.’


  ‘Zoals ik al zei, ik ben het helemaal met je eens. Als je gelijk hebt, dan is het onze plicht de jonge Hunter te redden indien dat nog mogelijk is. Maar hoe?’


  ‘Door snel in te grijpen. We mogen niets aan anderen overlaten, maar moeten zelf handelen.’


  ‘Dus naar Tunis?’


  ‘Ja. De jonge Melton hebben we al in Alexandrië in de hand en zijn vader zal ons evenmin moeite bezorgen.’


  ‘Maar zonder steun van de Tunesische autoriteiten kunnen we niets ondernemen.’


  ‘Die zullen me graag alle gewenste hulp verlenen.’


  ‘Aha!’ lachte hij. ‘Jij hebt zeker broederschap gedronken met Mohammed es Sadok Pasja, de bey van Tunis?’


  ‘Dat nu wel niet, maar wat meer waard is: ik ken zijn “Heer der Heerscharen”.’


  ‘Heer der Heerscharen? Wat is dat voor een titel?’


  ‘Mijn vriend Kruger Bey wordt zo genoemd, omdat hij overste van de lijfwacht is.’


  ‘Kruger? Maar dat is toch geen Arabische naam?’


  ‘Kruger heeft een verleden achter zich, zo fantastisch als een romanschrijver het niet zou kunnen verzinnen. Hij zelf laat niet veel los over zijn vroeger leven, maar ik geloof dat hij uit Brandenburg komt en dat hij brouwersgezel geweest is. Als rondtrekkend gezel is hij afgezakt naar Frankrijk en daar heeft hij zich gemeld bij het vreemdelingenlegioen, is in Algerije over de Tunesische grens gevlucht en daar slaaf geworden. Omdat hij voor soldaat geschikt was, hebben ze hem daar bij het leger ingedeeld. Hij hield vol, kwam bij de lijfwacht en heeft zich daar tenslotte tot overste opgewerkt. Mohammed es Sadok Pasja schenkt hem zijn volle vertrouwen.’


  ‘Hij is dus een goed soldaat?’


  ‘Een flink soldaat, een betrouwbaar ambtenaar en een goed mens. Helaas is hij mohammedaan geworden! Toen ik drie jaar geleden bij hem was, heeft hij me hartelijk ontvangen. Als je hem leert kennen zul je hem echt waarderen.’


  ‘Die Kruger Bey of… hoe noemde je hem ook nog meer?’


  ‘Heer der Heerscharen. Zo noemt hij zich namelijk zelf, Reîs el dsjiyoesj. Zodra we met de autoriteiten te maken krijgen, zal ik me tot hem wenden. Ik ben zelfs van plan hem van te voren alvast een bezoek te brengen en ik ben er zeker van dat hij dat op prijs zal stellen.’


  ‘Wil je soms de vermeende Hunter meteen aan hem uitleveren?’


  ‘Dat zal wel niet nodig zijn.’


  ‘Misschien wel. Als die kerel onze plannen doorziet, zal hij wel proberen de benen te nemen. In dat geval moet hij achter slot en grendel tot we zijn vader ook te pakken hebben.’


  ‘Maar hij komt niet achter onze plannen, daar moeten we voor zorgen.’


  ‘Ja, van mij verwacht hij geen kwaad. Maar als hij nu eens toevallig ontdekt wie jullie zijn?’


  ‘Het zou een onbegrijpelijk toeval zijn wanneer hij ontdekte, dat wij Winnetou en Old Shatterhand zijn!’


  ‘Dan moeten jullie andere namen aannemen. Dat kunnen we beter nu vast regelen. Hoe eerder we aan die nieuwe namen wennen, des te minder kans dat we ons vergissen.’


  ‘Zou je misschien een landsman van mij willen zijn?’


  ‘Daar heb ik niets op tegen.’


  ‘Wordt dan een familielid van me, een zekere mr. Jones die ik toevallig hier ontmoet heb en die voor zaken naar Tunis moest. Maar Winnetou? Wat maken we van hem?’


  ‘Hij zal erin moeten berusten een tijdje lang Afrikaan te zijn. Van hem maken we een Mohammedaanse Somali, Ben Asra!’


  ‘Prachtig! De vraag is alleen maar of hij daar zelf geen bezwaar tegen heeft.’ Maar de Apache die deze woorden hoorde, zei: ‘Noem Winnetou zoals u wilt; hij blijft toch het opperhoofd der Apaches!’


  ‘Zo is het,’ antwoordde ik. ‘Onderweg zal ik uitleggen wie en wat een Somali is en hoe men zich als zodanig te gedragen heeft. We zeggen dat je geen Arabisch verstaat, wat tenslotte ook de waarheid is, maar vanuit Zanzibar een paar jaar in India geweest bent en daar Engels hebt geleerd. Wanneer vertrekken we?’


  ‘Morgenvroeg,’ antwoordde Emery. ‘Dan komen we even vóór de tijd aan dat mijn mr. Hunter een schip naar Tunis verwacht.’


  ‘Wat voor een?’


  ‘Een Franse vrachtboot.’


  ‘Geen passagiersschip dus? Dat is raar. Dan moet hij vanuit Tunis over deze reisgelegenheid ingelicht zijn.’


  ‘Dat denk ik ook. Misschien lukt het ons, hier nog iets naders over te weten te komen.’


  ‘Maar Winnetou en ik zullen ons moeten legitimeren, anders neemt de kapitein ons niet mee.’


  ‘Laat dat maar aan mij over! Jullie zijn onderweg je papieren kwijtgeraakt en ik geloof dat het wel voldoende zal zijn, mijn pas te laten zien en te zeggen dat ik voor jullie insta.’


  ‘Ik ben wel nieuwsgierig hoe Hunter zich dan zal legitimeren. Degene die deze naam werkelijk draagt, heeft zijn papieren toch in ieder geval meegenomen naar Tunis.’


  ‘Dat zullen we wel merken. De hoofdzaak is dat hij geen verdenking krijgt. Jij bent in India geweest en hebt daar de rijke Somali Ben Asra ontmoet. Nu gaan jullie samen naar Londen waar hij handelsbetrekkingen wil aanknopen. Het korte oponthoud in Tunis is nodig, omdat jullie daar nog iets af te wikkelen hebben. De rest moeten we maar afwachten.’


  Uit dit alles blijkt wel dat Emery zich voor deze zaak inzette, alsof het een persoonlijke aangelegenheid van hem betrof. We bleven nog wat bij elkaar zitten en namen toen afscheid om de volgende dag gezamenlijk te vertrekken.


  4. In Tunis


  Over onze reis naar Alexandrië is niet veel te vertellen. We namen daar onze intrek in een hotel en Bothwell ging op zoek naar Hunter. We hadden gedacht dat deze wel niet gesteld zou zijn op verder reisgezelschap, maar we bleken ons vergist te hebben, want weldra verscheen hij met Emery en zei dat hij het zeer prettig vond samen met ons te kunnen reizen. Wanneer ik eenmaal na rijp beraad een mening gevormd heb, dan pleeg ik daar zo lang aan vast te houden tot ik volkomen van het tegendeel overtuigd ben. Was ik meer weifelend van karakter geweest, dan zou ik bij het zien van deze jongeman de verdenking die ik tegen hem koesterde, onmiddellijk hebben laten vallen. Hij maakte een zeer prettige indruk en het verwonderde mij nu niet meer dat Emery hem een nette vent genoemd had. Er was in zijn gedrag niets te ontdekken dat onze mening staafde. Zijn optreden was vrij, open en zonder een spoor van onzekerheid. Ofwel we hadden ons in hem vergist, ofwel hij was op zijn jeugdige leeftijd al een zeer geraffineerde schurk.


  De boot die wij zouden nemen, kwam van de havens van Palestina en wilde via Alexandrië over Tunis en Algiers naar Marseille terug. Toen we met ons vieren aan boord kwamen, ontving de kapitein ons met de woorden: ‘Dit is geen passagiersschip, messieurs. U zult weer terug moeten.’ Nu zou moeten blijken of de kapitein ingelicht was. Hunter glimlachte rustig.


  ‘Neemt u ook geen reiziger mee die Hunter heet?’


  ‘Hunter? Bent u dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kunt u inderdaad mee. Ik heb bericht ontvangen van Kalaf Ben Oerik. Maar van andere reizigers heb ik niets gehoord.’


  ‘Deze drie heren zijn vrienden. Kalaf Ben Oerik wist niet dat ze zich bij mij zouden aansluiten. We zouden u zeer dankbaar zijn als u voor hen ook nog een plaats zou kunnen vrijmaken.’


  ‘Dat zal dan ten koste van mijzelf en de eerste officier moeten, want ik had alleen op u gerekend. Maar ter wille van Kalaf Ben Oerik wil ik een uitzondering maken en de heren meenemen.’


  De Franse kapitein voelde zich dus aan de Tunesische kapitein verplicht. Het leek alsof de kolaghasi betrekkingen onderhield die buiten zijn militaire werkkring lagen en zich met zaakjes inliet die het daglicht niet konden verdragen. Waarvoor moest een kapitein van een vrachtschip hem anders dankbaar zijn?


  Mij versterkte deze omstandigheid in mijn mening over Kalaf Ben Oerik. En het gevolg hiervan was dat ik me door de ogenschijnlijk behoorlijke persoon van Hunter nu helemaal niet meer van de wijs liet brengen. We kregen met ons vieren twee kleine hutten toegewezen, elk met slechts plaats voor twee passagiers. Toen rees de vraag, wie Hunter gezelschap moest houden. Met een enkel woord kwamen we overeen, hem de keus te laten. Dit zou een vingerwijzing kunnen zijn. Eerst werden onze eigendommen naar de hutten gebracht en vervolgens maakten we het ons gemakkelijk op het dek, terwijl het schip het anker lichtte. Rokend zaten we bij elkaar onder het zonnescherm. We praatten over allerlei dingen en ik merkte dat Hunter heimelijk probeerde ons uit te horen. Vooral voor mij scheen hij veel belangstelling te koesteren. Ik deed zo onbevangen mogelijk en was zeer beleefd tegen hem. Ik zou graag willen dat hij mij tot hutgenoot koos, omdat ik dan de gelegenheid zou hebben hem wat nauwkeuriger gade te slaan. Mijn pogingen schenen echter niet veel resultaat op te leveren. Een paar maal merkte ik, als ik hem onverwacht aankeek, dat hij mij scherp opnam en dan zijn blik snel afwendde. Ik wist zeker dat er niets verdachts aan mij te zien kon zijn, het wantrouwen dat hij koesterde moest dus wel een gevolg zijn van zijn slecht geweten. Later, toen we al in open water waren, kwam hij op me toe. Ik stond alleen bij de reling en keek naar het op en neer gaan van de golven. Tot dusver hadden we maar wat over koetjes en kalfjes gepraat en geen persoonlijke aangelegenheden besproken. Nu bleek hij echter van plan te zijn iets van mij te weten te komen. Na een paar inleidende vragen over algemene dingen informeerde hij: ‘Ik hoorde dat u uit India komt, mr. Jones. Bent u daar lang geweest?’


  ‘Vier maanden maar. Ik moest er voor zaken naar toe.’


  ‘U hebt waarschijnlijk zelf een zaak?’


  ‘Ja.’


  ‘Is het erg onbescheiden te vragen van welke aard deze is?’


  ‘Ik houd me met zeer alledaagse dingen bezig: huiden en leer,’ antwoordde ik met opzet, want de oude Hunter had vroeger in leer gehandeld.


  ‘Dat is een zeer winstgevende branche. Maar ik heb nog nooit gehoord dat deze handel ook gedreven wordt met India.’


  Hiermee trof hij me inderdaad op een zwakke plek, maar daar ik nu eenmaal in India geweest wilde zijn, moest ik me eruit zien te redden. ‘Dan vergeet u de pelzen die Siberië levert.’


  ‘Gaan die dan niet van daar uit naar Rusland?’


  ‘Naar Rusland en China. Maar ik ben Engelsman en China ligt mij te ver; Rusland is afgunstig op Engeland en staat afwijzend tegenover onze aanvragen. Toen herinnerden we ons dat onze Indische bezittingen tot ver in Noord Azië doorlopen. Een handelsweg van daaruit naar het Baikalmeer was niet moeilijk aan te leggen en nu betrekken we, wat we aan Siberisch bontwerk nodig hebben, via India zonder dank je te hoeven zeggen tegen de tsaar van Rusland of de keizer van China.’


  ‘O juist. Maar Noord-Amerika zal toch wel uw voornaamste bron zijn?’


  ‘Voor huiden de La Plata staten en voor pelzen Noord-Amerika. Ik heb heel wat zendingen uit New Orleans persoonlijk afgehaald.’


  ‘New Orleans? Dan hebt u daar zeker wel relaties?’


  ‘Alleen maar zakelijke.’


  ‘Bent u dan nooit mijn naam tegengekomen? Mijn vader is nu al een hele tijd in ruste, maar hij heeft toch nog steeds contact met zijn zakenvrienden daar.’ Nu had hij me, waar hij me hebben wilde, maar ik hem evenzeer. Ik deed alsof ik nadacht en antwoordde toen: ‘Uw naam? Hunter? Hm! Hunter – ik kan me geen handelsonderneming van die naam herinneren. Hunter – ’


  ‘Hij had ook geen zaak, hij leverde aan het leger. Maar hij heeft heel veel in leer gehandeld.’


  ‘O, maar dan wordt het anders! Hunter, betekent dat niet jager?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb een schatrijke heer gekend die van Duitse origine was en die Jager heette. Hij was inderdaad leverancier van het leger geweest en had de naam Jager veranderd in Hunter.’


  ‘Dan was dat mijn vader! Dus u hebt hem gekend?’


  ‘Nou, gekend niet direct. Ik ben een keer aan hem voorgesteld, dat is alles.’


  ‘Wanneer? Waar?’


  ‘Dat weet ik jammer genoeg niet meer precies. Bij zo’n druk leven als het mijne, ontschieten je dergelijke details makkelijk. Maar het moet wel bij een zakenvriend geweest zijn.’


  ‘Natuurlijk! En daar u hem niet nader gekend hebt of kent, zult u ook wel niet weten dat hij gestorven is.’ Met deze vraag beging hij een ongelofelijke blunder, waar ik dan ook onmiddellijk mijn voordeel mee deed. ‘Gestorven? Is hij dood? Maar hoe lang dan al, mr. Hunter?’


  ‘Ruim drie maanden.’


  ‘Dus op het tijdstip van zijn dood was u in de Oriënt?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u nog broers of zusters?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zou ik maar gauw naar huis gaan. Zo’n erfenis laat je meestal niet lang wachten!’ Hij kreeg een kleur en zag in hoe dom hij geweest was. Om dit weer enigszins goed te maken, zei hij: ‘Ik heb het bericht van zijn dood pas een paar dagen geleden gekregen.’


  ‘O! Dan is ’t wat anders. Maar gaat u er dan toch niet direct heen?’ Deze vraag bracht hem weer in verlegenheid.


  ‘Niet direct, nee,’ gaf hij toe. ‘Maar toch wel zo snel mogelijk. Hoezeer ik mij ook moet haasten, toch ben ik gedwongen eerst Tunis nog aan te doen.’


  Met deze opmerking gaf hij zich nog veel meer bloot. Hij was dus gedwongen naar Tunis te gaan. Om hem geen tijd te laten zijn fout in te zien vervolgde ik, haastig: ‘Gedwongen? Zeker door een afspraak met Kalaf Ben Oerik?’


  ‘Hoe komt u daarbij?’ vroeg hij verwonderd, terwijl hij mij een argwanende blik toewierp.


  ‘Heel gewoon! De kapitein had het over deze man, die hij schijnt te kennen. Kalaf Ben Oerik heeft hem, zoals hij zei, opdracht gegeven u in Alexandrië af te halen. Daaruit valt toch op te maken dat u in nauwe betrekking staat tot deze Kalaf?’


  Hij zat vast. Er kwamen rimpels in zijn voorhoofd en hij keek naar de grond. ‘Nu u toch gehoord hebt wat de kapitein zei, is het ook niet erg dat ik uit de school klap wat Kalaf betreft. U zult hem in Tunis zien. Gaat u van Tunis uit direct naar huis?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘En ik reis over Engeland. Het ziet er dus naar uit dat we met hetzelfde schip zullen gaan en daar Kalaf vermoedelijk ook meegaat, zou u later toch achterhalen wat ik nu misschien nog nodeloos voor u verborgen zou kunnen houden. Kalaf is namelijk kolaghasi.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg ik quasi onnozel.


  ‘Officier met de rang van kapitein. Hij is afkomstig uit de Verenigde Staten.’


  ‘Hè? Wat? Een Amerikaan? Een christen dus? Hoe kan hij dan Tunesisch officier zijn?’


  ‘Hij is tot de islam overgegaan.’


  ‘Foei! Een afvallige!’


  ‘Veroordeel hem niet! Hij heeft mij niets over zijn verleden verteld, maar hij is een man van eer en alleen zeer zware slagen van het noodlot kunnen hem hiertoe gedwongen hebben. Ik verdedig Kalaf niet, ik veroordeel hem niet, ik weet alleen dat hij dolgraag weg wil en niet weg kan. Ik wil hem hierbij behulpzaam zijn. Ik wil hem bevrijden.’


  ‘Bevrijden? Hij hoeft toch alleen maar ontslag aan te vragen?’


  ‘Dat krijgt hij niet, omdat ze denken dat hij dan weer tot het christendom zal terugkeren.’


  ‘Laat hij dan een paar dagen verlof nemen en de grens overtrekken.’


  ‘Dat is makkelijk gezegd. Gesteld dat hij verlof kreeg en vluchtte, wat dan? Hij is arm. Waar moet hij van leven? Dan heeft hij een vermogende beschermer nodig, die zich over hem ontfermt.’


  ‘En die wilt u zijn?’


  ‘Ja. Ik neem hem mee naar Amerika. Met het eerste schip dat de haven van Goletta verlaat, vertrekken hij en ik en daar u van dezelfde reisgelegenheid gebruik zult maken, heb ik u uitvoerig op de hoogte gesteld. Misschien wilt u zo goed zijn mij wat hulp te verlenen voor het geval ik die nodig heb?’


  ‘Met het grootste plezier, mr. Hunter,’ antwoordde ik, blij dat hij juist mij tot bondgenoot koos. ‘Op welke manier had u gedacht dat ik u van dienst zou kunnen zijn?’


  ‘Dat weet ik nu nog niet. Allereerst wil ik u vragen of u als tussenpersoon tussen hem en mij wilt optreden.’


  ‘Als tussenpersoon? Wilt u dan niet persoonlijk met hem spreken?’


  ‘Nee, althans niet openlijk. U zult moeten toegeven dat ik wel reden heb me op de achtergrond te houden, wanneer ik een officier wil ontvoeren. Als het uitkomt dat ik hem bij zijn vlucht behulpzaam geweest ben, zou ik daar later onaangenaamheden door kunnen krijgen. Hij was afwezig en ik weet niet of hij nu al weer in Tunis terug is. Daar moet ik achter zien te komen zonder zelf informaties in te winnen. Zou u zo goed willen zijn, dit in mijn plaats te willen doen?’


  ‘Met het grootste genoegen.’


  ‘Dan wil ik u nog zeggen dat ik niet in Goletta, de voorhaven van Tunis, van boord zal gaan. De kapitein heeft integendeel instructies, mij al bij Ras Khamart aan land te zetten. Van daaruit ga ik dan heimelijk naar het ten zuidoosten van Tunis gelegen Ghadis, waar een vriend van de kolaghasi woont. Hij is paardenhandelaar en heet Boe Marama. Bij hem houd ik mij schuil totdat ik mij met de vluchteling kan inschepen, want niemand mag te weten komen dat ik aanwezig geweest ben en de hand in het spel gehad heb. U vaart echter door tot de haven, informeert of Kalaf Ben Oerik terug is en komt dan naar Ghadis, naar Boe Marama om mij te vertellen wat u gehoord hebt. Of is dat misschien te veel gevraagd?’


  ‘Nee, ik ben nogal avontuurlijk aangelegd en ik stel mij dan ook met genoegen tot uw beschikking. Ik zou het erg prettig vinden een klein aandeel in de bevrijding van de kapitein te hebben.’


  ‘Dan zijn wij het wel eens. U steunt mij dus. Bent u een vriend van Emery Bothwell?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik u niet van hem scheiden. U moet bij elkaar blijven en die Somali kan dan de hut met mij delen. Is dat goed?’ Ik stemde hiermee in, daar ik bang was zijn argwaan op te wekken wanneer ik mijzelf als hutgenoot aanbood. Bovendien was het nu niet meer zo nodig hem gade te slaan als ik aanvankelijk gemeend had; daar ik hem bij de bevrijding van de kolaghasi moest helpen, zou ik toch in ieder geval alles te weten komen wat ik wilde. Deze jongeman was dus Jonathan Melton – dat stond na dit onderhoud onomstotelijk vast – en de Tunesische kapitein was zijn vader Thomas Melton, die indertijd verdwenen was. Als deze Jonathan eens vermoed had dat ik de brief in mijn zak had, die hij aan zijn duivelse oom Harry Melton geschreven had! In Tunis wilde hij niet gezien worden, zogenaamd om latere onaangenaamheden ten gevolge van de vlucht van de kapitein te vermijden; maar ik wist wel wat de ware reden was! De eigenlijke Small Hunter was op de een of andere manier naar Tunis gelokt, naar de kapitein, om door deze uit de weg geruimd te worden. Vóór hij verdwenen was, mocht Jonathan Melton die zich voor hem wilde uitgeven, natuurlijk niet opduiken. De afwezigheid van de kapitein hield ten nauwste verband met de moord op Hunter. Zolang hij weg was, zou Hunter misschien nog te redden zijn; was de kapitein eenmaal in Tunis terug, dan was Hunter ten dode opgeschreven. Het dek van het schip begon me onder de voeten te branden. Emery verging het al precies zo, toen hij hoorde wat ik van de onechte Hunter vernomen had. Winnetou was aanmerkelijk kalmer en ging, toen het avond was, zo rustig bij de gevaarlijke kerel slapen, alsof hij te doen had met een echte gentleman. De beide hutten die wij toegewezen kregen, waren van elkaar gescheiden door twee kleine ruimten waarvan ik de bestemming niet kende. Wij konden dus niet horen of bespieden wat er bij Winnetou en Melton gebeurde, en omgekeerd al evenmin. Toch sprak ik op gedempte toon met Emery, toen we het over de taak hadden die ons wachtte. Dit deden we uit voorzichtigheid die onze tweede natuur geworden was, ofschoon hier waarschijnlijk geen reden voor bestond. Ondanks alles wat ik van Hunter, die ik nog steeds zo wil noemen, gehoord had, betreurde Emery het ten zeerste dat hij mij niet bij zich genomen had; hij meende dat ik, wanneer ik de hut met hem gedeeld had, nog veel meer te weten had kunnen komen dan tot nu toe het geval was geweest. Hij was van mening dat Winnetou ons als Hunters slaapgenoot van geen enkel nut kon zijn. Dat dacht ik zelf ook, maar wij zouden spoedig merken dat we ons deerlijk vergist hadden. We sliepen namelijk allang toen ik – het zal misschien twee uur in de nacht geweest zijn – door een zacht kloppen op onze deur gewekt werd. Het geluid was zo zwak dat Emery rustig doorsliep. Mijn oren waren echter meer geoefend dan de zijne. Ik stond op, ging naar de deur, zonder deze echter te openen, en vroeg: ‘Wie is daar?’


  ‘Winnetou,’ luidde het gedempte antwoord. Nu schoof ik de grendel weg. De Apache kwam binnen. Hij moest ons wel iets gewichtigs mee te delen hebben. ‘Het is hier donker,’ zei hij.


  ‘Kunnen mijn broeders geen licht maken?’


  ‘Mijn broeder heeft dus niet alleen wat te zeggen maar ook wat te laten zien?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Het is een leren ding dat de bleekgezichten portefeuille noemen. Hunter deed er zo geheimzinnig mee. Ik heb hem weggenomen maar zal hem zo spoedig mogelijk weer terugleggen.’


  ‘Had hij de portefeuille in zijn zak?’


  ‘Nee. Mijn broeders hebben het koffertje toch wel gezien, dat hij bij zich had? Toen ik in bed was gaan liggen, hield ik mij slapend. Toen deed hij het open om de dingen die erin waren, te ordenen. De portefeuille lag er ook in en hij opende hem. Hij haalde er een paar papieren uit, las ze door en stopte ze er toen weer in. Hierbij keek hij zo wantrouwend naar mij, dat ik wel moest aannemen dat er geheimen in stonden. Hij legde de portefeuille weer in het koffertje, sloot het af en stak de sleutel in zijn zak. Die moest ik hebben. Toen hij ingeslapen was, heeft het een hele tijd geduurd voor ik hem de sleutel kon ontfutselen.’


  ‘Allemachtig! Mijn broeder schijnt aanleg voor zakkenroller te hebben!’


  ‘Een man moet alles kunnen wat hij wil, hoewel hij natuurlijk bepaalde vaardigheden alleen dan mag gebruiken, wanneer het voor een goed doel is. Terwijl hij sliep, heb ik dus het koffertje geopend en er de portefeuille uitgenomen. Hier is hij. Mijn broeders moeten nu maar zien of er wat in is, dat zij kunnen gebruiken.’


  Aan het plafond van onze kajuit hing een lampje, dat we gedoofd hadden toen we gingen slapen. Ik stak het weer aan. Intussen was Emery ook wakker geworden. De grendel ging op de deur en wij begonnen de inhoud van de portefeuille te doorzoeken. Behalve een paar papieren van waarde bevatte deze enige zorgvuldig opgevouwen brieven. Ik vouwde ze open. De eerste wekte al direct onze aandacht. Hij was geschreven in het Engels en luidde vertaald ongeveer aldus:


  Beste Jonathan,

  Wat een geluk dat je achter Hunters rug zijn post bij het consulaat van Caïro afgehaald hebt! Wat een bericht! Zijn vader dood en hij moet naar huis komen! Dat dit werkelijk zo is, blijkt wel uit het feit dat zowel de autoriteiten als de advocaat Murphy, zijn vriend, geschreven hebben. Natuurlijk moet jij je van de erfenis meester maken en dat verschaft mij dan de middelen mijn treurige ballingschap te beëindigen en elders een beter bestaan te leiden. Of ik met je plannen akkoord ga? Kerel, het kan gewoon niet mooier! We lokken Hunter door middel van de brief die jij namens zijn advocaat geschreven hebt, naar Tunis. Je bent een duizendkunstenaar. Het handschrift van de advocaat is zo bedrieglijk nagebootst, dat Hunter niet anders geloven kan of zijn vriend de rechtsgeleerde is in Tunis en wil hem over belangrijke aangelegenheden spreken. Hij zal direct opbreken en de eerste gelegenheid benutten om naar Tunis te komen. Natuurlijk mag jij niet meegaan, want dan zou de grote gelijkenis tussen jullie beiden opvallen, waardoor er gevaar voor ontdekking van ons plan zou kunnen bestaan, terwijl wij volgens mij voor de rest volkomen veilig zijn. Je moet voorlopig in Egypte achterblijven. Een reden hiervoor zul je wel kunnen verzinnen, je zou bijvoorbeeld plotseling ziek kunnen worden. Wanneer je dan een kamer huurt bij de Griek Michalis in Alexandrië, zal mijn volgende brief je daar bereiken. Het is bijzonder uitgekookt van je, in de vervalste brief Hunter naar mij te verwijzen door te schrijven dat de advocaat Fred Murphy bij mij woont. Op die manier komt Hunter rechtstreeks naar me toe en ik zal wel een manier vinden om hem snel en geruisloos te laten verdwijnen. Dan waarschuw ik jou en kun jij zijn plaats innemen.


  Dit was het grootste deel van de brief. Er volgden nog een paar andere opmerkingen die voor ons verder niet ter zake deden, maar die voor de geadresseerde zo waardevol schenen te zijn dat hij daarvoor het schrijven bewaard moest hebben. Anders kon ik tenminste niet verklaren waarom hij de grove onvoorzichtigheid begaan had, een dergelijke compromitterende brief te bewaren. De tweede was van jongere datum en begon ongeveer als volgt:


  Beste Zoon!

  Je hebt de zaak goed aangepakt. Alles klopt als een bus. Small Hunter is hier aangekomen en logeert bij mij. Wat mij alleen niet aanstaat, is dat hij in Caïro opdracht heeft gegeven, eventuele post naar Moesah Baboeam te zenden. Hij heeft me over jou verteld en betreurt het dat hij je ziek moest achterlaten. Hij heeft er natuurlijk niet het flauwste vermoeden van dat zijn vader gestorven is. Hij vroeg direct naar zijn vriend, de advocaat Murphy. Ik was hierop voorbereid en had een zeer aannemelijk antwoord klaar. Ik had dit echter niet nodig, want het toeval kwam mij te hulp. De Oeled Ayar zijn namelijk kwaad op de Bey van Tunis omdat de belasting die hij per hoofd eist, te hoog is. Ik heb bevel gekregen, onmiddellijk met mijn atly beuluju[10] tegen hen op te rukken en voor straf dubbele belasting te heffen. Small Hunter neem ik dan mee. Ik heb hem gezegd dat de advocaat hem niet zo gauw verwacht had en dat hij nog een uitstapje was gaan maken om de streek daar te bekijken. Hij was zo dom mij te geloven, hoewel de Oeled Ayar minstens honderd vijftig kilometer van Tunis af wonen en nu wil hij mee om de advocaat achterna te reizen. Morgen vertrekken we. Er zal wel gevochten worden. Een mooie gelegenheid dus om te zorgen dat hij niet meer terugkomt.

  Ik schat dat de onderneming vier á vijf weken zal duren. Daarna kom ik weer naar Tunis. Probeer het zo aan te leggen, dat je tegen die tijd ook in Tunis bent. Mijn vriend, de Franse kapitein Villefort, vaart van hier naar Alexandrië en zal je daar aan boord nemen. Hij heeft me beloofd je niet in de haven, maar al eerder, bij kaap Khamart aan land te zetten, want je kunt je hier niet in het openbaar vertonen vóór ik met je gepraat heb. Informeer eerst of ik al terug ben, wanneer je naar me toe komt! Is dat niet het geval, dan moet je zolang ergens onderduiken. Ik heb een adres voor je gevonden; de paardenhandelaar Boe Marama. Hij woont in Ghadis, zuidoostelijk van Tunis en heeft verplichtingen aan mij. Hij zal je graag ontvangen en je zo goed verbergen, dat geen mens iets van je aanwezigheid bemerkt.

  Het spreekt vanzelf dat ik Small Hunter alles afneem en voor jou meebreng, zodat jij je kunt legitimeren. Verder denk ik er niet over, verlof aan te vragen. Ik neem gewoon de benen! We gaan met de eerste gelegenheid naar Engeland en vandaar naar de Verenigde Staten. In Engeland blijven we even. Ik heb daar mijn reden voor. We moeten namelijk onderweg een paar goede relaties zien aan te knopen, indien mogelijk met vooraanstaande personen, die jou leren kennen als Small Hunter en die, als dit nodig mocht zijn, eventueel als getuigen voor je identiteit kunnen optreden.


  Hierna volgden nog een paar bladzijden over zaken en omstandigheden, die ons niet interesseerden. De overige papieren bevatten niets dat ons van nut kon zijn. We hadden echter genoeg aan deze brieven die het duivelse plan van Melton volkomen ontvouwd hadden.


  ‘Dus nu weten we precies waarom hij al bij die kaap van boord wil,’ zei Emery. ‘En ook waarom hij met jou in contact wilde komen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Ja. Ik heb hem leren kennen en moet zo nodig voor de echtheid van zijn persoon borg staan. Die schurk zal duidelijk van me te horen krijgen wat er echt en niet echt aan hem is! Winnetou moest de portefeuille nu maar weer in het koffertje leggen en dat afsluiten.’ De Apache sloop weer heen. De volgende morgen berichtte hij ons dat de onechte Hunter vast geslapen had en er geen vermoeden van had dat de even onechte Somali Ben Asra die nacht zijn koffertje had geopend. De hele dag door bleef Hunter even onbevangen. Ik hoopte echter tevergeefs dat hij het gesprek nogmaals op onze afspraak zou brengen. Hij deed het niet. Waarschijnlijk was hij toch wel wat huiverig voor mijn weetgierigheid en wilde hij niet door mijn vragen in verlegenheid gebracht worden. De volgende nacht verstreek en toen de morgen aanbrak, naderden wij reeds ons doel. Nu kwam Hunter naar mij toe met de vraag: ‘Bent u nog bereid mij de dienst te bewijzen waarover wij gesproken hebben?’


  ‘Maar natuurlijk!’ antwoordde ik. ‘Wat ik eenmaal beloofd heb, pleeg ik ook na te komen.’


  ‘U wilt dus informeren of de kolaghasi in Tunis gearriveerd is en dan naar Ghadis komen om het mij te vertellen?’


  ‘Ja.’


  ‘U kunt het ’t beste te weten komen in de kazerne aan de noordkant van de stad. Wanneer zou ik u in Ghadis kunnen verwachten?’


  ‘Misschien al vroeg in de middag.’


  ‘Prachtig! Nu heb ik nog één verzoek. Daar ik de hele weg van Kaap Khamart naar Ghadis moet afleggen en daarbij zo weinig mogelijk mag opvallen, is het voor mij niet raadzaam mijn koffer mee aan land te nemen. Zou u zo vriendelijk willen zijn hem tot aan de haven in uw hut te houden en dan door een witkiel naar de paardenhandelaar in Ghadis te laten brengen?’


  ‘Graag.’


  ‘Dan zal ik nu afscheid van u nemen. Dus tot vanmiddag!’ Hij gaf mij een hand en ging naar zijn hut. Op een wenk van mij volgde Winnetou hem. De Apache meldde vervolgens dat hij de portefeuille uit de koffer had gehaald en in zijn zak gestoken. Dat was wat ik wilde weten. De kapitein liet bijdraaien om Hunter in een boot aan land te kunnen zetten. Daarna stoomden wij weer verder naar de haven, waar ik niet verzuimde de koffer aan een hammal[11] te geven. Ik peinsde er niet over de beloofde informatie aan de kazerne in te winnen, maar richtte onmiddellijk mijn schreden naar het enig juist adres, namelijk naar mijn vriend Kruger Bey. Ik wist waar ik hem kon vinden. Hij had twee dienstwoningen, een in de kasba, het paleis van de heerser, en een in de bardo, een versterkte burcht, de vier kilometer van de stad gelegen zetel van de regering. Mijn reisgenoten liet ik achter in een café in de benedenstad en eerst ging ik naar de kasba, waar Kruger Bey echter niet te vinden was. Daarom wandelde ik naar de bardo.


  In het voorvertrek zat een oude onderofficier die de bezoekers aan moest melden. Hij rookte zijn tsjiboek en zijn sabel lag gemoedelijk naast hem. ‘Wat wilt u?’ vroeg hij gewoontegetrouw, zonder mij aan te kijken. Ik kende hem wel, deze oudgediende van de Heer der Heerscharen. Hij had het nu tot tsjausj[12] gebracht. De brave, grijs gebaarde moslim was een jaar of zestig, maar hij zag er nog even kwiek uit als vroeger. Eigenlijk heette hij Selim maar hij werd altijd ‘de oude Sallam’ genoemd, omdat hij dit woord altijd in de mond had en er allerlei betekenissen aan toekende. Wanneer hij uitriep: ‘O sallam!’, dan kon dit evengoed o, zaligheid, als o, schande, o, vreugde, o, ongeluk, hoe slecht, hoe heerlijk, hoe verrukkelijk, hoe armzalig, hoe schandelijk en nog honderd en een dingen meer betekenen. Het hing er maar van af hoe hij het uitsprak, wat voor gezicht hij erbij trok en welke gebaren het vergezelden. Hij had zijn gezicht zeker in geen weken gewassen. Zijn grijze baard zat vol schapenvet dat er bij het eten ingedropen was en nooit afgeveegd wanneer het er niet vanzelf uitgevallen was, zijn mond rook naar het sap van een pijp die waarschijnlijk nooit schoongemaakt werd. ‘Is de Heer der Heerscharen hier?’ antwoordde ik op zijn vraag.


  ‘Nee.’


  Hij keek mij nog steeds niet aan. Ik kende dat. Hij liet zijn chef nooit thuis zijn, vóór hij een baksjisj kreeg. ‘Maar ik weet dat hij hier is,’ hield ik aan. ‘Hier zijn vijf piaster en meld mij nu maar.’


  ‘Goed! Daar Allah uw verstand zo helder verlicht heeft, mag u naar hem toe. Geef maar hier en…’ Hij bleef steken. Hij had zijn ogen nu toch opgeslagen en keek van de hand die hem de piasters toereikte naar mijn gezicht, maakte zijn zin niet af en sprong verheugd op. ‘O sallam, sallam, nogmaals sallam en driewerf sallam! Bent u het, Kara Ben Nemsi[13] licht van mijn ogen, o glans van mijn ziel, o zaligheid van mijn aangezicht! Allah voert u op het goede moment tot ons, wij hebben u nodig. Laat u omhelzen en behoud uw geld! Eerder moge mijn hand verdorren dan dat ik een baksjisj aanneem van u, vandaag tenminste. Later mag u het dubbel doen!’ Hij omarmde me en haastte zich toen naar het nevenvertrek waar ik hem nog luidkeels: ‘O sallam, sallam, sallam!’ hoorde roepen. Ik was zeer nieuwsgierig naar het weerzien met Kruger Bey. Er werd een deur opengegooid. Sallam kwam weer in zicht, greep mij bij de arm, duwde me de kamer in en riep uit: ‘Daar is hij, de door Allah gezondene! O, sallam, sallam!’ Toen sloot hij de deur achter mij. Ik bevond mij in de selamlik van de Heer der Heerscharen die, iets ouder geworden en iets meer gebogen dan enige jaren geleden, maar met een stralend gezicht en lachende ogen voor me stond. Hij strekte beide handen naar me uit en begroette me met de woorden: ‘U hier, beste Kara Ben Nemsi? U hier in Tunis? Ik smeek u mijn warmste welkomstgroet te willen aanvaarden. En ook mijn gevoelens van de grootste verrassing, op dit schone ogenblik, nu ik mijn vriendschap weer van aangezicht tot aangezicht kan betuigen aan mijn vriend die mijn broeder is.’ Hij omhelsde me, trok me naast zich op het tapijt waarop hij gezeten had en vervolgde: ‘Zet u neder! Zet u neder, ga toch zitten. Mijn oude Sallam zal met ongehoorde snelheid pijp en koffie brengen om te bewijzen hoe krankzinnig het is u zo plotseling voor ons te zien. Wanneer bent u hier aangekomen?’


  ‘Zonet, uit Egypte.’


  ‘Hebt u al overwogen uw intrek te nemen in een hotel?’


  ‘Nog niet zeker, althans voor mij zelf niet. Mijn vrienden hebben waarschijnlijk al een kamer genomen. Ik heb twee reisgenoten bij me.’


  ‘Wie?’


  ‘Een Engelsman, Emery Bothwell genaamd en het Apacheopperhoofd Winnetou, die u kent uit mijn reisverhalen. Ik zal u ook vertellen met welk doel ik in zulk ongewoon gezelschap reis.’


  ‘Ja, vertel me alles.’ Hij vroeg of Winnetou zijn zilverbuks had meegebracht en ik mijn berendoder en Henry-buks. Ik bevestigde dit en informeerde naar aanleiding hiervan: ‘Waarom vraagt u zo nadrukkelijk naar onze wapens?’


  ‘Omdat wij ze kunnen gebruiken.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Omdat ik morgen moet opbreken tegen de Oeled Ayar, die in opstand zijn gekomen.’


  ‘Zijn de Oeled Ayar in opstand gekomen? Ja, daar heb ik al iets van gehoord. Ze willen de belasting niet betalen. Maar ik veronderstel dat u daar toch al strijdkrachten heen gestuurd hebt?’


  ‘Ja, maar gisteren kwam een bode melden dat mijn ruiters door de Ayars omsingeld zijn. De bode was de enige die had kunnen ontkomen.’


  ‘Waar hebben ze uw mannen omsingeld?’


  ‘Bij de ruïnes van Moedher.’


  ‘Ik ken die plaats niet, maar het is in ieder geval een geluk dat ze niet op het open veld zijn ingesloten. In de ruïnes hebben ze dekking en kunnen ze het waarschijnlijk volhouden tot er hulp komt.’


  ‘De Oeled Ayar zijn een dappere stam en voor zover ik weet, zullen ze wel duizend ruiters kunnen opbrengen.’


  ‘Eén enkele eskadron tegen zo’n stam is niet veel. Heeft het eskadron wel flinke officieren?’


  ‘O ja! De kapitein of ritmeester is door zijn wijsheid en dapperheid mijn favoriet geworden. Hij heet Kalaf Ben Oerik.’


  ‘Arabier, Turk, Moor of Bedoeïen?’


  ‘Geen van allen! Hij is in Engeland geboren, in Egypte militair geworden en naar Tunis gekomen. Hier is hij onderofficier geworden en heeft toen verder snel carrière gemaakt. Hij heeft zich vaak onderscheiden, is tenslotte kolaghasi geworden en nu heb ik hem de veldtocht tegen de Oeled Ayar toevertrouwd.’


  ‘Hoe kon hij dan zo onvoorzichtig zijn deze gevaarlijke veldtocht maar met één eskadron te ondernemen? Wilde de pasja niet meer geven?’


  ‘Nee.’


  ‘Of was Kalaf Ben Oerik zó van zijn eigen capaciteiten overtuigd, dat hij zijn taak met zo weinig strijdkrachten aandurfde?’


  ‘Dat ook.’


  ‘Waarvandaan is hij opgetrokken?’


  ‘Van Oeneka.’


  ‘Dus over de karavaanweg naar het zuiden. Was er soms een vreemdeling bij hem?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie was die man? Weet u dat?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik veronderstel toch dat Kalaf Ben Oerik aan u verlof heeft moeten vragen om een vreemdeling mee te mogen nemen.’


  ‘Als opperste bevelvoerder van de troepen heeft hij verlof mee te nemen wie hij wil.’


  ‘Zo! Maar nu een andere vraag! Met hoeveel mannen wilt u hem nu proberen te ontzetten?’


  ‘Met drie eskadrons. Morgenmiddag rukken we op.’


  ‘Op het uur van de asr[14] zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Helaas geloven de moslims dat een veldtocht die niet op het uur van de asr begint, tot mislukking gedoemd is, maar hierdoor gaat een hele dagmars verloren. Ze moesten toch bedenken dat juist dit tijdverlies, hoe kort het ook is, de ondergang kan betekenen van hen die gered moeten worden. Ik zou onmiddellijk opbreken, al was het midden in de nacht.’


  ‘U hebt gelijk. Maar aan het asr valt nu eenmaal niet te tornen en niemand mag zich verzetten tegen de wil van de pasja.’


  ‘Als Mohammed es Sadok Pasja het zo bevolen heeft, dan is er inderdaad niets aan te doen.’


  ‘U gaat toch met ons mee? En ook uw twee beroemde reisgenoten?’


  ‘Hm! Daar heb ik niets op tegen. Wat Emery en Winnetou betreft, ik denk wel dat ze zich bij ons zullen aansluiten.’


  ‘Het verheugt mij ten zeerste dit te vernemen. De beide heren mogen niet in het hotel blijven. Ik nodig ze bij deze uit te mijnen huize.’


  ‘Best, laat mijn twee vrienden maar halen! Ze hebben geen bagage en dus is het voldoende twee paarden te sturen. Wanneer wij u op uw tocht tegen de Oeled Ayar begeleiden, moet u ons toch rijdieren bezorgen. Ik hoef u er natuurlijk niet aan te herinneren dat zowel Emery als Winnetou geen geringe eisen aan een rijpaard stellen.’


  ‘Evenals u dus. Maar maak u geen zorgen. U kent me en weet dat ik de beste dieren tot uw beschikking zal stellen.’


  ‘Dat nemen we dankbaar aan. Ik zou graag willen dat u mij mijn paard nu direct het geven. Ik moet terug naar de stad en heb ook nog een ritje naar Ghadis op het programma.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘Dat zal ik u later wel eens vertellen, wanneer we meer tijd hebben en dan krijgt u ook te horen wat wij drieën eigenlijk in Tunis komen doen. Ik zou nu alleen willen dat u een paar vragen beantwoordde. Hebt u een bewijs dat Kalaf Ben Oerik Engelsman geweest is?’


  ‘Nee.’


  ‘Welke nationaliteit heeft hij nu?’


  ‘De Tunesische.’


  ‘Stel nu dat hij een misdrijf begaat, dan valt hij dus niet onder de rechtspraak van de vertegenwoordiger van zijn land, maar onder die van de pasja?’


  ‘Ja. Maar Kalaf Ben Oerik is een man van eer, daar durf ik mijn hoofd onder te verwedden en ik duld geen smaad op mijn oogappel.’ Hij sprak deze woorden op zo’n strenge en nadrukkelijke toon, dat ik wel merkte hoe hoog Kalaf Ben Oerik bij hem aangeschreven stond. Ik veranderde dus snel van onderwerp en bracht het gesprek op andere zaken. We vertelden elkaar wat we beleefd hadden, rookten een heerlijke dsjebeli, dronken hierbij koffie die de oude Sallam steeds weer aanvulde, en spraken over van alles behalve over wat mij het naast aan het hart lag. Ik had gemerkt dat het niet raadzaam was, Kruger Bey in vertrouwen te nemen. Hij zou zo fel voor zijn kolaghasi in de bres springen, dat hij ons eerder nadeel dan voordeel zou bezorgen. Eindelijk moest ik vertrekken. Kruger Bey bracht me naar de deur waar een verrukkelijke voshengst stond, die hij voor mij had laten zadelen. Allereerst reed ik naar het hotel om mijn vrienden te melden dat zij als gasten afgehaald zouden worden en dat ik wat betreft Kalaf Ben Oerik, eigenlijk een mislukking geboekt had. Ongelofelijk zoals die sluwe vos zich in de gunst van mijn oude Heer der Heerscharen had weten te dringen. Ik had dit niet kunnen voorzien, maar wist nu dat ik met een aanklacht alleen niets kon uitrichten; ik moest met bewijzen aankomen, hem in één woord overrompelen.


  ‘Maar hoe moet dat? Hoe zullen we hem ooit overtuigen?’ vroeg Emery.


  ‘Door de onechte Hunter,’ antwoordde ik.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Nou, ik rijd nu naar hem toe en overreed hem, niet in Ghadis op de terugkeer van zijn vader te wachten, maar de veldtocht tegen de Oeled Ayar mee te maken. Ik ben ervan overtuigd dat het plotselinge weerzien van zijn zoon, Kalaf Ben Oerik zo zal verrassen dat hij zich blootgeeft.’


  ‘Geen slecht idee! Maar hoe denk je die zoon te bewegen, mee te gaan?’


  ‘Laat dat maar aan mij over! Ik stel ’t hem zo aardig voor, dat hij uit zichzelf aanbiedt ons gezelschap te houden. Denk eens aan de schrik van de kolaghasi wanneer hij hem ziet, aan zijn ontzetting wanneer hij mij, Old Shatterhand, herkent, die van zijn vroeger leven zo goed op de hoogte is! Hij moet onder de bescherming staan van satan zelf als hij dan niet iets zegt, dat de Heer der Heerscharen ervan overtuigt dat hij zijn liefde aan een roofdier in mensengedaante heeft geschonken. Nu rijd ik naar Ghadis. Jullie zullen wel gauw afgehaald worden.’


  ‘Wacht nog even! Er is nog een factor, waaraan jij niet schijnt te denken en die toch van het allergrootste belang is. Kent Kruger Bey ook je ware naam?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘En heb je ook gezegd dat Winnetou de Apache bij je is?’


  ‘Ook dat.’


  ‘En moet dan die onechte Hunter met ons meegaan? Dan hoort hij toch meteen dat jij hem wat voorgelogen hebt!’


  ‘Wat geeft dat?’


  ‘Wat dat geeft? Een rare vraag! Het is onvermijdelijk dat hij onderweg je ware naam te horen krijgt. Dat moet toch verdenking bij hem wekken.’


  ‘Ik zal hem wijs maken dat we niet hem, maar de Heer der Heerscharen om de tuin leiden.’


  ‘Maar zal dat lukken?’


  ‘O, beslist! Ik verzeker je, hoe meer een mens zelf in het kwaad verstrikt is, des te makkelijker is hij te misleiden.’


  Er werd aan de deur geklopt en de oude Sallam kwam binnen. Hij was door zijn chef gestuurd met tien ruiters om Emery en Winnetou af te halen, een onderscheiding die wel bewees hoe graag Kruger Bey ons bij zich had. Emery betaalde de kleine rekening en vervolgens vertrok de stoet naar de bardo. Ik ging echter naar Ghadis.


  Het was voor mij niet moeilijk daar de woning van Boe Marama te vinden. Als paardenhandelaar ontving hij natuurlijk veel mensen en dus was het onwaarschijnlijk dat mijn bezoek zou opvallen. Ik hield stil voor een lang, witgepleisterd huis, geheel gelijkvloers en met een plat dak. Marama kwam zelf opendoen en liet mij de binnenplaats oprijden, waar in een aantal boxen paarden te koop stonden. Hij bekeek eerst mijn vos en vervolgens mij met verwonderde blikken en vroeg, terwijl ik afsteeg: ‘Komt u om dit paard te verkopen?’


  ‘Nee.’


  ‘Heel goed, want anders zou u een paardendief zijn. Ik ken die vos. Het is een echte Hassi Ferdsjân hengst en het lievelingspaard van de heer van de lijfwacht van de pasja. Hij moet wel een groot vertrouwen in u hebben, dat hij u dit dier laat berijden.’


  ‘Hij is mijn vriend.’


  ‘Zeg hem dan dat ik zijn en uw nederige dienaar ben! Welke wens kan ik voor u vervullen?’


  ‘Is er vandaag een vreemdeling aangekomen die verborgen wil blijven?’


  ‘Daar weet ik niets van. Wie heeft u dat gezegd?’ vroeg hij, zichtbaar geschokt door het feit dat een vriend van Kruger Bey naar de persoon vroeg, die zich bij hem schuil hield.


  ‘Spreek maar gerust de waarheid, mij kunt u vertrouwen. Ik heb met de vreemdeling de reis per schip gemaakt en u zijn koffer laten bezorgen. Zeg hem dat ik hem spreken wil.’


  ‘Hij zal er wel bezwaar tegen hebben u te ontvangen,’ meende hij. ‘Mijn gast wil zich juist schuilhouden voor de man met wie u bevriend bent. Ik kan echter direct controleren of u degene bent die hij verwacht. Vanwaar bent u met het schip gekomen en wanneer?’


  ‘Van Alexandrië, vroeg in de morgen.’


  ‘Waar is de vreemdeling die u spreken wilt, aan land gegaan?’


  ‘Bij Ras Khamart.’


  ‘Uit welk land komt u?’


  ‘Uit Belâd el Englîs.’[15]


  ‘En hoe is uw naam?’


  ‘Jones.’


  ‘Uw antwoorden kloppen. Zeg mij eerst nog of de overste van de lijfwacht weet waar u heen bent gegaan.’


  ‘Dat weet hij niet!’


  ‘Maar u vertelt het hem natuurlijk!’


  ‘Ik denk er niet aan. Ik weet dat u een vriend bent van de kolaghasi Kalaf Ben Oerik en dat u de vreemdeling hebt opgenomen om hem een plezier te doen. Voor de kolaghasi koester ik een levendige belangstelling en ik verzoek u nu uw wantrouwen te laten varen en mij naar uw gast te voeren. Ik heb hem iets gewichtigs mee te delen dat geen uitstel kan lijden.’


  ‘Komt u dan maar mee! Ik zal u bij hem brengen.’


  Het was allerminst verwonderlijk dat de paardenhandelaar mij niet vertrouwde. Hij wist dat de overheid niets van de aanwezigheid van zijn gast mocht horen en ik kwam daar aangereden op het paard van de hoogste ambtenaar. Dat was inderdaad wel een reden voor hem om voorzichtig te zijn. Ik liet mijn paard staan en volgde hem. Het zogenaamde doel van mijn bezoek was, Jonathan Melton te berichten dat de kolaghasi, zijn vader, nog niet terug was; mijn eigenlijke doel echter was, hem te overreden met ons mee te gaan, zodat hij ons niet zou kunnen ontsnappen. De zwakke plek was dat hij mij voor een zekere mr. Jones hield en nu ongetwijfeld te horen zou krijgen dat ik geen Engelsman was. Deze ongerijmdheid moest ik op de een of andere manier aannemelijk voor hem maken. De paardenhandelaar ging mij voor door een paar kleine vertrekken en liet mij toen wachten om me aan te dienen. Dat hij deze voorzorgsmaatregel nu nog gewenst achtte, was een teken dat ik er niet in geslaagd was zijn wantrouwen geheel uit de weg te ruimen. Het duurde dan ook vrij lang voor hij terugkwam en mij vroeg binnen te komen. Daarna verwijderde hij zich. De onechte Hunter stond in het volgende vertrek. Het was naar mijn idee het best ingerichte vertrek van het huis. Hij gaf mij een hand en zei: ‘Ah! Bent u daar! Het scheelde maar weinig of u was niet bij me toegelaten, hè?’ Uit zijn toon en zijn gezicht kon ik opmaken dat het de paardenhandelaar niet gelukt was, hem tegen mij in te nemen. ‘Inderdaad,’ knikte ik. ‘Uw gastheer scheen me niet helemaal te vertrouwen.’


  ‘Dat is zo en weet u ook waarom?’


  ‘Ik hoop het van u te vernemen.’


  ‘Omdat u de vos van de overste van de lijfwacht berijdt. Hij zegt dat u wel een vertrouweling van de Heer der Heerscharen zijn moet.’


  ‘O juist. Nu, dat heeft hij dan goed en toch ook weer verkeerd geraden.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Een heel rare samenloop van omstandigheden! Laten we gaan zitten! Ik zal ’t u vertellen. Het is eigenlijk een soort avontuur en ik denk wel dat er nog meer avonturen op zullen volgen.’


  ‘Vertel vlug, ik ben nieuwsgierig!’ drong hij aan, terwijl hij ging zitten en mij een sigaar aanbood.


  ‘Volgens uw opdracht ben ik naar de kazerne gegaan om naar de kolaghasi te informeren. Voor de poort zat een stel soldaten te praten en ik wilde het hun juist vragen, toen ze opsprongen en met veel eerbetoon in de houding gingen staan. Ik keek om en zag enige ruiters aankomen met voorop een officier van hoge rang. Toen hij voorbijreed, viel zijn blik op mij. Hij hield zijn paard in, slaakte een kreet van vreugde en begroette mij, waarbij hij me Kara Ben Nemsi noemde.’


  ‘Wat vreemd! U schijnt dus bijzonder veel op de drager van die naam te lijken. U zei toch zeker dat hij zich vergiste?’


  ‘Natuurlijk! Maar hij lachte en dacht dat ik een grapje maakte.’


  ‘Dan moet de gelijkenis wel zeer opvallend geweest zijn. Wie was die officier?’


  ‘Kruger Bey zelf! De Heer der Heerscharen!’


  ‘Dat is interessant! Vertel verder. Hebt u hem toen van zijn vergissing kunnen overtuigen?’


  ‘Dat probeerde ik maar hij viel me telkens lachend in de rede, pakte mijn arm beet en ried me aan het grapje niet te ver te drijven. Ik moest met hem mee naar de kazerne, waar hij me naar een van de officiersverblijven bracht en vroeg of ik daar wilde wachten tot hij de zakelijke aangelegenheid, waarvoor hij gekomen was, afgewikkeld had. Opdat ik me ondertussen niet zou vervelen, liet hij een oude onderofficier bij me die Sallam heette.’


  ‘Dat klinkt werkelijk zeer avontuurlijk!’


  ‘Het wordt nu nog mooier! Die onderofficier beweerde mij ook te kennen en noemde me eveneens Kara Ben Nemsi.’


  ‘Maar lukte het dan niet tenminste hem van zijn dwaling te overtuigen?’


  ‘Nee. Trouwens dat wilde ik helemaal niet meer. Ik kreeg namelijk een idee dat wel vrij gewaagd was, maar dat mij zeer grote voordelen kan opleveren. U weet toch dat ik bont- en leerhandelaar ben en u zult ook wel weten dat de Tunesische bedoeïenen enorm veel huiden buitmaken en dat ze zeer veel marokijn en saffiaan uitvoeren?’


  ‘Zeker weet ik dat.’


  ‘Mooi! Stel nu dat ik die gelijkenis met deze Kara Ben Nemsi eens benutte voor mijn leerhandel!’


  ‘Maar hoe zou dat kunnen?’


  ‘O, heel eenvoudig. Het spreekt toch vanzelf dat een aanbeveling van Kruger Bey de deur van iedere groothandelaar voor me opent! Deze man is de rechterhand van de pasja van Tunis. Dus heb ik besloten handelsbetrekkingen met Tunis aan te knopen en belangrijke bestellingen aan leer en huiden te doen. Ik hoop dat deze gelijkenis me hierbij aanmerkelijke voordelen zal brengen.’


  ‘Dat zou…’ zei hij peinzend, ‘een voortreffelijk idee zijn, tenminste als… als…’


  ‘Nou, wat bedoelt u met dat als?’


  ‘Ik veronderstel dat u Kruger Bey in de mening wilt laten dat u die Kara Ben Nemsi bent?’


  ‘Ja.’


  ‘En toch moet die bedoelde handelsrelatie door u, mr. Jones, tot stand gebracht worden. Hoe kan dat nu kloppen? U kunt toch niet mr. Jones zijn en tegelijkertijd als Kara Ben Nemsi optreden?’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Die moeilijkheid is makkelijk genoeg op te lossen. Ik ben gewoon Kara Ben Nemsi; mr. Jones is een vriend van mij, die mij opdracht heeft gegeven zijn zaken hier te regelen, gesnapt?’


  ‘Ja, op die manier zou het inderdaad te doen zijn, maar toch betwijfel ik of u het zult klaarspelen. Het lijkt mij onmogelijk voor u, de rol van Kara Ben Nemsi te blijven spelen.’


  ‘Dat ben ik niet met u eens. De gelijkenis schijnt zo groot te zijn dat ik me hier wel onvoorwaardelijk op kan verlaten.’


  ‘Maar dat alleen is niet voldoende. Als Kara Ben Nemsi een vriend is Van de Heer der Heerscharen, dan kent Kruger Bey niet alleen hem maar al zijn persoonlijke omstandigheden. Ze hebben elkaar ontmoet en elkaar leren kennen. Hoe dat in zijn werk is gegaan, wat er allemaal gebeurd is, wat er gesproken en gedaan is zou u allemaal moeten weten als u zich niet wilt verraden. Eén verkeerd woord, één onjuiste opmerking of een kleine onwetendheid kan u noodlottig worden.’


  ‘Wat u daar zegt is wel waar en ook goed bedoeld, maar toch ben ik daar niet bang voor. Het is veel makkelijker dan u denkt, deze rol te spelen. Toen ik namelijk met die oude onderofficier alleen was, heb ik hem zonder dat hij het merkte, grondig uitgehoord. Ik weet nu waar ik aan toe ben. Toen Kruger Bey terugkwam en ik niet langer ontkende Kara Ben Nemsi te zijn, kon ik die wetenschap meteen benutten en in het verdere verloop van ons gesprek ben ik daarna nog zoveel te weten gekomen, dat ik met een gerust hart de bewuste rol durf te spelen.’


  ‘Maar het vereist toch wel enorme omzichtigheid en evenveel scherpzinnigheid. U schijnt vastbesloten te zijn uw plan uit te voeren en ik wil u er niet van terughouden. Maar vertel me eens, Kruger Bey is toch een Duitser, niet?’


  ‘Ja.’


  ‘En die Kara Ben Nemsi schijnt tot hetzelfde volk te behoren want “Nemsi” betekent immers “Duitser”?’


  ‘Ook dat is waar.’


  ‘Wees dan maar dubbel voorzichtig! Kruger Bey heeft zich tot een heel hoge positie opgewerkt en kan dus onmogelijk een domme kerel zijn. Het gevaar dat hij u zal doorzien, is lang niet denkbeeldig, vooral wanneer hij op de voor u noodlottige gedachte komt Duits met u te willen spreken. Wat denkt u dan te doen?’


  ‘Dan doe ik mee.’


  ‘O! Spreekt u Duits?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Vrij goed. Ik ben vroeger enige tijd in Duitsland geweest en heb daar zoveel van de taal opgestoken, dat ik me wel zal kunnen behelpen. Kruger Bey is zijn moedertaal haast verleerd, zodat hij niet kan uitmaken of ik het goed of slecht spreek. Ik heb al Duits met hem gesproken en gemerkt dat mijn uitspraak hem helemaal niet opviel.’


  ‘Dan hebt u werkelijk geluk, maar wees toch maar voorzichtig! Als u ontmaskerd wordt, zou ik niet graag in uw schoenen staan. Is het voordeel dat dit bedrog oplevert, dan zo groot dat u er dit voor op het spel zet?’


  ‘Natuurlijk. Er zijn honderdduizenden bij te verdienen!’


  ‘Dan moet u natuurlijk langere tijd hier blijven en kunt u niet samen met mij vertrekken, zoals we eerst afgesproken hadden.’


  ‘Ja, jammer genoeg zal ik van uw gezelschap moeten afzien, want morgen ga ik het binnenland in.’


  ‘Morgen? Zo snel al? Hebt u ook aan de gevaren gedacht die u daar bedreigen?’


  ‘Nee, want die zijn er niet voor mij. Ik reis namelijk onder uitnemende bescherming.’


  ‘Van wie dan?’


  ‘Sir Emery gaat met me mee.’


  ‘Die…? Werkelijk…?’ vroeg hij teleurgesteld. ‘Ik meende al zo zeker dat hij met mij aan boord zou gaan!’


  ‘Dat zal nu wel niet mogelijk zijn. Toen hij hoorde wat ik van plan was, besloot hij onmiddellijk mee te gaan. Ik ben daar natuurlijk erg blij om, want hij is een ervaren man en zijn gezelschap kan erg nuttig voor mij zijn. Maar ik ga niet met hem alleen, ik krijg nog een heel andere reisgenoot, namelijk Kruger Bey!’


  ‘Is dat waar?’


  ‘Ja. De Heer der Heerscharen neemt soldaten mee, ruiterij. U ziet dus wel dat ik geen angst hoef te hebben.’


  ‘Ruiterij? Waarvoor?’


  ‘Om de Oeled Ayar mores te leren.’


  ‘Wat vreemd! Ik heb over die bedoeïenen gehoord. Ik dacht dat ze al gestraft waren. Kalaf Ben Oerik, de kolaghasi, is toch tegen ze te velde getrokken!’


  ‘Dat weet ik en nu komen we eindelijk tot de reden van dit bezoek. Ik heb naar de kolaghasi geïnformeerd zoals u mij gevraagd hebt.’


  ‘Ja, en? Is hij weer terug?’


  ‘Nee. Hij heeft een ongeluk gehad.’


  ‘Een ongeluk?’ riep hij verschrikt uit. ‘Werkelijk?’


  ‘Ja. In plaats van de Oeled Ayar te overwinnen, is hij door hen omsingeld en ingesloten. Eén soldaat is ontkomen en die heeft het bericht gebracht.’


  ‘Dan moet er zo snel mogelijk hulp gezonden worden!’ Hij was opgesprongen en liep opgewonden het vertrek op en neer. Dat was ook geen wonder want naar mijn woorden te oordelen, bevond zijn vader zich in het grootste gevaar. ‘Nu Kruger Bey u voor zijn vriend houdt,’ zei hij gejaagd, ‘hebt u toch in ieder geval enige invloed op hem. Kunt u er niet voor zorgen dat hij de kolaghasi hulp zendt?’


  ‘Deze vraag is overbodig, mr. Hunter. U hebt toch gehoord dat de Heer der Heerscharen morgen met de ruiterij uitrukt?’


  ‘Tegen de Oeled Ayar?’


  ‘Ja. Toen de ontkomen soldaat de jobstijding bracht, hebben ze direct alles voor de opmars in gereedheid gebracht. Kruger Bey zal drie eskadrons aanvoeren.’


  ‘Drie? Gelooft u dat dat genoeg is om de kolaghasi te redden?’


  ‘Ja, als ze hem ondertussen tenminste niet gedood hebben. Het gevaar is groot. Het is een afstand van ongeveer vijf dagreizen. De bode vijf dagen en wij vijf dagen, dat zijn tien volle dagen.’


  ‘Tien dagen! Wat kan er in tien dagen niet allemaal gebeuren!’


  ‘Inderdaad! De kolaghasi heeft, om van water maar niet eens te spreken, onvoldoende levensmiddelen om het met zijn eskadron tien dagen uit te houden. Het is zeer waarschijnlijk dat hij zich moet overgeven.’


  ‘Hemel! Wat moeten we doen?’ Hij begon al sneller op en neer te lopen, stiet onverstaanbare woorden uit en gedroeg zich als iemand die volkomen uitzinnig is. Ik liet hem begaan, zonder een woord te zeggen. Als ik hem goed geschoten had, moest hij nu tot het besluit komen waarop ik aangestuurd had, namelijk met ons mee te willen gaan. Plotseling bleef hij vlak voor mij staan. ‘U sluit zich dus bij deze expeditie aan en sir Emery ook?’


  ‘Ja, zelfs Ben Asra, onze Somali, gaat mee.’


  ‘Hij ook al? Wat zegt u wanneer ik vraag of ik ook mee kan?’


  ‘U? Hm!’


  ‘Niet hummen, zeg liever iets! Waarom trekt u zo’n afwijzend gezicht?’


  ‘U zou toch hier op de kolaghasi blijven wachten?’


  ‘Och wat! Dat telt nu niet meer mee! We namen als vanzelfsprekend aan dat hij zou overwinnen. Maar nu het tegendeel waar blijkt te zijn, ben ik niet meer aan die afspraak gebonden.’


  Ik wierp expres een onderzoekende blik op hem. Toen hij dit merkte, zei hij: ‘U verwondert zich zeker over de opwinding die dit bij mij veroorzaakt?’


  ‘Ja, inderdaad. Wat gaat u tenslotte die kolaghasi aan!’


  ‘Dat is waar, maar zo ben ik nu eenmaal. Ik heb hem de helpende hand geboden om hem te bevrijden en ik pleeg woord te houden. Nu bevindt hij zich in levensgevaar. Ben ik dan niet meer dan ooit verplicht hem bij te staan? Ik hoop dat u het vertrouwen dat ik in u stel, niet zult beschamen!’


  ‘Hm! U wilt de kolaghasi helpen en vraagt zelf hulp!’


  ‘Brom toch niet zo en zeg niet telkens “hum”! Nu ben ik blij dat u uw gelijkenis met die Kara Ben Nemsi benut hebt om Kruger Bey een rad voor de ogen te draaien. Hij houdt u voor zijn vriend en zal dus een redelijk verzoek van u niet weigeren. Wilt u een goed woordje doen bij hem?’


  ‘Waarvoor?’ vroeg ik, inwendig lachend dat ik hem zo precies kreeg waar ik hem hebben wilde.


  ‘Om mij ook mee te laten gaan.’


  ‘Hm, ik betwijfel of Kruger Bey daarvoor wel verlof zal geven. Bij militaire ondernemingen wordt niet de eerste de beste vreemdeling toegelaten!’


  ‘Maar u neemt hij toch ook mee!’


  ‘Omdat hij mij voor Kara Ben Nemsi houdt, anders zou hij zich wel wachten dit te doen.’


  ‘Maar sir Emery en zelfs die Somali mogen meegaan!’


  ‘Omdat ze zijn gasten zijn en volgens het gebruik van dit land mag hij hun dit niet weigeren.’


  ‘Uitvluchten, mr. Jones, uitvluchten! Zeg me nu kort en bondig of u mijn voorspreker wilt zijn of niet!’


  ‘Goed dan! Ik zal het proberen!’


  ‘Prachtig. Ik dank u. Dus morgen breken we op?’


  ‘Morgenmiddag, na de asr.’


  ‘Laat u me dan zo spoedig mogelijk weten wat u voor mij hebt kunnen bereiken. Waar en wanneer zal dat zijn?’


  ‘Vandaag nog, door een bode die ik aan uw gastheer zal zenden. Maar ik moet natuurlijk tegen de Heer der Heerscharen zeggen, wie en wat u bent. Welke naam en beroep kan ik opgeven?’


  ‘Mijn echte naam, dat is het allerbeste. Zeg hem maar dat ik Small Hunter heet, uit de Verenigde Staten kom en een kennis ben van de kolaghasi. En ga nu! U mag geen tijd verliezen. Ik ben ervan overtuigd dat u uw best voor mij zult doen en begin dus vast aan de toebereidselen voor mijn reis.’


  ‘Maar een koffer kunt u niet meenemen!’


  ‘Daar denk ik ook niet aan. Ik neem alleen het aller-noodzakelijkste mee en mijn gastheer kan wel voor een paard zorgen. Maar maak nu toch dat u wegkomt! U staat daar maar de kostbare tijd te verpraten!’ Hij duwde me de deur uit en ik reed naar de stad en de bardo terug. De anders zo sluwe kerel meende mij erin te hebben laten lopen. Hij had mij er als het ware toe gedwongen ervoor te zorgen dat hij mee kon gaan en vermoedde niet dat hij juist hierdoor in de val liep. In de bardo trof ik Winnetou en Emery die bij Kruger Bey zaten. Ze spraken over hun belevenissen hoewel Winnetou, die geen Arabisch en maar weinig Duits verstond, maar weinig aan het gesprek kon deelnemen. Het viel me niet zwaar voor de zogenaamde Hunter het gevraagde verlof te krijgen. Wel eiste Kruger Bey, dat hij niet bij ons maar bij de soldaten zou rijden.


  ‘Dat komt goed uit,’ zei ik. ‘Zijn nabijheid zou mij onaangenaam geweest zijn.’


  ‘Waarom?’ vroeg de Heer der Heerscharen.


  ‘Omdat ik hem niet mag en omdat hij niet hoeft te weten dat Winnetou bij ons is.’


  ‘Hebt u daar een reden voor?’


  ‘Ja, natuurlijk! Sta mij echter toe dat ik deze later bekend maak.’


  ‘Goed, zoals u wilt! Maar wat zegt u dan wanneer hij naar Winnetou vraagt?’


  ‘Wij geven Winnetou uit voor een Somali en zeggen dat hij Ben Asra heet.’ Hiermee was deze zaak afgedaan. Ik zond de beloofde bode naar Ghadis en liet de bedrieger weten dat hij de volgende dag nog voor de asr in het dorp Oeneka moest zijn, waar de tocht zou beginnen. We brachten verder bij de vriendelijke Heer der Heerscharen een gezellige avond door. De volgende morgen moesten we zijn gezelschap missen daar hij zo door dienstaangelegenheden in beslag was genomen, dat er voor ons geen minuut afkon. Ook bij het middageten kregen wij hem niet te zien. Na tafel reden we naar Oeneka waar hij al was om de troepen die na het middaggebed zouden uitrukken, te inspecteren.


  De militairen hadden goede paarden en waren met lansen, sabels en geweren gewapend. Op mijn verzoek had Kruger Bey voor een paar snelle rijkamelen gezorgd, die ons wel eens goed van pas zouden kunnen komen. Ook waren er genoeg lastkamelen aanwezig om munitie, levensmiddelen, tenten en andere dingen te dragen. Bovendien droeg ieder dier een waterzak. We hadden weliswaar een drukke weg voor ons, maar verderop voerde hij ook door streken waar geen water voorhanden was. En bovendien was het niet uitgesloten dat wij gedwongen zouden zijn geruime tijd in de woestijn te kamperen. Kort voor de asr kwam de zogenaamde Hunter aangereden. Hij had twee paarden waarvan het ene hemzelf en het andere zijn proviand droeg. Hij wilde zich meteen bij ons voegen, maar toen Kruger Bey dit merkte, zei hij in het Arabisch tegen mij: ‘Zeg tegen die man dat ik niet de eerste de beste vreemdeling naast me duld.’


  Ik ging de Amerikaan dus tegemoet en bracht hem de boodschap aldus over: ‘Kruger Bey heeft goedgevonden dat u ons begeleidt, maar wenst u niet in zijn nabijheid te hebben.’ Deze mededeling bevatte eigenlijk een belediging, maar tegen mijn verwachting incasseerde hij ze heel rustig, zelfs met enige voldoening. ‘Dat is me wel zo lief. Ik voel er niets voor aldoor in de buurt van die Heer der Heerscharen te zijn en door hem bekeken te worden. Hoe wordt de troep gevormd?’


  ‘De eerste dagen in gewone marsorde. Later, wanneer we op vijandelijk gebied komen, worden voorhoede, achterhoede en patrouilles gevormd. U kunt kiezen waarbij u zich voegen wilt! U spreekt voldoende Arabisch, dus u zult wel contact met de mannen hebben.’


  Toen de tijd voor de asr aanbrak liet Kruger Bey zijn mannen neerknielen met hun gezicht naar Mekka gericht en sprak zelf het gebed uit. Daarna stonden ze op en de rit begon.


  5. De sjeik van de Oeled Ayoen


  Het is voldoende te zeggen dat we tot Testoer de rivier de Medsjerda volgden en daarna over Toenkah en Teboersoek aan de wadi Kralled naar Bah es Sers reden. In deze laatste streek zwerven de Oeled Ayoen rond, een nog weerbarstiger stam dan de Oeled Ayar met wie ze in vijandschap leven. Het was nu zaak wat voorzichtiger te gaan worden, want de middag van de vierde dag was aangebroken en de volgende dag zouden we het gebied van de Oeled Ayar bereiken. Er werden patrouilles uitgezonden en een voorhoede gevormd. Bij deze laatste voegden Emery, Winnetou en ik ons. We reden nu door een zandwoestenij en hadden daarom van te voren onze waterzakken laten vullen. Emery monsterde de wijde vlakte met scherpe blik en vroeg: ‘Ken jij de ruïnes waar we heengaan?’


  ‘Nee, alleen de streek in het algemeen.’


  ‘Hoe ver liggen ze nog van ons af?’


  ‘Nog ongeveer veertien uur.’


  ‘Niet meer? Dan mogen we wel heel voorzichtig zijn. Wat voor lieden zijn die Oeled Ayar? Hebben we, namelijk jij, Winnetou en ik, iets van hen te duchten?’


  ‘Nee. Eén enkele Sioux of Apache is gevaarlijker dan tien of twintig Ayars.’


  ‘Well. Toch moeten we oppassen. Denk je dat ze bij de ruïnes gebleven zijn?’


  ‘Wie zal het zeggen? Als de kolaghasi zich heeft moeten overgeven, dan zijn ze allang weg en heeft hij het uit kunnen houden, dan belegeren ze hem nog.’


  ‘Hm! En die bode die ontkomen is?’


  ‘Aan hem heb ik ook al gedacht. Wanneer ze hem niet opgemerkt hebben, zijn ze natuurlijk vrij zorgeloos, maar wanneer ze weten dat hij naar Tunis gegaan is, kunnen ze op hun vingers natellen dat er soldaten zullen komen om hulp te bieden. In dat geval zullen ze wel verspieders uitzenden en daarop moeten we verdacht zijn.’


  ‘Well! Maar zij ook op ons!’


  ‘Natuurlijk en daarom moeten wij dezelfde maatregelen treffen en ook verspieders uitsturen.’


  ‘De vraag is alleen: wie? Durf jij op de ogen en oren van de soldaten van de pasja te vertrouwen?’


  ‘Nee en nog minder op hun inzicht. Ik zou niet graag aan hen overgeleverd zijn.’


  ‘Well, dan gaan we zelf met Winnetou. Die Apache zal zich toch al genoeg vervelen. We moeten hem bezighouden. Hij mag met mij meegaan, de rechterkant op en jij gaat links. We beschrijven een halve cirkel en komen daarna weer bij elkaar. Goed?’


  ‘Uitstekend! Ik heb mijn paard nog niet kunnen testen. Het is een vurig dier en dat langzame karavaantempo bevalt hem niet. Ik zal hem eens laten draven. Vooruit dus maar, Emery!’


  We scheidden ons van de troep. Hij reed met Winnetou in zuidwestelijke richting en ik naar het zuidoosten. Ik was ervan overtuigd dat de Oeled Ayar niet verzuimd zouden hebben verspieders uit te zenden. Het was dus zaak hen voor te zijn, hen te ontdekken en zo mogelijk te overmeesteren. Mijn hennesja hengst rechtvaardigde het vertrouwen dat in hem gesteld werd. We vlogen gewoonweg over de zanderige vlakte, waarbij ik echter voortdurend voor me uit en naar beide zijden keek. Er verliep een half uur waarin ik wel zeven kilometer aflegde. Ik reed nog twee kilometer en daarna nog twee zonder iets op te merken en wilde juist weer rechtsaf gaan om me bij Emery en Winnetou te voegen, toen ik een aantal bewegende stippen zag die zich op grote afstand afwisselend tegen de grond drukten, ophieven en dan weer neerzonken. Uit de aard van hun bewegingen maakte ik op dat het gieren waren en waar gieren zijn, ligt aas. Aas op een dergelijke afstand van de verkeer of karavaanweg aan te treffen, bevreemdde mij. Ik reed op de plek af. Toen ik er nog tweehonderd paardenlengtes vandaan was, meende ik een menselijke stem te horen. Na de helft van deze afstand afgelegd te hebben, hoorde ik duidelijk roepen: ‘Elmeded, elmeded! Jâ Allah, ta’al, ta’al – Help, help! O God, kom toch!’ Het was een vrouwenstem. En nu zag ik duidelijk iets dat een menselijke gestalte moest zijn en een aantal gieren, die zich eromheen verdrongen. Vlak achter deze plek zaten nog een stel gieren, die iets anders met begerige blikken schenen gade te slaan. Bij mijn nadering vlogen ze echter op, evenals de andere en daalden even verder weer neer. Ja, het was een menselijk lichaam waaraan ze gevreten hadden. De stem die uit de grond scheen te komen, riep nu: ‘Betidsji, betidsji, soebhan Allah! – Er komt iemand, Allah zij geprezen!’


  Waar de stem zich verhief, maakte ik halt. Uit het zand stak een mensenhoofd. Of het van een man of een vrouw was kon ik niet onderscheiden; het gezicht was zo gezwollen, dat de trekken haast niet te onderscheiden waren. Het haar was bedekt met een blauwe doek. Vóór het hoofd lag een in een hemd gekleed kind, dat de ogen dicht had en zich niet bewoog. Het was niet veel ouder dan een jaar. Het lijk waarvan de gieren gevreten hadden, lag op tien schreden afstand. Er was niet veel meer van over dan de beenderen, die echter ook al uit elkaar gerukt waren Ik gruwde ervan, sprong snel van mijn paard en bukte me over het hoofd waarvan de ogen nu gesloten waren. De mens aan wie ze toebehoorden, had weer het bewustzijn verloren. Dat was me niet onwelkom. Op deze manier was hulpverlening gemakkelijker. Om het kind en het afgevreten geraamte bekommerde ik me voorlopig niet; de levend begravene had mijn hulp veel meer nodig. Ik maakte de hoofddoek los en zag lang, ineengestrengeld haar. Het was dus een vrouw. Maar hoe haar nu snel uit te graven zonder geschikt gereedschap? Ik gebruikte mijn handen. De grond was aangestampt, maar naarmate ik dieper kwam werd hij losser. Gelukkig merkte ik spoedig dat men de vrouw in zittende houding ingegraven had. In het andere geval hadden ze een nog dieper gat moeten graven en dat was te veel werk geweest voor de boeven die haar in de grond hadden gestopt. Voor mij betekende dit minder werk. Toen ik het bovenlichaam vrij had, hoefde ik nog maar een klein deel van de zandlaag die op haar benen lag, te verwijderen en toen kon ik de hele gestalte omhoogtrekken. Toen ik de vrouw neerlegde, was ze nog steeds buiten kennis. Ze droeg alleen een handvormig kleed zoals arme bedoeïenenvrouwen dragen. Het gezicht was wat tot rust gekomen en nu zag ik dat ze niet veel ouder kon zijn dan twintig jaar. Haar pols was heel zwak. Ook het kind was niet dood. Ik had een kalebas met water aan mijn zadelknop hangen, haalde ze eraf en goot wat van de verfrissende vloeistof tussen de lipjes van de kleine. Het kind sloeg zijn ogen op, maar wat voor ogen! De oogappels waren met een grijsachtig vlies bedekt: het kind was blind. Ik gaf het nog wat water, het dronk gretig en liet toen de oogleden weer zakken. Het was zo uitgeput, dat het onmiddellijk weer in slaap viel.


  De gieren kwamen weer dichterbij. Tot helemaal bij mij durfden ze niet te komen, maar ze waagden het wel aan de beenderen van het lijk te rukken. Ik legde mijn buks aan en schoot er twee van neer waarop de andere met een schor gekrijs wegvlogen. De beide schoten hadden de vrouw tot bewustzijn gebracht. Ze sloeg haar ogen op, kwam een beetje overeind, zocht met haar blikken het kind, strekte haar armen ernaar uit en trok het naar zich toe. ‘Ja weledi, jâ weledi jâ Allah, jâ Allah, jâ weledi! – mijn kind, mijn kind, o Allah, o Allah, mijn kind!’ Toen draaide ze zich op haar zij, zag de resten van het lijk, stiet een hartverscheurend gejammer uit en wilde opspringen, maar viel van zwakte weer neer. Mij zag ze niet, omdat ik aan de andere kant stond. Toen scheen ze zich echter Het moment vóór haar bewusteloosheid te herinneren, want ik hoorde haar roepen: ‘De ruiter, de ruiter, waar is hij?’ Ze draaide zich om en sprong op. Ze wankelde, maar de opwinding gaf haar kracht om staande te blijven. Na mij een ogenblik met onzekere blik gemonsterd te hebben, vroeg ze: ‘Bij wie hoort u? Bent u een krijger van de Oeled Ayoen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘U hoeft niet bang te zijn. Ik hoor bij geen enkele stam hier, ik ben een vreemdeling uit een ver land en wil u graag helpen. U bent zwak, ga zitten, dan zal ik u water geven.’


  ‘Ja, geef me water, water,’ smeekte ze. Ik reikte haar de kalebas.


  Ze dronk die helemaal leeg en gaf ze toen terug. Hierbij viel haar oog weer op het lijk. Huiverend wendde ze zich af, bedekte haar gezicht met de handen en begon hartbrekend te huilen. Ik nam aan dat de tranen haar zouden opluchten, zweeg dus en ging naar het lijk. In de schedel zaten een paar gaatjes. De man was dus doodgeschoten. Het zand vertoonde geen sporen: de wind had ze weggevaagd. De moord kon dus niet deze dag plaatsgevonden hebben. Terwijl ik de situatie opnam, had ze zich in zoverre hersteld dat ze me te woord kon staan. Ik ging dus weer naar haar terug. ‘Uw hart is zwaar en uw ziel is gewond. Liever zou ik u niet storen en u met rust laten, maar mijn tijd behoort mij niet alleen toe. Ik moet weten hoe ik u kan helpen. Kunt u mij antwoord geven op mijn vragen?’


  ‘Spreek!’ zei ze, terwijl ze haar betraande ogen naar me ophief.


  ‘Was deze dode uw man?’


  ‘Nee, het was een grijsaard, een vriend van mijn vader en hij vergezelde mij naar Nabhanah.’


  ‘Bedoelt u de ruïne van Nabhanah, waar het graf is van de wonderdoende maraboet?’


  ‘Ja, wij wilden bij zijn graf bidden. Toen Allah mij dit kind gaf, was het blind. Door een bedevaart naar het graf van de maraboe zou het misschien het licht van zijn ogen terugkrijgen. De grijsaard die mij vergezelde, was ook blind aan één oog en hij wilde ook genezing vragen in Nabhanah. Mijn meester gaf mij toestemming met hem mee te gaan.’


  ‘Maar uw weg voerde door het gebied van de roofzuchtige Oeled Ayoen. Tot welke stam hoort u?’


  ‘Tot de Oeled Ayar.’


  ‘De Oeled Ayoen zijn dus uw doodsvijanden, ik weet dat ze in bloedwraak met u leven. Het was wel gewaagd van u tweeën deze bedevaart zonder begeleiding te ondernemen.’


  ‘Wie moest ons begeleiden? Wij zijn arm en hebben geen mensen om ons te beschermen.’


  ‘Maar uw man, uw vader hadden toch mee kunnen gaan?’


  ‘Dat wilden ze ook doen, maar ze moesten thuisblijven omdat er plotseling onenigheid was met de soldaten van de pasja. Mijn meester en mijn vader zouden voor altijd als lafaards gebrandmerkt zijn, als ze met ons meegegaan waren.’


  ‘Dan had u moeten wachten met uw bedevaart tot de twist voorbij was.’


  ‘Dat ging niet. We hadden beloofd op die bepaalde jôm el dsjoemâ[16] onze tocht te beginnen en mochten deze gelofte niet breken. We kenden het gevaar dat ons van de zijde der Oeled Ayoen dreigde en hebben daarom een omweg naar het zuiden gemaakt, zodat we door het gebied van de Mesjeers kwamen, met wie we bevriend zijn.’


  ‘Waarom bent u dan niet dezelfde weg teruggegaan?’


  ‘Mijn begeleider was oud en zwak, de tocht had hem vermoeid en hij was bang dat de omweg te veel zou zijn voor hem. Daarom namen we de kortste weg.’


  ‘Dat was een grote onvoorzichtigheid. De grijsaard was wel oud maar niet wijs. Zijn zwakheid was geen reden die omweg te vermijden, want hij had toch uit kunnen rusten bij de Mesjeers, uw vrienden.’


  ‘Dat zei ik ook, maar hij beweerde dat pelgrims volgens de koran onaantastbaar zijn en dat tijdens een bedevaart alle vijandschap zwijgt.’


  ‘Die wet ken ik, maar die heeft alleen betrekking op een bedevaart naar Mekka, Medina of Jeruzalem, niet op andere vrome tochten en er zijn duizenden die er zich zelfs gedurende de grote hadsj niet aan houden.’


  ‘Dat wist ik niet, anders had ik wel geweigerd hem op die gevaarlijke terugweg te volgen. Hij scheen zich zelf ook niet veilig te voelen, want we liepen ’s nachts en rustten overdag, tot we alle tenten en kampen van de Oeled Ayoen voorbij waren.’


  ‘En toen voelde u zich veilig en werd onvoorzichtig?’


  ‘Ja. We waren weliswaar nog op vijandelijk gebied, maar niet ver meer van het onze en daarom liepen we op het laatst ook bij dag.’


  ‘U had eraan moeten denken dat op de grens van twee vijandelijke gebieden het gevaar het grootst is. Het is dikwijls veiliger midden op het gebied van de vijand.’


  ‘Ja, Allah heeft ons op de verkeerde weg gevoerd, omdat het zo geschreven stond in het Boek des Levens. Toen wij op deze plek kwamen, werden we door de Oeled Ayoen overvallen. Ze staken met lansen naar mijn begeleider, schoten kogels door zijn hoofd en beroofden hem van zijn kleren en de paar dingen die de arme man bij zich had. Mij groeven ze in, zodat ik het gezicht op het lijk had. Als mijn kind niet blind geweest was, hadden ze het ook gedood.’


  ‘Wanneer is het gebeurd?’


  ‘Twee dagen geleden.’


  ‘Ontzettend, wat moet u geleden hebben!’


  ‘Ja. Moge Allah hen vervloeken en in de diepste afgrond van de hel storten! Ik heb een verschrikking doorgemaakt die niet te beschrijven is, om mijzelf maar veel meer nog om mijn kind. Het lag voor mij in de brandende zon en in de donkere nacht, en ik kon het niet beschermen want ze hadden mijn armen ook ingegraven. En daar lag de oude man. De gieren kwamen aangevlogen om hem te verscheuren, verschrikkelijk! Toen kwamen ze op mij af en op mijn kind. Ik kon me niet bewegen en probeerde ze met mijn stem af te schrikken. Ik heb me hees geschreeuwd, maar op ’t laatst merkten ze toch dat ik me niet verdedigen kon en toen werden ze steeds brutaler. Als u niet gekomen was, hadden ze zich zeker nog voor de avond op mij en mijn kind geworpen.’ Ze drukte het tegen zich aan en begon weer te huilen, nu meer van opwinding dan van verdriet.


  ‘Troost u! Allah heeft u beproefd, maar nu is uw ellende voorbij. U zult herstellen van de smart die u uitgestaan hebt. Uw kind is in leven en wanneer u thuiskomt, heeft u niets dierbaars verloren en wordt u met vreugde en verrukking door de uwen ontvangen.’


  ‘U hebt gelijk, heer. Maar hoe kom ik thuis? Ik heb geen eten en geen drinken en ben zo zwak dat ik niet kan lopen.’


  ‘Zoudt u op het paard kunnen zitten als ik ernaast loop?’


  ‘Ik geloof het niet en bovendien heb ik het kind nog.’


  ‘Dat draag ik wel.’


  ‘Uw goedheid, heer, is even groot als mijn smart geweest is, maar zelfs als u mij die kleine last afnam, zou ik nog te zwak zijn om mij in het zadel te houden.’


  ‘Dan blijft er niets anders over dan dat u zich aan mij toevertrouwt. Ik zet u voor mij op het paard, u neemt uw zoon in uw armen en ik zal u zo stevig vasthouden dat u niet weg kunt glijden. Eet een paar van deze dadels, dat zal u kracht geven.’


  Ze verslond de vruchten gretig en zei toen: ‘U weet, heer, dat een man een vreemde vrouw niet mag aanraken, maar nu Allah mij geen kracht gelaten heeft om zonder hulp te rijden, zal hij het mij wel niet aanrekenen dat ik in uw armen lig. En mijn heer en gebieder zal het mij ook wel vergeven.’


  ‘Waar denkt u hem te vinden?’


  ‘Dat weet ik niet, hij is ten strijde getrokken. Moge Allah zijn leven sparen! Maar ons kamp, waar de oude mannen, vrouwen, kinderen, zieken en zwakken zijn achtergebleven, weet ik wel te vinden. Het ligt aan de Dsjebel Sjefara die we morgen bereiken. Wilt u me daarheen brengen? De onzen zullen u met vreugde ontvangen. Ik ben wel arm maar iedereen houdt van Elatheh. Elatheh is namelijk mijn naam. De hele stam zal mijn redder met gejubel verwelkomen.’


  ‘Ook als hij een vijand is?’


  ‘Een vijand? Hoe kunt u nu een vijand zijn van de Oeled Ayar, u die mij van een vreselijke dood gered hebt!’


  ‘En toch ben ik dat.’


  ‘Dat kan niet, want u hebt gezegd dat u uit een ver land komt. Hoe heet de stam waartoe u hoort?’


  ‘Dat is geen stam, maar een groot volk van wel zestig miljoen zielen.’


  ‘O Allah! Hoe groot moet dan wel die oase zijn als er zoveel mensen kunnen wonen! Hoe heten ze?’


  ‘Het land heet belâd el Almân. Ik ben dus een Almâni of, als dat u misschien iets zegt, een Nemtsje en ik heet Kara Ben Nemsi. Mijn vaderland ligt ver weg aan de overkant van de zee.’


  ‘En hoe kunt u dan een vijand van de Oeled Ayar zijn?’


  ‘Eigenlijk ben ik dat ook niet, alleen maar nu. Wij leven in vrede en houden ons aan Allah’s wet, maar op het ogenblik ben ik een vriend van de mannen die uw vijanden zijn, namelijk van de soldaten van de pasja.’


  ‘Wat?’ zei ze verschrikt. ‘Bent u een vriend van die uitzuiger aan wie wij het hoofdgeld geweigerd hebben?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan bent u wel degelijk onze vijand en mag ik niet met u meegaan.’


  ‘Wilt u dan hier blijven en van ellende omkomen?’


  ‘Allah ’l Allah! U hebt gelijk. Als u mij niet meeneemt, moet ik hier sterven met mijn kind. Wat moet ik doen?’


  ‘Wat ik al gezegd heb, u aan mij toevertrouwen.’


  ‘Maar brengt u me dan naar ons kamp?’


  ‘Dat kan ik niet. In de eerste plaats bent u alle twee uitgehongerd en ik heb niets te eten en ook niets meer te drinken. U zou het niet uithouden tot morgen of overmorgen. En in de tweede plaats moet ik naar de mijnen terug. Als ik dat niet doe, zouden ze bang zijn dat mij iets was overkomen en overal naar me gaan zoeken. Daardoor zou er juist kans bestaan op vijandelijke ontmoetingen met uw stam en dat wil ik tot iedere prijs vermijden.’


  ‘Dan wilt u me dus naar onze vijanden brengen. Denkt u heus dat ik dan meega?’


  ‘Ja. En als u niet vrijwillig komt, zal ik u moeten dwingen.’


  ‘Ma’as Allah – dat verhoede Allah.’ riep ze verschrikt uit.


  ‘Wilt u een zwakke vrouw dwingen? Wilt u even slecht zijn als de Oeled Ayoen geweest zijn?’


  ‘Ja, ik zal u dwingen, maar daarmee heb ik alleen uw welzijn op, het oog. Als u hier blijft, bent u verloren. U moet met me meegaan en daar ik alleen maar naar de soldaten kan, moet u er ook heen. Maar u hoeft nergens bang voor te zijn. Beschouw mij niet als uw vijand! Toen ik u daar in de grond zag, wist ik al haast zeker dat u tot de Oeled Ayar hoorde, tot mijn tegenstanders van nu dus, en toch heb ik u uitgegraven! Daaraan kunt u toch zien dat ik geen echte vijand ben. Ik ben alleen met de soldaten meegetrokken om bloedvergieten te voorkomen en vrede te stichten, als dit mogelijk is. Kijk me aan! Zie ik eruit als iemand voor wie je bang moet zijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze lachend. ‘U kijkt vriendelijk en uw gezicht is mild. Voor u ben ik niet bang, maar voor de soldaten des te meer.’


  ‘Dat is niet nodig. Ze zullen allen vriendelijk voor u zijn. We voeren geen oorlog tegen vrouwen.’


  ‘Ik geloof u op uw woord, want u ziet er niet uit als een bedrieger maar… kijk eens,’ viel ze zichzelf in de rede, ‘daar komen twee ruiters aan!’ Ze wees in de richting waaruit ik gekomen was. Het waren Winnetou en Emery. ‘Het zullen toch geen vijanden van u of mij zijn, heer!’ zei ze angstig.


  ‘Het zijn vrienden van mij. Ze zoeken me omdat ik zo lang ben weggebleven,’ zei ik geruststellend. Toen het tweetal ons bereikt had, hielden ze halt en Emery zei: ‘Ik was bezorgd. Je was al meer dan twee uur weg. We zijn naar je spoor gereden en hebben het toen gevolgd. Weer avonturen beleefd zeker?’


  ‘Ja, deze vrouw en haar kind verkeerden in groot gevaar.’ Ik vertelde wat er gebeurd was en toen ik zweeg, zei Emery: ‘Afschuwelijk! Kruger Bey zei al dat de Oeled Ayoen schurken zijn. Zij wordt natuurlijk niet vijandig behandeld, die arme stakker. We zullen haar te eten en drinken geven.’ Ze stegen af. Ze hadden water bij zich. Emery gaf haar bovendien nog dadels en Winnetou een stuk vlees, dat hij uit zijn zadeltas haalde. Hij had er een voorraadje van gebraden op Indiaanse manier. Terwijl de vrouw at, zag ik ver weg in het oosten een witte stip verschijnen die snel groter werd en weldra tweekleurig bleek te zijn: van onderen donker en van boven wit. Toen ik in die richting wees, meende Emery: ‘Een troep bedoeïenen, de donkere plekken zijn de paarden en de lichte erboven zijn de witte boernoesen. Ze komen recht hierheen. Wat moeten we doen?’ De vrouw zag dat we naar iets keken. Ze tuurde eveneens naar het oosten en schrok. ‘Allah bescherme ons! We zijn verloren als we niet zo snel mogelijk vluchten! Dat zijn de Oeled Ayoen!’


  ‘Het kunnen toch ook wel anderen zijn.’


  ‘Nee. Ze leven in onmin met iedereen en wie zo openlijk en op klaarlichte dag uit de streek van hun tentdorp komt, kan niemand anders zijn dan een Oeled Ayoen. Kom, heer, snel, snel!’


  Ze stond op. ‘Kalm maar!’ antwoordde ik. ‘Een Nemtsje vlucht niet voor dergelijke lieden.’


  ‘Maar het zijn er meer dan tien!’


  ‘Stil maar! Ik verzeker u op mijn woord dat ze u niets zullen doen. Ik denk eerder dat we ze zullen bestraffen voor de moord die hier gepleegd is.’


  ‘Wil je blijven?’ vroeg Emery op zijn kortaangebonden manier.


  ‘In ieder geval.’


  ‘En als het geen Oeled Ayoen zijn?’


  ‘Dan zijn het de Oeled Ayar tegen wie we ten strijde trekken en die mogen we ons zeker niet laten ontsnappen.’


  ‘Nemen we ze gevangen?’


  ‘Ja. Als er geschoten moet worden, dan alleen op de paarden, als ’t enigszins kan, niet op de mensen, want die wil ik levend in handen krijgen.’


  Zijn anders zo ernstig gezicht straalde van plezier, toen hij naar zijn paard ging om z’n geweer van het zadel te halen. Ook Winnetou greep naar zijn zilverbuks en tastte toen in zijn gordel naar zijn tomahawk en zijn vertrouwde bowiemes. Toen riep de vrouw nog angstiger dan eerst: ‘O beschermer, o genadige, o barmhartige! Het zijn de Oeled Ayoen! De zes die mij ingegraven hebben, zijn erbij! De man die voorop rijdt, die met de lange zwarte baard, is de aanvoerder. Hoe zal het ons nu vergaan! O Allah, Allah, Allah!’ Ik drukte haar tegen de grond en stelde haar gerust: ‘Er zal u en uw kind niets overkomen.’


  Ik had geen tijd meer nog langer aandacht aan de ontdane vrouw te besteden, want de troep was tot op ongeveer driehonderd passen genaderd en hield nu stil om ons op te nemen. De Oeled Ayoen waren natuurlijk gekomen om te kijken of de vrouw dood was en zich in haar aanblik te verlustigen. Wij stonden zoals de toestand van dit ogenblik het vereiste, namelijk ik bij de vrouw in het midden, Emery twintig passen naar rechts en Winnetou op een gelijke afstand links van mij, zodat wij een rechte lijn vormden van veertig passen lengte. De paarden bevonden zich achter ons. De bedoeïenen waren, op twee na, gewapend met lange vuursteengeweren. De beide anderen droegen lansen. Hun paarden waren bijzonder fraai. Ik vond het jammer van de dieren en riep dan ook mijn beide vrienden toe: ‘Als we schieten moeten, dan niet op de paarden zoals ik eerst zei, maar op de ruiters, echter alleen in armen of benen! Van de paarden zou het jammer zijn, van de moordenaars niet.’


  ‘Well, wordt stipt uitgevoerd,’ knikte Emery die met zijn lange lichaam op de nooit falende buks steunde, terwijl hij de vijandelijke troep met ogen vol verwachting bekeek. De bedoeïenen bleven op enige afstand van ons staan. Ze wisselden onderling hun indrukken over ons uit. Af en toe drong een luide uitroep van verwondering tot ons door. Ze hadden niet verwacht iemand hier te vinden, maar het meest verbaasde hen onze houding. Drie bedoeïenen zouden voor een dergelijke overmacht beslist het veld geruimd hebben en zo ze al gebleven waren, dan hadden ze toch zeker hun paarden bestegen om in ieder geval tot een plotselinge vlucht gereed te zijn. Dat wij gewoon bleven staan en hen zo roerloos en rustig afwachtten, beschouwden ze als een groot raadsel. Zoiets hadden ze nog nooit meegemaakt. Ze konden ons gedrag maar op één manier verklaren: wij moesten in de waan verkeren, met bekenden te doen te hebben van wie we niets te duchten hadden. Maar dat kon naar hun mening alleen maar een vergissing zijn, want zelf kenden ze niemand van ons. Slechts van één ding waren ze overtuigd, en hierin hadden ze het volkomen mis, dat wij mohammedanen waren. Dat ze deze overtuiging toegedaan waren, bleek uit hun groet. Nooit zal een gelovige mohammedaan een andersdenkende met ‘sallam aleikoem’ begroeten. Het is zelfs voor een niet-mohammedaan verboden met deze woorden een aanhanger van de islam te begroeten. De aanvoerder met de zwarte baard dreef nu zijn paard een paar passen vooruit, legde zijn hand op het hart en riep ons toe: ‘Sallam aleikoem, jâ ichwâni – heil u, broeders!’


  ‘Sal – al,’ antwoordde ik kort. Door slechts deze twee lettergrepen te gebruiken, gaf ik duidelijk te verstaan dat ik hun niet vriendelijk gestemd was. Hij deed alsof hij dit niet merkte en vervolgde: ‘Kef sahhatak – hoe maakt u het?’ Ik antwoordde grof: ‘Ente es beddak; min inte – wat wil je? wie ben je?’ Dat was tegen alle regels van wellevendheid in. Hij greep dan ook onmiddellijk naar de kolf van zijn geweer en dreigde: ‘Hoe durft u deze vraag uit te spreken! Waar komt u vandaan, dat u niet weet hoe men zich hoort te gedragen? Ik heet Farad el Aswad en ben de opperste sjeik van de Oeled Ayoen aan wie de grond toebehoort, waarop u zich bevindt! U hebt ons land betreden zonder verlof te vragen en zult dus wegenbelasting moeten betalen.’


  ‘Hoe hoog is die?’


  ‘Per persoon honderd Tunesische piasters en zestien karoeben.’


  Dat was voor ieder van ons ongeveer eenenvijftig mark. ‘Als u die wilt hebben, kom ze dan maar halen!’ stelde ik voor, terwijl ik mijn geweer ophief en op mijn gekromde arm legde. Met dit gebaar beduidde ik hem dat hij niets zou krijgen. ‘Uw mond is zo groot als die van een nijlpaard,’ lachte hij honend, ‘maar uw hersens schijnen nog kleiner te zijn dan die van een verachtelijke dsjerâda[17]. Hoe is uw naam en hoe heten uw begeleiders? Waar komen ze vandaan? Wat willen ze? Welk beroep oefenen ze uit? Hebben hun vaders namen gehad die nog niet vergeten zijn?’ Deze laatste vraag bevatte volgens de hier heersende opvattingen een grove belediging. Hiernaar richtte ik mijn antwoord: ‘U schijnt uw tong in het drek van uw kamelen en runderen gestoken te hebben, dat u zulke stinkende woorden spreekt. Ik ben Kara Ben Nemsi uit het land van de Almân. Mijn vriend rechts van mij is de wereldberoemde Pehlewân Bey uit het land van de Englîs en de held aan mijn linkerhand is Winnetou el Harbi we’l Nasir[18] de opperste sjeik van alle stammen der Apaches in het grote belâd el Amirika. Wij zijn gewend moordenaars onze kogel te geven maar geen belasting. Ik herhaal dus: als u geld wilt hebben, kom het dan maar halen!’


  ‘Uw verstand is nog veel kleiner dan ik dacht. Zijn wij niet met veertien dappere mannen en bent u niet slechts met uw drieën? Ieder van u zou dus driemaal gedood zijn voor hij een van ons zou kunnen doden!’


  ‘Probeer het maar eens! Voor u dertig passen afgelegd hebt, hebben onze kogels u doorzeefd.’ Een algemeen gelach weerklonk. Men moet niet denken dat ik deze woorden sprak om te pralen, nee, ik voegde me slechts naar de gebruiken van het land. Net zoals de oude Griekse helden hun krijgsverrichtingen met schallend betoog plachten in te leiden, heeft ook de bedoeïen de gewoonte, vóór het losbarsten van de strijd eerst zijn mond en dan pas het werkelijke wapen te gebruiken en dit doet hij meestal vrij uitvoerig. Ook het hoongelach van de Oeled Ayoen hoorde beslist bij het geheel. Toen dit bedaard was, vervolgde de sjeik dreigend: ‘U spreekt van moordenaars. Ik beveel u te zeggen wie u daarmee bedoelt!’


  ‘U hebt niets te bevelen te minder daar u degene bent die ik bedoel!’


  ‘Wij moordenaars? Bewijs dat, hond!’


  ‘Voor dat “hond” zal ik u straffen, zo waar ik hier sta en zelfs nog voor het avondgebed gesproken wordt! Onthoud dit! Hebt u niet de grijsaard vermoord van wie de overblijfselen nog voor ons liggen?’


  ‘Dat was geen moord, dat was bloedwraak!’


  ‘En vervolgens hebt u deze zwakke vrouw in het zand begraven. Een oude man en een vrouw kunnen zich niet verdedigen, daarom durfden jullie wel, lafaards, maar wij zullen die moed eens aan de kaak stellen!’


  Een hernieuwd maar veel luider gelach was het antwoord. Toen hoonde de sjeik: ‘Komen jullie maar hier om je dapperheid te tonen, jakhalzen, zonen en kleinzonen van jakhalzen!’


  ‘Komen jullie maar eerst! Jullie zijn vijfmaal zo sterk als wij en hebt dus niet zoveel moed nodig om aan te vallen. Let op mijn woorden: u hebt op deze plek een misdrijf gepleegd en voor dit misdrijf zult u boeten. Jullie bent onze gevangenen en wie vlucht, krijgt de kogel. Stijg af en lever je wapens in!’


  Het gelach dat nu losbarstte, was met geen pen te beschrijven, maar de sjeik riep uit: ‘Nu is het uit met je verzet. Je hersenpan is leeg! Zal ik hem openmaken om het te bewijzen?’


  ‘Spot niet! Kijk liever hoe rustig wij blijven bij jullie overmacht! Is dat niet een bewijs dat wij zeker zijn van onze zaak? Ik herhaal dus: wacht je wel te vluchten, want onze kogels zouden je zeker inhalen!’


  Nu wendde de zwartbaard zich tot zijn mannen: ‘Die hond schijnt het werkelijk te menen, hij heeft het over hun kogels. In onze lopen zitten er ook een paar. Laat ze die maar eens voelen en dan erop los!’


  Hij legde zijn geweer aan en de anderen volgden zijn voorbeeld. Twaalf schoten knalden, maar geen enkele kogel trof doel, hun oude geweren waren niets waard. Het was hun plan geweest zich op ons te werpen, maar toen ze ons ongedeerd zagen staan, waren ze zo verbaasd dat ze op hun plaats bleven. Toen deed Emery een paar stappen voorwaarts en riep hun met zijn zware stem toe: ‘Zien jullie nu hoe je schiet? Wij bleven rustig staan, omdat we wel wisten dat je ons alleen per ongeluk zou raken. Nu zullen we eens laten zien hoe wij schieten. Daar staan twee mannen met lansen. Een van hen mag zijn lans opsteken en dan zal ik die raken.’


  Een van de lansdragers ging op dit voorstel in, maar toen hij Emery zijn buks zag opheffen om te schieten, liet hij zijn lans weer zakken en riep uit: ‘O Allah, Allah! Wat denkt die man wel! Hij wil op mijn lans schieten, maar hij zal mij raken!’


  ‘Angsthaas!’ lachte de Engelsman. ‘Kom van het paard en steek de lans in de grond! Ga dan maar een eind opzij, zodat je niets kan gebeuren.’


  De bedoeïen deed wat hem gezegd werd. Emery legde aan en drukte af, na niet langer dan een moment gemikt te hebben. De lans was vlak onder de ijzeren punt getroffen, een waar meester-schot. De Oeled Ayoen verdrongen zich te paard om de voltreffer te bekijken. Niemand sprak hardop, ze wisselden alleen een paar gefluisterde woorden, zoveel indruk had het schot op hen gemaakt. Toen vroeg Winnetou: ‘Mijn broeder zal ook wel willen tonen hoe hij schiet.’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Ik wil ze zonder bloedvergieten vangen en moet dus met een paar schoten bewijzen dat ze ons niet ontsnappen kunnen.’


  ‘Dan hoeft Winnetou zijn zilverbuks niet te laten spreken, maar hebben deze mensen ook tomahawks?’


  ‘Nee. Ze zullen stomverbaasd zijn als ze dit wapen zien gebruiken.’


  ‘Goed! Spreken kan ik niet met hen en dus moet mijn broeder hun maar zeggen dat ik de lans die daar nog staat, precies in het midden zal klieven!’


  De bedoeïenen waren nog niet van hun verbazing bekomen, toen ik hun toeriep: ‘Ga van die lans weg! Mijn vriend heeft een wapen dat jullie nog niet gezien hebt. Het is een baltat el kitâl waarmee hoofden gespleten worden en iedere vluchtende vijand bereikt wordt. Hij zal het jullie tonen.’


  Ze gingen opzij. Winnetou gooide zijn lange haîk af, trok de tomahawk tevoorschijn, zwaaide hem een paar maal boven zijn hoofd en liet hem toen uit zijn hand glijden. Aan één stuk door om zijn eigen as wentelend, vloog het wapen eerst naar omlaag, raakte op enige afstand haast de grond, steeg dan steil omhoog, tolde in een boog verder en daalde tenslotte neer en trof de schacht van de speer precies in het midden en spleet ze als met een vlijmscherp mes in tweeën. Het feit alleen al dat de lans op zo’n aanzienlijke afstand getroffen werd, veroorzaakte grote deining onder de Oeled Ayoen, maar dat het wapen een bijl was, verhoogde hun opwinding nog aanmerkelijk. Waar ze echter niets van begrepen, was de wentelende beweging en de onverklaarbare baan die het beschreven had. En toen gebeurde er iets dat ze nog minder konden bevatten: Winnetou legde zijn zilverbuks op de grond en ging zijn bijl halen. Hij liep midden tussen hen door tot aan de plek waar de bijl lag, raapte ze op en ging dezelfde weg terug zonder een van hen een blik waardig te keuren. Met grote ogen staarden ze ons aan.


  ‘Dat was heel gewaagd!’ merkte ik op.


  ‘Pshaw!’ antwoordde hij minachtend. ‘Dat zijn geen krijgers. Ze hadden niet eens hun geweren opnieuw geladen en als ze mij te lijf waren gegaan, had ik toch nog altijd mijn vuisten en mijn mes gehad. Bovendien zou mijn broeder wel ruimte voor mij gemaakt hebben met zijn buks.’ Zo was Winnetou, koelbloedig en vermetel, maar met een beheersing die hem zelfs in de meest gevaarlijke ogenblikken niet in de steek liet. Om de bedoeïenen niet op adem te laten komen, riep ik hun toe: ‘Haj jâ ridsjâl – vooruit mannen, ik zal jullie nu eens een tovergeweer laten zien. Steek nog eens een lans in de grond!’


  Ze deden het. Ik nam mijn buks in de hand en vervolgde: ‘Dit geweer blijft doorschieten zonder dat ik het hoef te laden. Ik zal nu tien kogels in de lans jagen, de ene telkens twee vingers breed boven de andere. Opgelet!’


  Ik legde aan en schoot. Aller ogen waren op mij gericht. Ze keken of ik werkelijk niet opnieuw laadde. Toen ik dan na het tiende schot mijn buks liet zakken, haastten allen zich naar de lans. Ik lette niet op de uitroepen, maar haastte me ongemerkt het magazijn aan te vullen om later, als het nodig mocht blijken, alle vijfentwintig schoten gereed te hebben. De kogels hadden de lans op de aangegeven afstand van elkaar doorboord. Ik moest wel een tovenaar zijn in hun ogen, maar ik wilde nog meer indruk maken en riep: ‘Trek de lans uit de grond, ga honderd vijftig passen achteruit en steek ze er daar weer in! Ondanks deze grote afstand zal ik ze door twee schoten in drie gelijke stukken verdelen!’ Dat ik in een paar seconden over een groot aantal schoten kon beschikken, hadden ze gezien. Nu wilde ik hun nog laten zien op welke afstand ik nog raak kon schieten. De kleine kogels van mijn buks hadden de lans doorboord, maar de grote uit mijn berendoder zouden ze versplinteren.


  Toen de lans weer in de grond was gestoken, leek ze van ons uit gezien op een dun rietje. Het was geen makkelijke opgave, maar ik kende mijn geweer en kon erop vertrouwen. Ik legde de zware berendoder aan en mikte. De twee schoten kraakten of ze uit een donderbus kwamen. Tweederde van de lans was verdwenen, het restant stond nog in de grond. Ik legde mijn berendoder weg, greep mijn buks en riep Winnetou en Emery toe: ‘Nu snel erop af. Ze mogen niet buiten het bereik van onze geweren komen. Winnetou kan hun paarden en wapens in ontvangst nemen, omdat hij niet met hen spreken kan.’ We volgden de Oeled Ayoen, want we moesten zorgen dat we ze met onze kogels in bedwang hielden. We naderden hen tot op vijftig passen, zonder dat ze dit merkten. De stukken van de lans gingen van hand tot hand en hun verbazing kende geen grenzen. In roekeloze bewondering wendde de sjeik zich om en riep: ‘De duivel helpt jullie. Jullie schieten zonder te laden en jullie kogels vliegen tienmaal verder dan de onze!’


  ‘En de hoofdzaak vergeet u nog,’ antwoordde ik. ‘Van uw schoten heeft er niet één doel getroffen, terwijl de onze allemaal raak waren. Weet u in hoeveel tijd ik die tien schoten gelost heb?’


  ‘In even zoveel hartslagen.’


  ‘Hoelang zou ik dan wel over veertien schoten doen?’


  ‘Veertien hartslagen.’


  ‘Juist! En ieder schot zou iemand van de uwen treffen!’


  ‘Jâ Allah, jâ Rabb – o God, o Heer! Wilt u werkelijk op ons schieten?’


  ‘Alleen wanneer u me daartoe dwingt. Ik heb gezegd dat u mijn gevangenen bent en daar blijft het bij. Zegt u nu maar of u zich zonder tegenstand wilt overgeven of dat ik schieten moet!’


  ‘Gevangenen? Ik geef me niet over! De schande! En nog wel door zulke vreemde honden als jullie die…’


  ‘Zwijg!’ donderde ik. ‘Ik ben al een keer hond genoemd en toen heb ik beloofd dat de straf nog voor het avondgebed zou volgen. Ik verdubbel deze straf als ik dit woord nog éénmaal hoor. Voor het laatst dus: geven jullie je over?’


  ‘Nee, ik schiet je neer!’ Hij legde zijn geweer aan, maar ik begon te lachen.


  ‘Schiet dan! U hebt niet eens opnieuw geladen! U bent in de val gelopen. Ik begin nu met u en uw mannen zullen uw voorbeeld wel volgen. Kom van het paard en…’ Ik werd onderbroken. Emery had bliksemsnel zijn geweer aangelegd en geschoten, want een van de Oeled Ayoen die achter twee anderen stond en dacht dat wij hem niet konden zien, had kruithoorn en kogeltas tevoorschijn gehaald om te laden. Het schot van de Engelsman trof hem in zijn arm. Hij slaakte een luide kreet en liet zijn geweer vallen.


  ‘Dat is de straf!’ riep ik hem toe, ‘en zo zal het ieder vergaan die niet gehoorzaamt. Wie zich omdraait om te vluchten, zal onmiddellijk door een kogel van zijn paard gerukt worden. Afstijgen! Breng de geweren naar de krijger uit belâd el Amirika, geef hem ook de messen en andere wapens en ga dan bij hem op de grond zitten!’ De man aarzelde, hoewel het bloed langs zijn arm stroomde. Ik legde mijn buks aan en dreigde: ‘Ik tel tot drie. Wanneer mijn bevel dan niet opgevolgd is, verbrijzel ik ook nog de andere arm. Eén – twee – !’


  ‘Mâ sjâ ’llah, kân wamâ lam jasja lam jekoen – wat God wil, gebeurt en wat hij niet wil, gebeurt niet,’ knarsetandde hij, steeg af, bracht zijn geweer naar Winnetou, die het aannam en vervolgens keek of de man nog andere wapens droeg. Ik riep de vrouw en gaf haar mijn mes.


  ‘U zult niet vergeten zijn wat deze schurken u en uw kind aangedaan hebben en wilt ons dus wel helpen. Snijd een flinke reep van die man zijn haîk af en bind daarmee zijn beide armen bij de ellebogen zo stevig op zijn rug, dat hij ze niet los kan trekken. Dat doet u dan ook met alle anderen!’


  ‘O heer, u bent nog eens krijgers! Wonder na wonder voltrekt u en niets is u onmogelijk!’


  Ze deed wat ik gezegd had en ik wendde me weer tot de sjeik: ‘Nu hebt u gezien wat ervan komt als iemand ons niet gehoorzaamt. Doe dus wat ik zeg. Kom van uw paard!’


  In plaats van dit bevel op te volgen, wilde hij zijn paard snel omkeren en de plaat poetsen, maar het dier begreep de heftige ruk aan de teugels verkeerd en steigerde. Ik had mijn buks al in de aanslag toen Emery op hem toesprong. ‘Schurk, je bent geen eerlijke kogel waard! We doen dat anders. Van die knol af!’


  Hij greep hem bij zijn been, één formidabele ruk en de ruiter vloog in een grote boog op de grond, waar Emery hem met een paar vuistslagen knock out sloeg, terwijl Winnetou en ik met onze geweren de anderen in bedwang hielden. De sjeik werd ontwapend en aan handen en voeten gebonden. Ik wendde me nu tot de man die naar zijn gelaatsuitdrukking en littekens te oordelen de moedigste was en beval: ‘Vlug van het paard en wapens inleveren! Eén, twee – !’ Hij wachtte de drie niet af, steeg gehoorzaam af, gaf zijn wapens aan Winnetou, werd geboeid en ging zitten. Nu verliep alles verder snel en zonder veel protest. De mohammedaanse opvatting van de kismet kwam ons goed van pas: het was Allah’s wil, het stond zo opgetekend in het Boek des Levens. Ze gehoorzaamden allen en slechts twee riepen ons verwensingen toe, terwijl ze zich noodgedwongen in hun lot schikten. De ene schreeuwde: ‘Jil’ an daknak – vervloekt zij je baard!’ waarvan ik me natuurlijk niets aantrok. En de andere zei grimmig: ‘Allah jelbisak bornejta – Allah zette je een hoed op!’ Dat heeft betrekking op het feit dat een moslim nooit een hoed draagt en deze verwensing houdt dus in: God rekene u tot de ongelovigen! Daar ik volgens de opvatting van de islam mijn hele leven al ongelovig geweest was, kon ook deze ontzettende vervloeking mij kwaad noch bedroefd maken. We hadden volbracht wat onmogelijk scheen: drie mannen hadden veertien gewapende vijanden op uitstekende paarden zonder enig gevecht gevangen genomen; ik wil er echter onmiddellijk aan toevoegen dat dit met veertien indianen niet zo vlot gegaan zou zijn. Toen het hele stel geboeid bij elkaar zat, vroeg Emery: ‘Hoe nemen we ze nu mee? Dat zal moeilijker zijn dan deze overwinning! Als we ze laten rijden, smeert de een of de ander ’m ondanks het feit dat ze geboeid zijn.’


  ‘Dan rijden ze niet! Iedere Oeled Ayoen neemt zijn paard bij de teugel. De teugels binden we vast aan de handen die ze op de rug hebben. We laten ze voor hun paard lopen.’


  ‘Well! Voorwaarts dan! We hebben nog maar anderhalf uur voor de avond valt. Gelukkig kunnen we, ook al rijden die kerels niet, in één uur aan de warr zijn.’


  ‘Aan welke warr?’


  ‘De gids zei, vlak voor we opbraken om jou te gaan zoeken, dat we vandaag aan een warr zouden komen waar we morgen doorheen moeten trekken en dus besloot Kruger Bey aan de rand van die warr het kamp op te slaan.’


  ‘Weet je de weg erheen?’


  ‘We kunnen de plek niet missen als we naar het westen rijden.’


  Warr is een met rotsblokken bezaaide woestijn. Onder sahar verstaat de bedoelen namelijk alleen een zandwoestijn. Serir is een steen- en dsjebel een bergachtige woestijn. De bewoonbare heet fajafi, terwijl de onbewoonde khala genoemd wordt. Groeien er struiken, dan heet ze haitia, groeit er niets, dan spreekt men van khela.


  Met de gids over wie Emery sprak, bedoelde hij de soldaat die aan de omsingeling van de Oeled Ayar ontsnapt was en de boodschap over de tegenslag van de kolaghasi naar Tunis gebracht had. Hiervoor had hij de rang van onderofficier gekregen. Om de vijand te vinden, hadden we geen gids nodig, maar om gegevens te verstrekken over het terrein kon de man ons van grote dienst zijn. De gevangenen werden nu op de reeds beschreven manier aan hun paarden vastgebonden en daarna braken we op. De gewonde had een verband om zijn arm gekregen, de sjeik was allang tot bewustzijn gekomen en moest zich tandenknarsend in zijn lot schikken.


  Elatheh, de door mij geredde vrouw, beweerde zich nu sterk genoeg te voelen om met haar kind in het zadel te kunnen blijven en kreeg een van de paarden van de Ayoens. Ze scheen geen angst meer te hebben, omdat wij haar doodsvijanden niet als vrienden hadden behandeld. Wij drieën zaten natuurlijk ook te paard en zetten de voetgangers tot een snel tempo aan. De paarden van de Ayoens bezorgden ons geen moeilijkheden.


  Bedoeïenenpaarden zijn wel vurig, maar lopen tevens zo gedwee als honden achter hun meesters aan.


  De zon was nog boven de kim, toen we hier en daar in het zand kleine en grote stenen zagen liggen. De warr begon. Naarmate we verder kwamen, werden de stenen groter en talrijker. Tenslotte zagen we ze ten zuiden van ons in massa’s liggen. Een nachtelijke rit door een dergelijke warr is zeer bezwaarlijk en dus konden we het plan van Kruger Bey, hier halt te houden, van harte toejuichen. Weldra zagen we nu ook het kamp voor ons, waar het levendig toeging. Een aantal nieuwsgierigen kwam ons tegemoet en ze waren niet weinig verbaasd, toen ze zagen dat we niet alleen waren en vernamen wat er gebeurd was. Ik meldde Kruger Bey wat er was voorgevallen, maar hij scheen er niet erg mee ingenomen te zijn, want hij zei: ‘U hebt gedrieën een heldendaad verricht, maar prettig kan ik het niet vinden.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Omdat het meeslepen van deze gevangenen wel eens grote moeilijkheden zou kunnen opleveren.’


  ‘Ik ben juist van het tegendeel overtuigd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze ons van zeer groot nut kunnen zijn in verband met de Oeled Ayar.’


  ‘Wees zo goed mij te vertellen waaruit dit nut bestaat, want ik kan dit werkelijk niet inzien.’


  ‘De Oeled Ayar hebben geweigerd belasting te betalen. Op welke manier wordt deze gewoonlijk betaald?’


  ‘Met een aantal paarden, kamelen, runderen, schapen of geiten, al naar gelang de stam hoofden telt.’


  ‘Deze hoofdelijke belasting wordt dus met vee betaald. In het voorjaar heeft het niet geregend en door de hierop volgende droogte zijn talloze dieren gestorven. De kudden zijn sterk gedund en menige welvarende nomade is een arme man geworden. Deze mensen moeten, als ze niet willen roven, van hun kudden leven; maar nu worden ze gedwongen gebrek te lijden. Ze moeten van hun gedunde kudden de volle belasting betalen en komen dus in nog grotere nood. Daardoor zijn ze verbitterd. Nu komen wij om hen met geweld te dwingen. Dat zal hen tot vertwijfeling brengen. Ik ben er echter van overtuigd dat ze de belasting zouden betalen als ze niet zulke zware verliezen geleden hadden. U niet?’


  ‘Ik denk het ook wel!’ knikte hij.


  ‘Nu kunnen ze dit niet doen zonder nog dieper in de ellende te komen en dus zullen ze zich tot het uiterste verdedigen. De Oeled Ayar zijn talrijker dan wij. Als zij ons overwinnen, moeten we met schande beladen terugkeren en dat mag niet gebeuren.’


  ‘Zo’n schande is niet te dragen. Dan liever sterven met het wapen in de vuist!’


  ‘Juist! Maar nu het andere geval; wij overwinnen. Dan storten wij een hele stam in de grootste ellende. Velen zullen de hongerdood sterven en wie hieraan ontkomt, valt wel ten prooi aan ziekte en epidemieën. Mag dat dan gebeuren?’


  ‘Liever niet. Maar waarom trekken ze niet naar streken waar de weilanden goed zijn en de kudden weer kracht, vet en vlees op kunnen doen?’


  ‘U bedoelt dat de Ayar een ander gebied moeten kiezen om hun kudden weer uit te laten breiden? Maar dan trekken ze naar Algerije of misschien zelfs de grens over naar Tripolis, dan zijn ze voor de pasja verloren en zal hij nooit meer belasting van ze krijgen. Wilt u dat dan?’


  ‘Nooit ofte nimmer!’


  ‘U wilt dus niet dat de Oeled Ayar overwonnen worden!’ Hij antwoordde niet direct. Verwonderd staarde hij mij aan en zei toen verlegen: ‘Ik kan dit niet goed meer volgen.’


  ‘Ik weet een middel om de Oeled Ayar in staat te stellen de belasting te betalen, zonder dat zij er schade van ondervinden. Laat de Oeled Ayoen in hun plaats betalen!’


  ‘De Oeled Ayoen? Hoe dan?’


  ‘De Oeled Ayoen zijn veel rijker dan de Oeled Ayar en kunnen het verlies dus beter dragen. Toen ik het opperhoofd en zijn dertien mannen gevangen nam, beoogde ik hierbij een tweeledig doel: in de eerste plaats wilde ik hen straffen voor de moord en in de tweede plaats kreeg ik hierdoor een troef in handen, die we voor de Oeled Ayar kunnen uitspelen. Denk er wel aan dat ze met de Oeled Ayoen in bloedwraak leven! Het zal ons niet zwaar vallen, vast te stellen hoeveel moorden er begaan zijn. Hiervoor moeten de Oeled Ayoen de bloedprijs betalen en wij kunnen ze hiertoe dwingen omdat hun sjeik in onze handen is.’


  Nu klaarde Kruger Bey’s gezicht op. Het scheelde niet veel of hij had ondanks zijn ouderdom een vreugdesprong gemaakt.


  ‘El hamdoelillah! Allah zij dank voor deze onschatbare inval en onvergelijkelijke list die u uitgedacht hebt! U bent een waardevolle kerel! Voor eeuwig en altijd kunt u zich op mijn vriendschap verlaten!’ Hij schudde mij de hand en ik vroeg: ‘Dus nu bent u niet meer boos op me omdat ik de sjeik gevangengenomen heb?’


  ‘Helemaal niet meer.’


  ‘Laat hem dan komen met zijn mannen! Ik heb ook nog een persoonlijke rekening met hem te vereffenen. Hij heeft me herhaaldelijk voor “hond” uitgemaakt en daarvoor heb ik hem straf beloofd. Hij zal die krijgen ook in de vorm van een pak slaag.’


  ‘Slaag? Weet u wel dat dit voor een vrije bedoeïen alleen maar met bloed uit te wissen is en dat hier een wraak op leven en dood uit voortkomt?’


  ‘Daarvan ben ik op de hoogte. Het gaat ook niet alleen om dat “hond”, maar hij moet boeten voor de gemeenheid en de harteloosheid waarmee hij een weerloze vrouw en haar kind heeft behandeld. Ik heb gezegd dat hij zijn straf nog voor het avondgebed zou krijgen en wat ik zeg, gebeurt. Als u het hier niet mee eens bent, zal ik hem achter uw rug bont en blauw laten slaan.’


  ‘Als u zo vastbesloten bent, kies dan maar de plek die u wilt, vóór of achter mijn rug.’


  Nadat hij bevolen had de gevangenen te laten komen, nam hij plaats voor de tent die voor hem opgezet was. Ik moest aan de ene kant naast hem gaan zitten en Winnetou en Emery aan de andere kant.


  Toen het in de troep bekend werd dat de Heer der Heerscharen met de gevangenen wilde spreken, kwam iedereen aangelopen. De officieren vormden een grote halve cirkel om ons heen. De sjeik van de Oeled Ayoen werd met zijn mannen voorgeleid. Hij kende Kruger Bey en groette met een lichte buiging. De vrije bedoeïen meent op de onvrije ambtenaren en soldaten van de pasja te kunnen neerzien. Maar bij de overste was hij hiervoor aan ’t verkeerde adres, want deze snauwde hem toe: ‘Wie ben jij?’


  ‘U kent mij toch!’ antwoordde de sjeik hooghartig.


  ‘Ik dacht dat ik je kende maar uit je trotse groet maak ik op dat ik mij vergist heb. Bent u Zijne Heerlijkheid de sultan van Istanboel die de kalief van de gelovigen is?’


  ‘Nee,’ antwoordde de sjeik die niet wist waar de overste met deze vraag heen wilde.


  ‘Waarom begroet u me dan als een sultan tot wiens aangezicht ik mijn ogen niet mag opheffen? Ik wil horen wie u bent!’


  ‘Ik ben Farad el Aswad, de opperste sjeik aller Oeled Ayoen.’


  ‘O, die! Allah heeft me de ogen geopend zodat ik u herken. Dus u bent alleen maar een Ayoen en toch is uw nek te stijf om de Heer der Heerscharen van de pasja, wie Allah duizend jaren schenken moge, op passende wijze te begroeten. Ik zal die nek wel eens laten buigen!’


  ‘Heer, ik ben een vrije Ayoen!’


  ‘Een moordenaar bedoel je!’


  ‘Geen moordenaar, maar een wreker en daar heeft niemand iets mee te maken. Wij zijn vrije mannen en hebben onze eigen wetten waarnaar wij leven. Wij betalen de pasja de belasting die hem toekomt en verder heeft hij niets te eisen of zich nergens in te mengen.’


  ‘U kent uw rechten bijzonder goed en ik wil hier niets tegenin brengen, maar uw plichten schijnt u niet te kennen. U hebt mij te zien als de plaatsvervanger van de pasja en hem in mij te achten en te eren. Ik zal u nu twintig schreden terug laten brengen, daarna kunt u weer naderbij komen en mij groeten zoals het betaamt! Anders laat ik u een pak slaag toedienen!’


  ‘Waag het eens!’ vloog de zwartbaard op. ‘Wij zijn vrije mannen!’


  ‘In de woestijn bent u vrij. Maar bij de pasja of bij mij bent u een onderdaan. En nu snel!’ Ze zagen dat hij het meende en gingen twintig passen achteruit. Toen naderden ze weer en groetten met een diepe buiging, waarbij ze hun hand naar voorhoofd, mond en borst brachten. Kruger Bey echter snauwde: ‘Waar blijft uw sallam? Bent u stom geworden?’


  ‘Sallam aleikoem!’ groette de sjeik. ‘Allah verlenge uw leven en schenke u de vreugde van het paradijs!’


  ‘Sallam aleikoem! Allah verlenge uw leven en schenke u de vreugde van het paradijs!’ herhaalden de anderen in koor.


  ‘Aleikoem sallam!’ antwoordde Kruger Bey kortaf. ‘Hoe komt u hier?’


  ‘Wij zijn gedwongen,’ antwoordde de sjeik, ‘omdat we een vrouw van de Oeled Ayar straften, met wie we in bloedwraak leven.’


  ‘Wie heeft u gedwongen?’


  ‘De drie mannen die naast u zitten.’


  ‘Terwijl u met z’n veertienen was? Hoe durft u dat te bekennen zonder dat uw aangezicht bloost?’


  ‘Wij hoeven niet te blozen, want deze mannen hebben een verbond met de sjeitan. Hij heeft geweren voor hen gemaakt waartegen honderd krijgers nog niet opgewassen zijn.’


  ‘Ze houden het niet met de duivel maar ze vrezen God. Het zijn dappere mannen die al in veel gevechten overwonnen hebben.’


  ‘Dan kent u hen nog niet. Ons hebben ze gezegd wie ze zijn.’


  ‘En, wie zijn ze dan?’


  ‘De ene is een Nemtsje, de andere een Englîsi en de derde een Amirikani. Het zijn alle drie ongelovigen die in de hel zullen wonen. Wat hebben ze in ons land te zoeken? Wie geeft hun het recht zich met onze zaken te bemoeien? Die honden hebben ons…’


  ‘Halt!’ gebood de overste dreigend. ‘Beledig ze niet, want het zijn mijn vrienden en gasten!’ En op een heel andere, opvallend vriendelijke toon vervolgde hij: ‘U leeft dus in bloedwraak met de Oeled Ayar? Sedert wanneer?’


  ‘Al haast twee jaar.’


  ‘Ik trek tegen ze te velde om met hen te vechten. Zij zijn dus evenzeer mijn vijanden als de uwe.’


  ‘Dat weten wij en wij hopen daarom dat u ons als vrienden zult behandelen.’


  ‘Voor wie is de bloedwraak gunstiger uitgevallen, voor u of voor hen?’


  ‘Voor ons.’


  ‘Hoeveel van uw mannen hebben zij gedood?’


  ‘Geen een.’


  ‘En u van hen?’


  ‘Zestien.’


  Ik wist dat de vriendelijke toon van de overste een reden had. Nu veranderde hij volkomen en verklaarde streng: ‘Dat zal u dan duur te staan komen, want ik zal u aan de Oeled Ayar uitleveren.’


  ‘Maar dat kunt u toch niet doen!’ riep de sjeik verschrikt uit.


  ‘Ze zijn toch ook uw vijanden?’


  ‘Door het feit dat ik u uitlever, zullen ze mijn vrienden worden.’


  ‘O Allah! Ze zullen wraak nemen en ons doden! Maar daar hebt u het recht niet toe. Wij zijn uw slaven niet. U kunt ons niet zomaar willekeurig weggeven.’


  ‘Jullie bent mijn gevangenen. De rit naar de plek waar de vrouw begraven was, heeft u in het verderf gestort.’


  De sjeik staarde somber voor zich uit. Toen hief hij zijn ogen op en keek de overste scherp en onderzoekend aan. ‘Bent u werkelijk van plan ons uit te leveren?’


  ‘Ik bezweer het bij mijn naam en mijn baard!’ Er verscheen een uitdrukking van duivelse haat op het gezicht van de Ayoen en honend vervolgde hij: ‘U denkt zeker dat ze ons zullen doden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan vergist u zich toch. Ze zullen ons niet doden maar de diye[19] van ons eisen. Een paar paarden, kamelen en schapen zullen hun welkomer zijn dan ons bloed. Dan zijn wij weer vrij en zullen aan u denken. We zullen u – u – ’ Hij maakte een dreigend gebaar. De overste deed alsof hij dit niet merkte. ‘Het zal waarschijnlijk niet om een paar stuks vee gaan, maar om veel meer.’


  ‘Nee. Wij kennen de prijs die bij ons gebruikelijk is en kunnen die zeer goed betalen.’ Nu wendde de overste zich tot mij en vroeg: ‘Wat is uw mening, effendi?’


  Het is inderdaad gebruikelijk de grootte van de diye, de bloedprijs, te bepalen naar de omstandigheden van degene die moet betalen. In dit geval kon worden aangenomen dat de Oeled Ayoen niet zoveel voor de gedode Ayars zouden moeten geven als de belasting bedroeg. Dit wist de overste en daarom wendde hij zich tot mij in de hoop dat ik kans zou zien de zaak een gunstige wending te geven. Ik stelde hem niet teleur. ‘U wilt dus, o heer, met de Oeled Ayar onderhandelen over de uitlevering van onze gevangenen?’


  ‘Ja.’


  ‘Sta mij dan toe deze onderhandelingen te voeren.’


  ‘Uw verzoek is toegestaan, want ik weet dat ik hiervoor geen betere man kan kiezen.’


  ‘In dat geval zullen de Oeled Ayoen heel wat meer te betalen krijgen dan ze verwachten.’


  ‘Denkt u dat werkelijk?’ vroeg hij verheugd.


  ‘Ja. De sjeik van de Ayoens heeft mij een hond en een ongelovige genoemd. Ik ken echter de koran en de verschillende verklaringen beter dan hij. Ik zal dit bewijzen – en dat zal dan tevens zijn straf zijn voor de beledigende uitdrukkingen – door de bloedprijs precies volgens de koran te bepalen.’ De sjeik begon spottend te lachen. ‘Een Nemtsje, een ongelovige, een christen wil de koran beter kennen dan wij en volgens het heilige boek de diye vaststellen! De hoogmoed is hem naar het hoofd gestegen!’


  ‘Pas maar op!’ waarschuwde ik. ‘Het avondgebed is nog niet gekomen en u durft zo te spreken! Weet u eigenlijk wel wat er in de koran over de diye opgetekend staat?’


  ‘Nee, daar staat helemaal niets over in, anders zou ik het wel weten.’


  ‘U vergist zich, maar ik zal uw onwetendheid te hulp komen. Luister dus: Abd el Moetalib, de grootvader van de profeet, had de godheid beloofd, wanneer hem tien zonen geschonken zouden worden, één van hen te offeren. Zijn wens werd vervuld en om trouw te zijn aan zijn gelofte, liet hij het lot beslissen welke van zijn tien zonen hij zou offeren. Het lot viel op Abd Allah, de toekomstige vader van de profeet. Toen nam Abd el Moetalib de jongen bij de hand en leidde hem de stad Mekka uit om hem voor de poorten te offeren. Intussen hadden de bewoners van de stad echter gehoord wat hij van plan was. Ze volgden hem en brachten hem onder het oog welk een wrede en onmenselijke daad hij op het punt stond te begaan. Ze probeerden zijn vaderhart te vermurwen, maar hij bleef doof voor hun argumenten en maakte zich gereed het offer te voltrekken. Toen kwam een man hem vragen of hij niet eerst de uitspraak van een beroemde waarzegster wilde horen. Abd el Moetalib deed dit en zij zei dat hij rechts Abd Allah en links tien wijfjeskamelen moest opstellen. Daarna zou het lot beslissen wie er gedood werd: de jongen of de kamelen. Als het lot op Abd Allah zou vallen, moest hij weer tien wijfjeskamelen laten komen en opnieuw het lot laten beslissen. Zo moest hij doorgaan tot het lot op de kamelen viel, want op deze wijze bepaalde de godheid hoeveel kamelen het leven en het bloed van de jongen waard was. Men deed wat zij gezegd had. Negen maal viel het lot op de jongen zodat er reeds negentig kamelen aan de linkerzijde stonden. De tiende keer trof het lot de kamelen en Abd Allah, de vader van de profeet, ontkwam hierdoor aan de offerdood. Sedert die dag en ter gedachtenis hieraan wordt de bloedprijs van een mens gesteld op honderd kamelen en iedere gelovige moslim heeft zich naar dit heilige gebruik te richten. Wat zegt u nu?’


  Deze vraag was tot de sjeik gericht. Hij bleef een tijdlang somber voor zich uit staren, wierp mij toen een blik vol haat toe en vroeg: ‘Welke moe’allim[20] van de koran heeft de doodzonde begaan u, een ongelovige, te onderrichten in de geheimen van de islam? Dat Allah hem in het heetste vuur van de hel verbrande!’


  ‘Deze leraar was ook een christen. Wij christenen kennen uw leer veel beter dan uzelf. Reken nu eens na! U hebt zestien Oeled Ayar gedood. Dat betekent dus dat u zestienhonderd kamelen te betalen hebt als u uw leven wilt redden.’


  ‘En denkt u dat de Oeled Ayar zo gek zullen zijn dit te eisen?’


  ‘Ja. Het zou veel gekker zijn als ze het niet eisten. We leveren u alleen uit op voorwaarde dat ze het doen. U bent voor hen een geschenk dat ze met vreugde in ontvangst zullen nemen, want nu kunnen ze de belasting betalen en houden ze nog dieren genoeg over om hun verlies te dekken.’


  ‘U praat als een kind! Waar zouden we al die kamelen vandaan moeten halen?’


  ‘Er is toch een prijs waarvoor ieder dier te koop is, ook een wijfjeskameel?’


  ‘Moeten we dan met geld betalen? Zoveel baar geld is er in het hele land niet. Wij betalen niet, wij ruilen, maar dat weet u natuurlijk niet omdat u een vreemdeling bent.’


  ‘Heb ik soms gezegd dat u in geld moet betalen? Als er bij u alleen ruilhandel is, zal niemand u beletten de zestienhonderd kamelen met ruilmiddelen te betalen. U kent de waarde van een kameel, een rund, een paard, een schaap en een geit en kunt dus makkelijk berekenen hoeveel paarden, runderen, schapen en geiten u voor die kamelen moet geven. Trouwens, dit is nog niet alles.’


  ‘Nog meer soms?’ vloog hij op.


  ‘Ja. Kent u de uitleg van de koran door Samachsjari en Bei-dâwi?’


  ‘Nee.’


  ‘Die twee uitleggers zijn de beroemdste van allen en ze zeggen: “Wie de vrouw van een ander onteert, die doodt haar eer en moet de halve bloedprijs betalen, wie haar echter mishandelt, die doodt de eer van haar man en moet de hele diye betalen.” Weet u wat ik bedoel?’


  ‘Allah verdoeme u!’ siste hij.


  ‘U hebt de vrouw die ik gered heb, op onmenselijke wijze mishandeld en daarmee de eer van haar man gedood. Dat kost u de hele bloedprijs, honderd kamelen dus. Nu ben ik nog zo goed u het gevaar waarin u het blinde kind bracht, niet aan te rekenen. Maar dit zweer ik u: u brengt het er niet levend af als u behalve de zestienhonderd kamelen niet ook nog honderd kamelen aan de vrouw betaalt! Ze is arm en ik wil dat ze door de mishandelingen die ze doorstaan heeft, welgesteld wordt.’


  Nu kon de sjeik zich niet langer bedwingen, hij sprong een paar passen vooruit en schreeuwde: ‘Hond die je bent, wat heb jij hier te willen en te bevelen! Wat gaat jou dit alles aan? Ben je krankzinnig dat je denkt twee grote stammen van dit land naar je hand te kunnen zetten? Als mijn handen niet gebonden waren, zou ik je wurgen. Maar neem dit! Ik spuw je in je gezicht!’


  Hij voerde dit dreigement werkelijk uit. Ik week echter met mijn bovenlichaam snel opzij, zodat hij mij niet raakte. Toen riep Kruger Bey uit: ‘Breng die honden weg voor ze dol worden! Ze hebben gehoord wat wij willen en we zullen er geen duimbreed van afwijken. Ze worden uitgeleverd en moeten de bloedprijs betalen volgens de koran en honderd wijfjeskamelen aan de vrouw, als ze hun leven niet willen verliezen. Wanneer de schuldigen zelf niet rijk genoeg zijn, dan mag hun stam bijspringen!’ Ze werden weggevoerd. Alleen de sjeik, die nu ook weer aan de voeten geboeid was, lieten ze op een wenk van mij achter. De zon ging onder. De tijd voor de moghreb was gekomen, het gebed dat gesproken wordt wanneer de zon achter de kim verdwijnt. Bij iedere karavaan is iemand die de taak van voorbidder heeft; wanneer er geen mohammedaanse geestelijke, een derwisj of een moskeebeambte is, dan wordt er een leek aangewezen die de voorgeschreven formaliteiten precies kent. Bij ons was het de oude Sallam. Nauwelijks raakte de zon de horizon of hij riep met galmende stem uit: ‘Haj ’ala’s salât, haj ’ala’l felâh! Allahoe akbar. Asjadoe anna la ilaha ill’ Allah, asjadoe anna Mohammed arrasoel oellah – op voor het gebed, op voor het heil! God is zeer groot! Ik belijd dat er geen God bestaat buiten Allah. Ik belijd dat Mohammed de afgezant is van Allah!’


  Hierop volgde de voor dit gebed voorgeschreven lofprijzing die uit zevenendertig verzen of gedeelten hiervan bestond en waarbij in de moskeeën reukwerken met laudanum geofferd worden. De soldaten lagen allen op hun knieën, met het gezicht naar Mekka gericht, en spraken het gebed met een vroomheid en overgave waaraan menige christen een voorbeeld kon nemen. Alleen de sjeik kon niet bidden, omdat hij dubbel geboeid was. Hij wendde geen oog van mij af en ik merkte dat hij me met een uitdrukking van verachting en hoon gadesloeg. Hij dacht zeker dat ik mijn dreigement hem nog voor het avondgebed te bestraffen, vergeten was. Maar dan had hij het toch mis. Het asjia, het laatste gebed, moest nog komen en voor dit gesproken werd, zou hij aan de beurt komen. De laatste versregel van de moghreb luidt: ‘Er is geen God dan de enige die zonder gelijke is. Hem is de heerschappij en hem zij lof. Hij maakt levend en hij doodt en sterft niet. In zijn hand is het goede en hij heeft macht over alle dingen. Er is geen God als Allah. Hij houdt zijn beloften en staat zijn dienaren bij. Hij verheft zijn leger met eer en vernietigt het leger van de vijand, hij, de enige. Er is geen God als Allah en wij dienen geen ander dan hem, wij, zijn dienaren, de oprechten, de trouwen, ook al worden wij door de ongelovigen hierom verafschuwd. Ere zij Allah, de heer der werelden! Prijs hem in de morgen- en in de avondtijd! Hem zij ere in de hemel en op aarde, in morgen- en avondrood, ’s morgens, ’s middags en ’s avonds!’


  Nauwelijks waren deze woorden weggestorven en de biddenden opgestaan of ik beval de oude onderofficier: ‘Roep de bastonnadsji!’


  ‘Wie moet er gekastijd worden?’


  ‘De sjeik van de Oeled Ayoen.’


  ‘Hoeveel slagen?’


  ‘Honderd.’


  ‘Heer, daar krijgen we last mee want, dan zal hij dagenlang niet kunnen lopen.’


  ‘Niet op de voetzolen maar op de rug.’


  ‘Dat is wat anders! O heer, Allah zegene uw gedachten! Nu zullen we eindelijk weer eens de “afsluitster” kunnen bidden, dat is al een hele tijd niet meer gebeurd: bij iedere naam een slag. Staat u mij toe, de namen op te zeggen? Dat doe ik zo graag!’


  ‘Voor mijn part!’ Hij ging mijn opdracht uitvoeren. Bij welke muzelmanse troep zou geen bastonnadsji of koerbadsji voorhanden zijn! De man was snel met zijn assistenten ter plaatse en de soldaten, de officieren vooraan, verzamelden zich weer bij de tent van de overste.


  Kruger Bey had geen bezwaar tegen de straf. We zaten nog voor de ingang van de tent en de sjeik lag voor ons. Het was niet mijn bedoeling geweest zo hard tegen hem op te treden, ik houd helemaal niet van zo’n handelwijze, maar hij had de slagen verdiend door de mishandeling van de vrouw en zijn houding was niet van die aard geweest dat wij er mild door gestemd waren.


  ‘Honderd slagen, een mooi getal!’ vond Emery. ‘Ik zou ze niet graag krijgen, dank je wel! Zou hij het uithouden?’


  ‘O, zeker!’


  ‘En Sallam gaat erbij bidden?’


  ‘Ja.’


  ‘De “afsluitster”! Raar volkje toch, die mohammedanen. Bij een pak slaag een honderdvoudige lofprijzing van Allah!’


  ‘Ik zie dat niet als een godslastering. Honderd slagen en honderd namen van Allah, dan vertel je je niet zo gauw. Ik heb zo’n kastijding nog nooit meegemaakt, maar ik heb me laten vertellen dat het slachtoffer meer dan eens de namen luidkeels meebrult om zijn pijn te verdoven.’


  ‘Ik ben werkelijk nieuwsgierig!’


  Ter verduidelijking wil ik even vermelden dat het mohammedaanse slotgebed, dat de ‘afsluitster’ genoemd wordt, de honderd namen van Allah bevat die onder buigingen en handopheffingen uitgesproken worden. Ik laat hier een gedeelte van de ‘afsluitster’ volgen:


  Erbarmer, barmhartige, koning, hoogheilige, vrede, getrouwe, beschermer, machtige, geweldige, trotse, schepper, werker, vormer, veel vergevende, bedwinger, vrijgevige, verzorger, overwinnaar, wetende, enzovoort.


  Toen de sjeik de bastonnadsji aan zag komen, staarde hij mij afwezig aan maar opeens vroeg hij op felle toon: ‘Wie – wie is die man?’


  ‘De bastonnadsji,’ antwoordde ik gedienstig. ‘Hij komt zijn ambt bij u uitoefenen.’


  ‘Bij mij? Moet hij mij honderd slagen geven? Schurk! Giaur!’


  ‘Zwijg, zeg ik, of het worden er honderd vijftig!’


  ‘Weet u wel dat dit u uw leven kan kosten?’


  ‘Klets niet! Ik heb al ondervonden hoe gevaarlijk u bent. Bastonnadsji, ga je gang.’


  ‘Hard?’


  ‘Doe uw plicht, maar ik heb het niet op zijn leven gemunt.’


  ‘Sterven zal hij dus niet, maar Allah spare mij voor de vreugde die ik hem bereiden ga! Kleedt hem uit!’


  Ze trokken de sjeik zijn haîk uit en maakten zijn handen los. Die werden toen uitgestrekt en aan een lans gebonden die door twee soldaten vastgehouden werd. Twee andere soldaten pakten hem bij zijn voeten. Alle vier trokken ze tot de sjeik in zijn volle lengte met zijn buik op de grond lag. ‘Wij zijn bereid, heer!’ meldde de bastonnadsji, terwijl hij een stok koos uit de bundel die hij in zijn linkerhand hield. ‘Vooruit dan maar!’ beduidde ik. Maar het begon nog niet, allen keken naar de oude Sallam. Deze strekte zijn armen uit en begon op voorbidders toon: ‘Bismi-llahi ’r rahmani ’r rahim. Jâ rabb, jâ daîm. – Groot en veelvuldig zijn de zonden van deze wereld en verstokt de harten van de boosdoeners. Maar de gerechtigheid waakt en de straf sluimert niet. O Allah, o Mohammed, o al gij kaliefen! Hoort, gelovigen, gij vrome lievelingen van de deugd, naar de honderd heilige namen van hem die zonder zonde is en de eeuwige gerechtigheid en vergelding zelf is! Luister, maar luister niet naar het kermen van deze worm wiens zonden nu op het vlak van zijn goddeloze rug opgetekend zullen worden! O, Allah! O erbarmer! O barmhartige! O koning!’


  Bij deze drie namen werden de eerste drie slagen toegediend. Daarna volgden langzaam de andere. Bij het ‘o’, hief de bastonnadsji zijn arm op en bij de volgende lettergreep viel de slag. De sjeik was als levenloos. Hij beet op zijn tanden om geen geluid te geven. Maar bij de vijftiende naam opende hij kreunend zijn mond en bij de zeventiende begon hij brullend mee te tellen: ‘O voorzienige – o overwinnaar – o alwetende – !’


  De kerel had het volle pond verdiend, maar ik kon het niet langer aanzien en toen hij zestig slagen gehad had, liet ik ophouden en werd hij weggebracht. De geestelijke klappen die hij gekregen had, waren minstens zo erg als de lichamelijke en ik kon ervan verzekerd zijn in hem een onverzoenlijke vijand gekregen te hebben.


  Elatheh kwam naar mij toe om mij te danken voor de straf die haar beul gekregen had. Ze wist niet dat ze onopvallend in het oog gehouden werd. Het was namelijk niet uitgesloten dat ze, zij het dan ook niet uit ondankbaarheid, de vlucht nam naar haar stamgenoten en ons dan, zonder het te willen, door haar verhalen verried.


  We gingen vroeg slapen, want de weg die wij de volgende dag door de warr moesten volgen, werd gevaarlijker naarmate we dichter bij de ruïne kwamen waar volgens de berekening de vijand en de ingesloten mannen zich moesten bevinden.


  6. Thomas Melton


  De volgende morgen werden de paarden en kamelen in alle vroegte gevoederd en daarna braken we op. Op het laatste moment kwam Winnetou op mij toe gereden.


  ‘Kan mijn broeder even meegaan? Ik moet hem iets laten zien.’


  ‘Iets prettigs?’


  ‘Waarschijnlijk iets slechts.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Winnetou heeft, zoals mijn broeder weet, de gewoonte voorzichtig te zijn ook wanneer het niet nodig lijkt. Daarom is hij ook vandaag in een wijde boog om het kamp gereden en hij heeft een spoor gevonden dat hem verdacht voorkomt.’ Terwijl de anderen vertrokken, nam hij mij mee naar het zuiden en daar zagen we in het zand tussen de steenblokken een menselijk spoor dat eerst naar het kamp toe en dan weer er vanaf voerde. Wij volgden het en kwamen aan een plek tussen twee grote rotsblokken waar de man die het spoor gemaakt had een ander ontmoet had; die andere was te paard geweest. Naar alle waarschijnlijkheid hadden ze hier een hele tijd met elkaar gepraat. De sporen waren minstens vijf uur oud, de ontmoeting moest dus omstreeks middernacht plaatsgevonden hebben. We konden nu niet veel meer doen dan het spoor volgen van de ruiter. Dit voerde zonder onderbreking naar het zuiden, dus ver af van de richting die onze troep volgde. Dit stelde ons enigszins gerust en na een half uur keerden we terug om onze makkers in te halen. We deelden Kruger Bey en Emery onze bevindingen mee. De Heer der Heerscharen nam ze niet zwaar en maakte er zich geen zorgen over, maar de Engelsman informeerde: ‘Was die ruiter niet in het kamp toen wij sliepen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan heeft hij reden gehad zich niet te laten zien. En wie zich niet durft te vertonen, is een vijand.’


  ‘En wie in het nachtelijk duister heimelijk met een vijand contact heeft, is een verrader. We hebben dus een verrader in ons midden,’ vulde ik aan.


  ‘Well, die mening ben ik ook toegedaan, maar wie kan dat wel zijn? Als we vanavond goed opletten, kunnen we hem misschien wel betrappen. Hoe lang is het nog rijden naar de ruïne?’


  ‘Tot morgenmiddag.’


  ‘Dan is het te verwachten dat de ruiter vanavond terugkomt om nieuwe inlichtingen in te winnen. We pakken hem en zijn handlanger erbij.’


  De warr vormde een grote hinderpaal voor onze snelheid. Wij konden niet in een gesloten colonne rijden, maar moesten ons verdelen en veel meer verspieders uitzenden dan anders nodig geweest zou zijn. Maar toen wij in de middag even rustten, troostte de gids ons met de woorden dat we de warr over drie uur achter ons zouden hebben en dan weer in de open steppe zouden zijn. Om één uur in de middag braken we weer op. Een half uur later kwam de gids bij de overste en meldde: ‘Daarginds is de plek waar mulasim[21] Achmed vermoord is.’ Hij wees naar rechts, dus in zuidwestelijke richting.


  ‘Mulasim Achmed?’ vroeg Kruger Bey verbaasd.


  ‘Ja.’


  ‘Is die dan vermoord?’


  ‘Ja, dat heb ik u toch gezegd, o heer!’


  ‘Daar heb ik geen woord van gehoord!’


  ‘Vergeef mij, o heer! Ik weet zeker dat ik het u gemeld heb. Hoe zou ik zoiets belangrijks hebben kunnen verzwijgen of vergeten?’


  ‘Is dat dan werkelijk niet tot me doorgedrongen? Achmed dood! Vermoord! Door wie?’


  ‘Door een aantal Ayars, daarginds bij een meertje.’


  ‘Zijn de moordenaars gepakt?’


  ‘Ja. We hebben ze gepakt en doodgeschoten. Het waren er drie.’


  ‘En Achmeds lijk?’


  ‘Dat hebben we begraven waar hij gevallen is.’


  ‘Vertel eens!’


  ‘Wij hadden dezelfde weg genomen als nu. De mulasim hoorde dat daar, tien minuten hier vandaan, water was en hij reed erheen want zijn paard was moe en hij wilde het laten drinken. Wij trokken verder en weldra hoorden we een schot. De kolaghasi stuurde direct tien mannen, onder wie ook ik, om te zien wat er gebeurd was. Toen wij bij het water kwamen, lagen daar drie Ayars die er geen, vermoeden van hadden dat wij op zo’n geringe afstand langs hen trokken. Zij waren het die de mulasim gedood hadden. Wij namen ze gevangen en brachten ze bij de kolaghasi. Hij liet halt houden. Er werd een kort geding gehouden en zij kregen de kogel. Daarna reden de officieren met een paar manschappen naar het water. De mulasim werd begraven. We dekten het graf af met stenen en hebben toen driemaal onze geweren erboven afgeschoten.’


  ‘Achmed, die goede, dappere Achmed! Ik wil zijn graf zien. Wijs het ons!’


  We volgden de gids, Kruger Bey, Emery en ik. Winnetou ging niet mee, waarschijnlijk omdat hij toch niet kon deelnemen aan ons gesprek. Voor wij van de troep wegreden, beval de overste dat deze ondertussen verder moest trekken. Wij reden aldoor tussen rotsblokken door en het duurde veel langer dan tien minuten voor we de plek bereikten. Het tijdsverschil viel mij niet op. Bij een groot rotsblok was inderdaad een miniem waterplasje dat traag uit de grond tevoorschijn scheen te sijpelen. Opzij hiervan waren een aantal kleine stenen opgestapeld. De gids zei, hierop wijzend: ‘Dat is het graf.’


  ‘Dan moet ik een gebed voor de overledene spreken,’ zei de overste, terwijl hij van zijn paard sprong. Ook wij stapten af en lieten onze geweren aan het zadel hangen. Kruger Bey knielde neer en bad. Emery en ik vouwden onze handen maar bleven staan. De gids was in het zadel gebleven, wat ons ook niet opviel. Toen de overste klaar was met zijn gebed, stond hij op en vroeg: ‘Hoe ligt de mulasim? Toch zeker met zijn gezicht naar Mekka?’


  ‘Ja heer,’ antwoordde de gids.


  ‘Dat bestaat niet!’ zei ik, ‘Mekka ligt in het oosten en deze steenhoop ligt van noord naar zuid.’


  ‘Dat is waar! Allah! Ze hebben hem verkeerd neergelegd!’


  ‘En,’ vervolgde ik, nu opmerkzamer geworden, ‘wat betekent dat? Die steenhoop wordt beweerd twee weken oud te zijn maar dat is helemaal niet waar.’


  ‘Nee,’ zei Emery, ‘dat is hij zeker niet!’


  ‘Waarom niet?’ vroeg de overste.


  ‘Kijk eens naar de beweging van dat fijne zand, terwijl er nauwelijks een zuchtje wind te bespeuren is. Het stofzand heeft bij de andere stenen alle kieren en spleten opgevuld, maar hier is daar geen sprake van. Ik durf te beweren dat deze hoop hier nog geen twee dagen oud is. Misschien is hij wel vandaag gemaakt om – have care! ’s death!’


  Emery viel zichzelf met deze Engelse alarmkreet in de rede, omdat het plotseling om ons heen krioelde van woeste figuren die zich op ons en onze paarden wierpen. Snel trok ik mijn revolver maar even snel werd ik door zes, acht mannen van voren, van achteren, van opzij en aan mijn armen vastgegrepen. Ik spande al mijn kracht in en het lukte me dan ook om mijn armen los te krijgen. Ik meende al te kunnen schieten, twaalf revolverschoten zouden in ieder geval wel wat ruimte gemaakt hebben, maar op dat moment trok een van de kerels mijn voeten onder me uit zodat ik neerviel en de hele troep bovenop me kwam te liggen.


  Er kwamen er nog meer. Ze ontrukten me mijn revolver, ze trokken het mes uit, mijn gordel, ze bonden me – ik was gevangen. Terwijl ik viel, had ik gezien dat onze gids ongedeerd wegreed en nu wist ik dus wie ons verraden had. Rechts van mij lag Kruger Bey en nog dichterbij Emery, eveneens geboeid. De Engelsman riep mij in zijn moedertaal toe: ‘We zijn een stel ezels geweest! Maar kop op! Ze schijnen ons niet naar het leven te staan. Dat geeft ons respijt en Winnetou zal ons spoor volgen tot hij ons gevonden heeft!’


  De troep die ons overvallen had, was zeker vijftig man sterk. Ze hadden zich achter de in het rond liggende rotsblokken schuilgehouden, zonder dat wij daar ook maar iets van gemerkt hadden. Een van hen, waarschijnlijk de aanvoerder, zei tot Kruger Bey: ‘U bent de man die we wilden hebben, maar die twee anderen nemen we ook mee en morgen nemen we uw hele leger gevangen. We vernietigen het als de pasja ons geen kamelen, paarden, schapen en ander voedsel voor het leven van de soldaten geeft. En nu weg, vóórdat ze jullie missen!’


  We werden op onze paarden gezet en daarop vastgebonden. Toen ging het verder, naar het zuidwesten, aldoor tussen rotsen totdat na meer dan twee uur de warr ten einde was. Ik had mezelf wel om de oren kunnen slaan. Mijn wapens waren weg. De aanvoerder, een vent met een apengezicht, had ze ingepikt. Wij waren onze vijanden, de Oeled Ayar, regelrecht in de armen gelopen.


  Emery had zijn hoop op Winnetou gevestigd. Ook ik had meer vertrouwen in hem dan in wie ook, maar wat kon hij in dit geval doen, hij kende de taal immers niet! Er was helemaal niemand met wie hij kon overleggen. Toch dacht ik er geen moment aan, het spel gewonnen te geven. Emery had gelijk: ze schenen ons leven te willen sparen, want geen van de aanvallers had gebruik gemaakt van het een of ander wapen. Dat hield toch een geruststelling in en bovendien hadden we een paar goede troeven in handen: Elatheh die we gered hadden en dan de gevangen Oeled Ayoen die we aan hun doodsvijanden wilden uitleveren. Door hen zouden de Oeled Ayar datgene krijgen wat ze, naar ik zo-even gehoord had, wilden hebben. Het enige waaraan ik me echt ergerde, was het feit dat ze ons van elkaar gescheiden hadden. Ik moest vooraan, de overste in het midden en Emery achteraan rijden, zodat wij niet met elkaar konden praten. Ik tuurde ingespannen naar het oosten waar onze mensen moesten voorttrekken, maar ofschoon de grond nu vlak was en vrij van rotsblokken kon ik geen spoor van hen ontdekken. Waarschijnlijk vonden ze dat we te lang wegbleven en hadden ze halt gehouden om naar ons te zoeken. Ik bedacht echter met spijt dat de gids wel al het mogelijke zou doen om hen op een dwaalspoor te brengen. Zoals de verrader voorspeld had, waren we nu inderdaad niet meer in een zand- of steenwoestijn; de vlakte had meer weg van een steppe, want er groeide, zij het dan ook spaarzaam, gras op. We zwenkten nu naar het oosten en gingen in galop over. Eerst zuidwestelijk en dan oostelijk; hieruit bleek zonneklaar dat we een omweg maakten om eventuele achtervolgers te misleiden. De zon daalde in het westen, over drie kwartier konden we de schemering verwachten. Toen begon de bodem geleidelijk aan te stijgen en aan onze rechterhand verschenen verhogingen. Twee ervan tekenden zich bijzonder duidelijk af ofschoon ze nog ver weg lagen. Dat moesten dus aanzienlijke bergen zijn. Als ik me niet vergiste, dan waren het de toppen van de Dsjildsjil. Wanneer dit echter zo was, dan voerde onze weg niet naar de ruïne die ons doel was geweest. De Oeled Ayar hadden die dus verlaten en waren naar de streek van de Dsjildsjil getrokken. We hadden een grote omweg gemaakt en volgens mijn berekening lag de warr waar we ons bevonden hadden, niet meer dan een goed uur rijden noordelijk van ons. Dit mocht ik niet onderschatten. Het kan in bepaalde omstandigheden zeer belangrijk zijn een duidelijk beeld van de streek te hebben.


  Nu kregen wij vóór ons een eigenaardig gevormde berg te zien. Een massieve wand verhief zich links en rechts tot aanzienlijke hoogte maar was in het midden diep ingesneden, tot op de steppe. Het zag eruit als een brood door een reus gebakken en dan met een kilometers lang mes doorkliefd, waarna de beide helften een eindje van elkaar waren geschoven. De beide zijkanten waren makkelijk te beklimmen, maar de pas ertussen niet, want ik zag duidelijk dat de wanden daar haast loodrecht afliepen. Ik kreeg dadelijk het gevoel dat die pas nog van grote betekenis voor ons zou worden. Mijn vermoeden zou de volgende nacht al bewaarheid worden. De Oeled Ayar reden er recht op af.


  Voor we er waren, draaide ik me om en speurde de horizon achter me af. Als ik me niet vergiste, zag ik daar een kleine lichte vlek die niet groter leek dan een erwt. Dat moest een haîk zijn en een ingeving die later juist zou blijken, zei me dat dit Winnetou moest zijn. Hij was beslist ons spoor gevolgd, had dus dezelfde omweg gemaakt en moest ons beter zien dan ik hem, omdat hier vijftig mannen reden allen met witte boernoes. Dat hij uiterst voorzichtig zou zijn en zich niet verraden, daarvan kon ik bij iemand als de Apache wel verzekerd zijn. Ik vermoedde dat hij ons, ondanks alle gevaar daaraan verbonden, spoedig vrij zou weten te krijgen.


  We hadden de pas bereikt en ik zag nu dat de wanden inderdaad als met een mes gesneden waren. Daar zou wel niemand tegenop kunnen klimmen. We hadden nog nauwelijks vijf- of zeshonderd schreden in de pas gedaan of daar zagen we de typische bedrijvigheid van een bedoeïenenkamp. Er waren tenten waartussen zich talrijke gestalten bewogen. Hier en daar was dor hout opgestapeld dat in de avond voor vuren gebruikt zou worden. Honderden mannen kwamen ons tegemoet gelopen om hun triomferende stamgenoten met uitbundig gejubel te ontvangen. Achter de tenten lagen soldaten die bewaakt werden. Nog verder naar achteren zag ik een hele massa paarden. Uitsluitend mannen waren er, geen enkele vrouw vertoonde zich. We waren dus werkelijk in een oorlogskamp en de soldaten die daar bewaakt werden, waren gevangenen van het omsingelde eskadron, die zich hadden moeten overgeven. Ik was er nu ook op voorbereid de kolaghasi Kalaf Ben Oerik te ontmoeten. Dat hij mij als gevangene zou aanschouwen, ergerde me enorm, maar ik troostte me met de gedachte dat hijzelf ook gevangen was. Ik kon maar niet begrijpen waarom de Oeled Ayar hier in deze nauwe pas hun kamp opgeslagen hadden. Zoals ik tot mijn schade ervaren had, waren ze volkomen op de hoogte van de nadering van onze troepen. Wat ging er gebeuren als deze zich splitsten en tegelijkertijd aan de voorkant en de achterkant de pas binnendrongen? In dat geval zaten de Ayars aardig in de klem. Maar ik zou weldra te weten komen waarom ze zich hier zo veilig voelden.


  Men kan zich voorstellen hoe wij van alle kanten bekeken werden, om maar te zwijgen van de scheldwoorden die we te horen kregen. Het beste was er geen acht op te slaan. Vlak tegen de linkerwand van de kloof stond een opvallend grote tent die met een halve maan en andere versierselen getooid was, Waarschijnlijk het verblijf van de sjeik. Daarheen werden wij door zes ruiters gebracht. De zes mannen stegen af, maakten ons los en bevalen ons eveneens van het paard te komen. Voor de tent zat op een tapijt een oude man met een lange grijze baard die hem een eerbiedwaardig voorkomen verleende. Zijn ogen hadden een open blik en zijn gezicht was dat van een man die te vertrouwen is. Dat hij bij de zijnen in hoog aanzien stond, bewees wel de onderdanige houding van zijn krijgers, die op eerbiedige afstand bleven staan om ons te bekijken. Hij had een lange pijp in zijn hand waaruit hij rookte. De man met het apengezicht gaf hem mijn wapens en ook die van Kruger Bey en Emery, die anderen bij zich gehad hadden. Daarna scheen hij hem verslag uit te brengen, want ze bleven een hele tijd op gedempte toon met elkaar spreken. Ondertussen stonden wij maar te wachten. Toen verwijderde de berichtgever zich met de vijf andere bedoeïenen. Ze namen de paarden mee. Nu wilde Kruger Bey niet langer blijven staan en trad op de sjeik toe.


  ‘Wij tweeën kennen elkaar. U bent Moebir Ben Safa, de opperste sjeik van de Oeled Ayar. Ik groet u.’


  De sjeik keek hem vlak in het gezicht en antwoordde rustig: ‘Ik ken u maar ik groet u niet. Wie zijn die twee anderen?’


  ‘Dit is Kara Ben Nemsi uit het belâd el Almân en dat is de Pehlewân Bey uit het belâd el Englîs.’


  ‘U hebt nog een vreemdeling bij u gehad uit het belâd el Amirika?’


  ‘Ja, hoe weet u dat?’ vroeg de overste verwonderd.


  ‘Ik weet alles. Hoe, dat gaat u niets aan. Waar is die Amirikani?’


  ‘Bij mijn mannen.’


  ‘Dat is jammer! Er is hier iemand die hem heel graag wilde zien.’


  Hiermee bedoelde hij Melton die zich, naar ik vermoedde, achter, bij de gevangen soldaten bevond. Maar dit vermoeden bleek onjuist te zijn want op hetzelfde ogenblik kwam een magere bedoeïen aangelopen aan wie de sjeik vroeg: ‘Is hij begraven?’


  ‘Nog niet helemaal,’ antwoordde de ander. ‘We moeten het gat nog dichtgooien, ik ben er vandaan gegaan omdat ik hoorde dat de list die ik uitgedacht heb, gelukt is. Waar is de vreemdeling uit het land Amirika?’


  ‘Die is er niet bij.’


  Nu kwam de man dichterbij. Toen Kruger Bey hem zag, riep hij verbaasd uit: ‘Kalaf Ben Oerik, mijn kolaghasi! Bent u gevangen?’


  ‘Niet gevangen, maar vrij!’ antwoordde de man trots.


  ‘Vrij? Dan zal ik ook spoedig vrij zijn want ik vermoed dat – ’


  ‘Zwijg!’ viel de verrader hem in de rede. ‘Van mij hoeft u geen hulp te verwachten! Ik heb niets meer met u te maken want…’


  Midden in zijn zin hield hij op en ging een paar passen achteruit. Zijn blik was op mijn gezicht gevallen. Hij herkende mij zoals ik hem herkend had, maar hij kon zijn ogen niet geloven. Ademloos vroeg hij de sjeik: ‘Heeft deze gevangene u zijn naam genoemd?’


  ‘Ja. Hij heet Kara Ben Nemsi uit het belâd el Almân.’


  Toen barstte hij los in het Engels: ‘The devil! Dan had ik het toch goed, hoewel het haast niet te geloven is! Old Shatterhand! Ik had al eerder gehoord dat Old Shatterhand ook in de Sahara bekend was. Man, als je niet voor een lafaard aangezien wilt worden, spreek dan! Ben jij de schurk wiens driewerf vervloekte naam ik zojuist genoemd heb?’ Hier legde hij zijn hand op mijn schouder die ik met een heftige beweging afschudde.


  ‘Thomas Melton, matig u! Als Old Shatterhand uw spoor kruist, is dit voor u geen aanleiding tot vreugde.’


  ‘Dus jij bent Old Shatterhand! En je bent met Kruger Bey meegetrokken om de Oeled Ayar een lesje te geven! Nu, je kunt tevreden zijn! Het zal je zo prettig mogelijk gemaakt worden! Denk je nog wel eens aan Fort Uintah?’


  ‘Heel dikwijls. U had toen gegronde redenen om zich niet al te openlijk te vertonen.’


  ‘En denk je ook nog wel eens aan Fort Edwards?’


  ‘Ook wel eens. Als ik me goed herinner, heb ik u in die buurt een keer vriendschappelijk bij de kladden gepakt.’


  ‘Ja, toen heb je me door bossen en prairiën opgejaagd als een dolle hond. Maar je was zo dom mij niet zelf te veroordelen en meteen op te knopen. Je was zo fijngevoelig mij aan de politie uit te leveren en die was op haar beurt weer zo onnozel, een gaatje open te laten waar ik doorheen kon. Na die tijd heb ik je teergeliefd aanschijn niet meer mogen aanschouwen. Dat was voor mij haast ondraaglijk en je kunt je dus voorstellen met welk een oprechte vreugde ik je hier begroet. Ik ben je nog veel meer dank verschuldigd dan je wel denkt. Kun je je wellicht mijn broer Harry nog herinneren?’


  ‘Ja. Ik ken trouwens uw achtenswaardige familie beter dan u wel denkt en voor het geslacht Melton wenselijk is.’


  ‘Well, laten we dat maar eens afwachten! Je herinnert je dus nog de Haciënda del Arroyo?’[22]


  ‘Die uw broer in brand liet steken en verwoesten? Jawel.’


  ‘Ook de mijn Almadén Alto?’


  ‘Waar ik uw broer gevangen heb genomen? Ja.’


  ‘Door jouw toedoen is zijn hele vermogen verloren gegaan. Hij had het verborgen en later was het er niet meer. De een of andere verwenste Indiaan moet het in de oude schacht gevonden hebben.’


  ‘U vergist zich! Ik heb het maar meteen meegenomen en aan de arme emigranten gegeven, die door u zo slecht behandeld waren.’


  ‘Heil and damnation! Daarvoor zal ik je een portie geven die je slecht zal bekomen! Was mijn broer maar hier! Wat een genot zou het voor hem zijn, jou in mijn macht te zien! Je dacht zeker dat hij dood was, hè?’


  ‘Zeker.’


  ‘Laat me niet lachen! Je had hem in handen van de Yuma’s gegeven, die korte metten met hem zouden maken, net zoals de Oeled Ayar jou nu aan mij uitgeleverd hebben. Maar hij is de dans ontsprongen en maakt het nu voortreffelijk. Het zal je zeker veel plezier doen dit te horen. Lang zal dat plezier overigens niet kunnen duren, want morgen zul je tot de overledenen behoren.’


  ‘Pshaw!’ lachte ik zo ongedwongen mogelijk. Dat Harry Melton nog leefde, was onbegrijpelijk en een tegenvaller. Maar dat was niet van belang. Ik wilde nu Thomas sarren om iets meer over de plannen van de Oeled Ayar te vernemen.


  ‘Lach niet!’ waarschuwde hij. ‘Dat zei ik niet voor de grap!’


  ‘Toch moet ik erom lachen. Zelfs nu ik in uw macht ben, zult u uw plannetjes niet zo makkelijk kunnen uitvoeren als u denkt.’


  ‘Zeker omdat je Old Shatterhand bent en omdat ik bang voor je moet zijn!’


  ‘Nee, ofschoon, ik heb dikwijls genoeg bewezen dat Old Shatterhand nog wel heel andere mannen kleingekregen heeft dan u. Ik hoef geen vinger uit te steken voor mijn bevrijding. De troepen waarmee ik gereisd heb, zullen wel voor mij zorgen.’


  ‘En ik zeg je dat je dood bent vóór die hier zijn!’


  ‘Dan zullen ze mij wreken, want overwinnen doen ze, daarvan ben ik overtuigd.’


  Hij proestte het uit en riep: ‘Wat trouwhartig en onnozel!’


  ‘Lach maar! Onze soldaten zullen u dat wel afleren!’


  ‘Alsof ik die sukkels niet beter ken dan jij! Ik zal je eens precies vertellen wat er zal gebeuren!’


  Nu had ik hem waar ik wilde. Toch viel ik hem nog in de rede, om hem nog meer te tergen: ‘Hou dat maar voor u! Ik weet het beter. U bent zo dom geweest in deze kloof te gaan zitten, die niet meer of minder is dan een val. Morgen komen de onzen en sluiten u doodgewoon in. Daar valt niet aan te ontkomen.’


  ‘En dat zeg je tegen mij? Zie je dan niet in hoe stom je nu bent? Gesteld dat wij werkelijk zo onvoorzichtig geweest waren als je denkt, dan had je ons toch op het gevaar waarin wij ons bevinden, gewezen en zouden wij ons nu nog snel in veiligheid kunnen stellen.’


  ‘Zounds!’ stiet ik uit en ik trok een gezicht als iemand die een geweldige blunder gemaakt heeft.


  ‘Ha! Ik merk dat je ziet hoe onhandig je geweest bent. Maar maak je over ons niet bezorgd. Wij zijn deze kloof ingegaan omdat wij ons hier kunnen verschuilen. Ook kunnen we hier vuur maken. Morgenvroeg echter verlaten we deze plek, dat is te zeggen, de helft van ons. De rest trekt zich achter in de pas terug zodat ze niet gezien kunnen worden. De anderen verbergen zich buiten achter rotsblokken. Dan verschijnen jouw dappere soldaten in de kloof die dan een val is geworden voor hen, want zodra ze erin zijn, komen de Oeled Ayar die buiten zijn, hen achterna en drijven ze op naar hun strijdmakkers die op de achtergrond wachten. Een kind zal inzien dat er dan niets anders overblijft dan overgave op genade of ongenade.’


  Nu wist ik wat ik weten wilde, maar ik liet dit niet merken en trok integendeel een heel beteuterd gezicht. Daarna deed ik alsof ik weer een goed idee kreeg: ‘Dat zou allemaal heel aardig zijn als onze soldaten ook werkelijk in de val lopen.’


  ‘Dat doen ze, daarvoor is gezorgd. De gids die jullie zo trouw en volgzaam achterna bent gereden, staat met mij in verbinding. Vandaag heeft hij jullie naar het water gebracht. Ik ben gisterennacht in jullie kamp geweest om hem dat te bevelen, zodat je troep zonder leiding zou zijn. En zo zal hij ze morgen ook naar de kloof voeren.’


  ‘Allemachtig! Maar u bent toch officier! U moet toch aan de kant van Kruger Bey staan!’


  ‘Nonsens! Ik heb lang genoeg voor hem gekropen en naar zijn gunst gedongen. Ik heb nu wel wat beters te doen. Ik ga terug naar de Verenigde Staten en wil van de gelegenheid gebruik maken om mijn zak te spekken. Ik heb me expres laten omsingelen, doelbewust heb ik mijn soldaten naar de sjeik van de Oeled Ayar gevoerd en door mijn bode heb ik Kruger Bey met zijn drie eskadrons hierheen gelokt. De soldaten zijn nu eigendom van de sjeik. De pasja mag ze loskopen als hij wil. Kruger Bey is van mij en zal voor zijn vrijheid een lief sommetje mogen betalen. Hier staat een Engelsman en bij de troep is nog een Amerikaan. Allebei moeten ze me losgeld geven. En in jouw persoon heb ik door een gelukkig toeval de meest waardevolle vangst gedaan. Maar jij hoeft mij geen geld te betalen, jij moet sterven! Alles wat je mijn broer en mij aangedaan hebt, zal nu op je eigen hoofd neerkomen. En weet je waarom ik je dit alles zo openhartig vertel?’


  ‘Nee. Ik vind die openhartigheid inderdaad een beetje vreemd.’


  ‘Om je te bewijzen dat ik volkomen zeker van mijn zaak ben. Voor jou is geen redding meer mogelijk.’


  ‘Maar in dat geval voor de Engelsman en de Amerikaan evenmin en zeker niet voor Kruger Bey.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Zodra u het losgeld in handen hebt, dood u ze natuurlijk, anders verraden ze u.’


  ‘Ach, wat ben je opeens slim geworden!’ grijnsde hij. ‘Wat ik met hen van plan ben, hoef je niet te weten, dat is mijn zaak en de hunne. Ze hoeven me alleen maar een aardig sommetje te betalen voor reisgeld. Daarginds vind ik geld in overvloed, daarvoor is al gezorgd.’


  ‘Zeker een erfenis gekregen?’


  Hij lachte brutaal. Zonder te weten dat ik al van alles op de hoogte was, bevestigde hij: ‘Ja, inderdaad een erfenis, mijn waarde! En nu is het afgelopen met mijn openhartigheid. De overste kan bij de sjeik blijven, maar jij en de Engelsman gaan met mij mee. Ik zal jullie veilig opbergen in mijn tent. Even nog een woordje met de sjeik!’ Hij wendde zich tot de oude man: ‘Kruger Bey kunt u voorlopig houden maar deze twee neem ik vast mee. Ze zijn mijn eigendom, evenals de overste, maar die mag nog even bij u blijven, dan kunt u met hem de voorwaarden bespreken waarop de soldaten vrijgelaten worden.’


  Emery die naast me stond, had ieder woord van de boef verstaan. Deze pakte nu met de ene hand mij en met de andere Emery bij de arm om ons weg te brengen, maar de sjeik hield hem tegen: ‘Halt! U schijnt nu wel klaar te zijn met die mannen, maar ik ben het nog niet met u.’


  Het gezicht van de spreker had een strenge, haast dreigende uitdrukking aangenomen. Ik vermoedde dat hij het er niet mee eens was dat de Amerikaan ons meenam en dat kon voor ons alleen maar gunstig zijn. Ik maakte me wel niet veel zorgen, maar een feit was dat we het bij de kolaghasi harder te verduren zouden hebben dan bij de sjeik. Voor ons leven was ik niet bevreesd en wel om twee redenen. Aan Kruger Bey zou ik wel niet veel hebben, maar ik vertrouwde erop samen met Emery een mogelijkheid te vinden om vrij te komen. En als deze hoop tevergeefs zou blijken, dan was Winnetou er nog altijd en op hem konden we vertrouwen. Maar was de Apache er werkelijk? Ik hoopte het en eigenlijk had ik er wel op durven zweren, zo goed kende ik deze meest waardevolle van mijn vrienden. Ik was er trouwens van overtuigd dat hij de witte stip geweest was, die ik gezien had en naar wat ik zelf in zijn plaats gedaan zou hebben, kon ik vrij makkelijk zijn maatregelen gissen. Hij had natuurlijk gezien dat wij de pas inreden die de berg in twee helften verdeelde, een oostelijke en een westelijke. Winnetou kwam, evenals wij, uit het westen en zou natuurlijk deze pas even belangrijk vinden als wij. Hij moest gemerkt hebben wie erin waren en dus van richting veranderd zijn om de berg te beklimmen en ons van boven af gade te slaan. Ik had het gevoel dat ik hem daar ergens zou zien als ik mijn ogen omhoog zou wenden. Ik deed het en inderdaad, nauwelijks had ik mijn gezicht opgeheven of op de rand van de loodrechte rotswand richtte zich een gestalte op die even met de armen zwaaide en zich toen weer liet vallen. Op die grote hoogte leek hij niet meer dan een jongen maar toch had ik hem herkend. Hij was het en hij had mij een teken gegeven dat hij ons zag en alles gadesloeg. Nu was ik helemaal gerustgesteld. Ik wist dat hij ondanks het grote gevaar dat dit voor hem zou meebrengen, ons zou komen bevrijden. Hij bleef daar ook zeker liggen tot hij wist waar we heen gebracht werden.


  ‘Daarboven ligt Winnetou te kijken,’ fluisterde ik Emery toe.


  ‘Wanneer het hier rustig is, zal hij wel naar beneden komen.’


  ‘Well,’ antwoordde hij zonder zijn blik naar boven te richten, ‘een prachtkerel! Die haalt ons er wel uit!’


  De verraderlijke kolaghasi had zich inmiddels met een blik van verbazing tot de sjeik gewend en gevraagd: ‘Wat hebt u me dan nog te zeggen?’


  ‘Wat u nog niet schijnt te weten, namelijk dat u zich in een kamp van Oeled Ayar bevindt en dat ik hier de aanvoerder ben.’


  ‘Dat weet ik best.’


  ‘Waarom gedraagt u zich dan alsof u hier de baas bent? Deze beide mannen blijven bij mij, evenals de Heer der Heerscharen.’


  ‘Dat kan ik niet toestaan.’


  ‘Daar wordt niet naar gevraagd. Hier geldt alleen mijn wil.’


  ‘Nee! In dit geval geldt de mijne!’ En naar mij wijzend vervolgde hij: ‘U weet niet wat deze mannen voor mij betekenen. Die daar is een ontsnapte boef, die een aantal moorden en andere misdaden op zijn geweten heeft. Mij en mijn broer heeft hij ook willen doden, maar gelukkig is hij er niet in geslaagd. Ik heb dus een bloedwraak met hem. Mij is hij in handen gevallen en mij hoort hij toe!’


  Nu liep ik naar hem toe en gaf hem, omdat ik hem met mijn geboeide handen niet kon bestraffen, zo’n trap met mijn voet dat hij tegen de grond vloog, en riep uit: ‘Schurk! Je draait het precies om! Je bent zelf een moordenaar en ik achtervolgde je om je aan de rechtbank uit te leveren!’


  ‘Hond!’ schreeuwde hij, terwijl hij opsprong en op mij losstormde. ‘Hoe durf je zo’n leugen…’


  Verder kwam hij niet. Om bij mij te komen, moest hij langs Emery en deze gaf hem nu eveneens zo’n kolossale trap dat hij weer tegen de grond sloeg en het bewustzijn verloor. Dit gebeurde zo snel dat niemand tijd had gehad het te verhinderen. Het zag er trouwens niet naar uit dat iemand zich geroepen voelde de kolaghasi zijn verdiende loon te besparen. Hierna wilde ik mij tot de sjeik wenden en de zaak uitleggen, maar hij gaf me een teken te zwijgen en zei: ‘Stil! Ik wil niet horen wat u me te zeggen hebt. Het moge u voldoende zijn dat u deze man hebt kunnen mishandelen zonder hiervoor gestraft te worden. Hieruit kunt u opmaken hoe ik over hem denk. Hij noemt u een ontsnapte moordenaar. Daar ziet u niet naar uit en de Heer der Heerscharen zou zo iemand niet in zijn nabijheid dulden. U bent een Almâni, een christen dus?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kent u dus de leer van uw Heiland die ook wij voor een profeet houden?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij had twaalf leerlingen. Eén van hen verried en verkocht hem. Weet u hoe deze heette?’


  ‘Judas Iskarioth.’


  ‘Juist! Zo’n judas is de kolaghasi die zijn vriend en meester, de Heer der Heerscharen verraden en verkocht heeft. Hij schijnt u geweldig te haten en zou u graag doden. Dat zal echter niet gebeuren, ik lever u niet aan hem uit. U bent mijn gevangene en niet de zijne.’


  ‘Zal ik u vertellen waarom hij het op mijn leven gemunt heeft?’


  ‘Nu niet. Daar heb ik nu geen tijd voor. Wat er met u gebeuren zal, zult u te horen krijgen. Ik zal u goed laten bewaken zodat u niet kunt vluchten en ik zal u ieder in een andere tent onderbrengen zodat u niet met elkaar kunt praten. De Heer der Heerscharen zal in de mijne blijven.’


  ‘Maar ik heb u iets belangrijks mee te delen, iets dat bewijzen zal…’


  ‘Nu niet, nu niet,’ viel hij me in de rede. ‘Later, wanneer we meer tijd hebben, kunt u me vertellen wat u wilt.’


  Hij riep twee bedoeïenen, gaf hun op gedempte toon instructies en liet ons weg brengen. Een van hen bracht mij naar een tent, waar hij ook mijn voeten bond. Daarna sloeg hij een paal in de grond en maakte mij met touwen hieraan vast nadat hij mijn zakken leeggehaald had. Tenslotte ging hij buiten voor de ingang zitten om mij te bewaken. Dat ik van mijn beide vrienden gescheiden was, vond ik niet prettig maar daar was nu eenmaal niets aan te doen.


  Het was ondertussen donkerder geworden. De avond viel. Na het laatste gebed bracht mijn bewaker me een slok water. Te eten kreeg ik niets. Door het linnen van mijn tent kon ik zien dat er een aantal vuren brandden, maar men liet ze weldra uitgaan op één na, dat de hele nacht onderhouden zou worden. Het werd vroeg stil in het kamp, iedereen ging op tijd slapen omdat nog vóór het aanbreken van de dag de pas verlaten moest worden. Van tijd tot tijd kwam mijn bewaker binnen om te controleren of ik er nog was en om mijn boeien na te kijken. Ik werkte ijverig aan mijn handboeien en had alle hoop die nog vóór de ochtend los te hebben. Als dat lukte, was ik gered. Maar mijn moeite was overbodig. Het was nog geen middernacht toen ik aan de achterkant van mijn tent een zacht gedruis hoorde. Het was zo donker dat ik niets zou hebben kunnen zien, maar ik wist onmiddellijk dat dit Winnetou moest zijn. Ik luisterde scherp.


  ‘Sharlih, Sharlih!’ werd er vlakbij me gefluisterd.


  ‘Hier ben ik,’ antwoordde ik even zacht.


  ‘Geboeid zeker?’


  ‘Ja, en aan een paal gebonden.’


  ‘Komt de bewaker binnen?’


  ‘Af en toe.’


  ‘Hoe hebben ze jullie gevangengenomen?’


  Ik vertelde het in het kort en ook van het verraad van de kolaghasi. Tenslotte zei ik: ‘Kruger Bey is in de tent van de sjeik. Waar Emery zit, zullen we gauw genoeg merken.’


  ‘Ik weet het, ik zag waar ze hem heenbrachten. Hij is aan de andere kant van het kamp.’


  ‘Snijd me nu los! We moeten ons haasten de twee anderen te bevrijden.’


  ‘Nee, dat moeten we niet doen, dan bederven we alles. De Oeled Ayar mogen niet merken dat hun gevangenen weg zijn. Dan denken ze natuurlijk dat wij onze soldaten zijn gaan halen en dat zou hen ertoe brengen in allerijl op te breken. Jullie moeten dus hier blijven. Ziet mijn broeder Old Shatterhand dat in?’


  ‘Ja, maar dan moet ik erop kunnen rekenen dat onze soldaten zeker komen.’


  ‘Mijn broeder zal ze zelf halen.’


  ‘Maar ik mag niet weg! Dan slaat mijn bewaker alarm.’


  ‘Hij zal niets merken want ik blijf hier.’


  ‘Winnetou! Zo’n offer kan ik niet aannemen!’


  ‘Het is geen offer. Als ik alleen ga, kan ik niet met de soldaten spreken omdat ik hun taal niet ken. Als mijn broeder meegaat, ontdekt men zijn verdwijning en mislukt onze opzet. Wanneer ik echter hier blijf, staat het vast dat wij de vijand verslaan. Ze worden dan nog in de nacht ingesloten zodat ze morgenochtend de kloof niet kunnen verlaten. En hier blijven betekent voor mij geen enkel gevaar.’


  Hij had gelijk. Ik mocht op zijn voorstel ingaan zonder bang te zijn egoïstisch te lijken. Hij zou geen nadeel hebben van zijn opoffering want wij wisten dat wij op elkaar konden bouwen.


  ‘Goed, ik stem toe,’ zei ik. ‘Is mijn broeder nog bij de onzen geweest nadat wij gevangengenomen zijn?’


  ‘Nee, daarvoor had ik geen tijd. Ik moest weten waar jij was.’


  ‘Hoe moet ik ze vinden? Ik weet helemaal niet waar ze zijn.’


  ‘Als mijn broeder recht naar het noorden rijdt, moet hij op hen stoten. Ze hebben halt gehouden waar de rotsen eindigen, dat weet ik.’


  ‘Aan de zuidkant van de warr? Ja, dat zal wel. Mijn broeder spreekt over rijden? Bedoelt hij op zijn paard?’


  ‘Ja. Duizend passen naar het noorden, buiten de kloof, staat het vastgebonden. Mijn wapens hangen aan het zadel, ik heb alleen mijn mes hier.’


  ‘Houd dat maar om tenminste iets ter verdediging te hebben. Maar hoe moet het wanneer de bewaker begint te praten? Winnetou kan hem niet antwoorden.’


  ‘Ik ga snurken, dan denkt hij dat ik slaap.’


  ‘Goed! Hopelijk duurt het niet lang voor ik terugkom. Zal ik een teken geven?’


  ‘Ja, driemaal het krassen van de gier.’


  ‘Best! Maak me dan nu los! Ik zal de boeien opnieuw vastmaken, maar zó dat mijn broeder zijn handen makkelijk vrij kan maken.’


  Dit gebeurde, ik nam afscheid van de Apache en kroop de tent uit. Dat was niet moeilijk. Het linnen was met touwen onder aan de tentstokken vastgemaakt. Winnetou had er twee van losgemaakt en het doek wat omhooggeschoven zodat hij naar binnen kon. Op dezelfde manier kwam ik buiten en maakte de touwen weer vast. Ik was vrij zonder dat mijn bewaker er iets van gemerkt had. Of eigenlijk, vrij was ik nog niet want ik moest eerst nog door een groot stuk van het kamp sluipen, maar ik wist dat niemand erin zou slagen mij te vangen. De jonge maan stond aan de hemel ofschoon ik haar in deze diepe kloof niet zien kon. Het was tamelijk licht maar toch zag ik niemand die nog wakker was. De slapers lagen in groepen die ik makkelijk kon vermijden, bij elkaar. Ik kroop over de grond en had al na een kwartier de laatste Oeled Ayar achter me. Toen stond ik op en begon te lopen.


  De bedoeïenen voelden zich volkomen veilig. Ze hadden niet eens een wachtpost uitgezet aan de ingang van de pas. Nu duizend passen vooruit. Na achthonderd zag ik het paard al, want hier buiten was het aanmerkelijk lichter dan in de nauwe kloof. Ik steeg op en reed heen. Nu eerst kon ik mijn vlucht als geslaagd beschouwen, nu ik een paard en Winnetou’s voortreffelijke wapens had. In galop ging het steeds verder naar het noorden. De maan was in het begin van het eerste kwartier maar scheen zo helder dat ik een heel eind ver kon zien. Na een uur bereikte ik de eerste rotsblokken, die het begin van de warr aangaven. Nu kwam het er op aan ons kamp te vinden, wat hier tussen de rotsblokken veel moeilijker was dan op de open vlakte. Ik nam de zilverbuks van de Apache, loste een schot en na enige tijd een tweede. Toen ik luisterde, hoorde ik na misschien een halve minuut twee schoten als antwoord. Ze klonken westelijk van mij. Ik nam deze richting en stiet weldra op een aantal soldaten. In het kamp hadden ze mijn schoten gehoord en gemeend dat Winnetou terugkeerde. Ze hadden tweemaal geschoten om de richting aan te geven en hem bovendien nog een paar mannen tegemoet gezonden. Ze waren verbaasd toen ze in plaats van hem mij zagen, maar ik gaf hun geen uitleg. Mijn tijd was kostbaar, ik mocht die niet verspillen met lange gesprekken.


  7. Vrede met de Oeled Ayar


  In het kamp werd ik met gejuich ontvangen. Ik vroeg naar de gids. Hij werd gehaald en vertoonde geen spoor van angst.


  ‘Weet je hoe wij gevangen zijn genomen?’ vroeg ik op kalme toon.


  ‘Ja, o heer, ik was er toch bij.’


  ‘Hoe is het toch mogelijk dat jij alleen ontkomen bent?’


  ‘Omdat ik op mijn paard was blijven zitten. Daardoor kon ik snel weg.’


  ‘Hm, ja! Wat heb je daarna gedaan?’


  ‘Gemeld dat u gevangen was.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen zijn we in de warr gaan zoeken.’


  ‘Waarom daar?’


  ‘We veronderstelden dat de Oeled Ayar zich daar met u zouden verschuilen.’


  ‘En hun spoor hebben jullie niet gevolgd?’


  ‘Dat was overbodig, dat deed uw vriend al, de vriend die Ben Asra heet.’


  ‘O! En daarom vonden jullie het overbodig! Als iemand iets goeds doet, mogen de anderen het niet omdat het overbodig is. Vreemde redenering. Maar daar zit iets anders achter. Waar zaten de Oeled Ayar toen ze ons overvielen?’


  ‘Achter de rotsblokken.’


  ‘Daar lagen ze ons op te wachten. Ze wisten dus dat we zouden komen. Ze hebben het gehoord van iemand die wist dat jij ons naar dat water zou brengen. Wie wist het nog meer?’


  ‘Niemand.’


  ‘Ja, niemand behalve jij. Jij bent dus de verrader geweest.’


  ‘Ik? Wat een gedachte! Heb ik niet bewezen dat ik trouw ben? Ben ik niet naar Tunis gereden om hulp te halen?’


  ‘Je bedoelt om nog meer soldaten in de val te laten lopen. Wie was de ruiter met wie je gisterennacht bij ons kamp gesproken hebt?’


  Deze vraag had hij niet verwacht. Van schrik kon hij geen woord uitbrengen.


  ‘Antwoord!’ beval ik.


  ‘Heer, op – op – zo’n vraag – kan ik niet antwoorden,’ stotterde hij.


  ‘Dat kun je wel! Wie was het?’


  ‘Ik heb niemand gesproken. Ik heb het kamp helemaal niet verlaten.’


  ‘Lieg niet! Je hebt met de kolaghasi Kalaf Ben Oerik afgesproken ons uit te leveren aan de Oeled Ayar.’


  ‘Masjallah! Heer, zeg mij wie mij zo belasterd heeft, dan schiet ik hem neer!’


  ‘Praat maar niet van schieten want je zult zelf degene zijn die neergeschoten wordt. De krijgsraad zal je doodvonnis uitspreken.’


  ‘Heer, ik ben onschuldig! Ik weet…’


  ‘Zwijg!’ brieste ik. ‘Na ons verdwijnen heb jij als gids de naspeuringen geleid en met opzet niet op onze sporen gelet. De kolaghasi heeft me zelf verteld dat hij met jou in verbinding stond.’


  ‘De schurk! Hij is…’


  ‘Stil! Jij bent een verrader en wilde ons allen de dood injagen. Mannen, ontwapent en boeit hem! De Heer der Heerscharen zal hem morgen vonnissen.’


  De mannen waren zo verbaasd toen ze deze beschuldiging tegen de onderofficier, die tot nu toe zo’n groot vertrouwen had genoten, hoorden uitspreken, dat ze verzuimden mijn bevel uit te voeren. Hiervan wist hij partij te trekken.


  ‘Mijn vonnis?’ riep hij uit. ‘Ik zal jou vonnissen, vervloekte giaur!’ Hij trok zijn mes en wilde het in mijn borst stoten. Ik had echter Winnetou’s geweer nog in de hand en kon daarmee de stoot pareren. Toen ik hem probeerde te grijpen, gleed hij onder mijn arm vandaan en rende naar de plek waar de paarden stonden. Iedereen was zo verrast dat niemand hem volgde. Ook ik bleef staan, maar ik legde de zilverbuks aan. Om de man zelf ging het niet. Voor mijn part slaagde zijn vlucht, maar het lag voor de hand dat hij naar de kloof zou gaan, naar de Ayars en dat moest verhinderd worden. De rotsblokken belemmerden het uitzicht op de paarden maar als hij opstapte, zou hij boven de rotsen uitsteken. Hierop wachtte ik. Het snuiven van een paard was te horen, dan een hoefslag. Hij was opgestegen. Daar reed hij heen. Ik zag hem, mikte op zijn rechterschouder en schoot. Het schot kraakte, ik hoorde een kreet en de ruiter verdween. ‘Ik heb hem van het paard geschoten,’ zei ik terwijl ik mijn geweer liet zakken. ‘Ga hem maar vlug halen en breng hem hier!’


  Een groot aantal liep er heen. Toen ze hem brachten, was hij buiten kennis. ‘De hekim mag hem verbinden en daarna wordt hij geboeid,’ beval ik. ‘En hij moet voortdurend in het oog worden gehouden.’


  ‘Waarom boeien?’ vroeg een stem achter mij. ‘Het leek een flinke kerel en hij heeft zich goed gedragen. Wie schiet er nu iemand neer, alleen om een verdenking?’ Deze woorden werden in het Engels gezegd en toen ik mij omkeerde, zag ik de onechte Hunter staan. Die moest ik net hebben.


  ‘U oefent kritiek op mij uit?’ vroeg ik in dezelfde taal. ‘Daartoe hebt u het recht niet.’


  ‘Hebt u bewijzen voor de schuld van deze onderofficier?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan had u hem aan moeten brengen bij de krijgsraad, maar u had niet het recht op hem te schieten.’


  ‘Pshaw! Wat ik gedaan heb, zal ik wel bij Kruger Bey verantwoorden. Maar wat is de reden dat u zo voor een verrader in de bres springt?’


  ‘Het moet nog bewezen worden dat hij er een is.’


  ‘Dat is al bewezen. Ik heb echter gemerkt dat u de laatste tijd veel sympathie voor deze man schijnt opgevat te hebben en dikwijls met hem in gesprek bent geweest. Nu verdedigt u hem zonder dat u iets gevraagd wordt. Kunt u me daarvan de reden opgeven?’


  ‘Ik hoef me voor u niet te rechtvaardigen.’


  ‘Zo! Dat is dus uw mening! De mijne klinkt een beetje anders. Zal ik u eens vertellen waarom jullie zulke dikke vrienden bent geworden?’


  ‘Dat zal u niet makkelijk vallen!’


  ‘Doodgemakkelijk! Hij is de schakel tussen u en de kolaghasi die u wilt bevrijden.’


  ‘Als u dat denkt, dan betreur ik het zeer u in vertrouwen genomen en zoveel verteld te hebben.’


  ‘Ik had uw vertrouwen en uw verhalen niet nodig. Ik weet toch wel genoeg van u. Bijvoorbeeld dat u een zekere Thomas Melton kent.’


  ‘Tho – mas – Mel – ton!’ stiet hij hortend uit.


  ‘Ja. U zult toch niet ontkennen dat u deze man kent of toch in ieder geval van hem gehoord hebt?’ Dat ik deze naam uitsprak en hem dit vroeg, was natuurlijk voor hem een bewijs dat ik iets wist. Maar dat ik alles doorzag, hield hij niet voor mogelijk. Ontkennen zou een grote fout geweest zijn, daarom antwoordde hij:


  ‘Ik geloof inderdaad dat ik die naam wel eens heb horen noemen. Maar wat gaat u dat aan?’


  ‘Niet zo veel, zoals u direct zult horen. Weet u wie Thomas Melton was?’


  ‘Ja, een westman.’


  ‘En bovendien een valsspeler en een moordenaar.’


  ‘Mogelijk, mij interesseert dat niet.’


  ‘Dat verbaast me, want ik weet dat u het verhaal van Fort Uintah kent.’


  ‘Kent u dat dan ook?’ vroeg hij onnadenkend, want hiermee gaf hij toe dat hij het inderdaad kende.


  ‘Zo’n beetje,’ vervolgde ik. ‘Hij speelde toen vals en werd betrapt. Er ontstond een gevecht waarbij hij een officier en twee soldaten neerschoot. Was het niet zo?’


  ‘Misschien wel,’ zei hij gemaakt onverschillig.


  ‘Toen dook hij in Fort Edwards op, zoals u ook wel zult weten?’


  ‘Waar praat u toch over? Ik heb niet het geringste met die man uit te staan.’


  ‘Als ik me niet vergis, werd hij daar als gevangene uitgeleverd en wel door een woudloper die… hè, hoe heette die ook weer?’


  ‘Old Shatterhand!’.


  ‘Juist ja. Nu weet ik het weer. Old Shatterhand. Was dat niet een Schot of een Ier?’


  ‘Nee, een Duitser die overal zijn smerige neus instak.’


  ‘Ja, hij bemoeide zich graag overal mee. Nu denk ik opeens aan nog een ander verhaal, waar Old Shatterhand ook mee te maken had. Thomas Melton had toch een broer, Harry, die naar Mexico ging, naar Sonora, om daar bezittingen te verwerven?’


  ‘Daar heb ik iets van gehoord.’


  ‘Werd hij daar niet verdreven, ook weer door die Old Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘En heeft Thomas Melton niet een zoon die Jonathan heet?’


  ‘Allemachtig! Hoe komt u nu op hem?’


  ‘Zomaar, zoals je wel eens uit verveling op iets komt. Jonathan Melton ging als eisgenoot met iemand naar Europa, niet? En daarna naar de Oriënt?’


  ‘Hoe, hoe weet u dat?’ bracht hij met moeite uit.


  ‘Toevallig gehoord. Hij ging mee als begeleider van een Amerikaan die… kom, hoe heette die toch ook weer! Weet u dat niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Nee? Dat verwondert me want ik mag hangen als die Amerikaan niet precies zo heette als u, namelijk Small Hunter. Is het niet zo?’


  ‘Ik weet nergens van. Schei toch uit met die vragen, ik heb er genoeg van.’


  ‘Maar ik niet, daarvoor is de zaak veel te belangrijk. En nu komt de hoofdzaak. Ik heb zelf namelijk telkens de beslissende rol gespeeld. Ik heet niet Jones maar Old Shatterhand.’


  ‘Old – Shat –!’ Van schrik kon hij de naam maar half over zijn lippen krijgen en hij week achteruit alsof de bliksem voor zijn voeten ingeslagen was.


  ‘Ja, zo heet ik. En u noemde die naam toen u het over die man had die overal zijn smerige neus instak. Misschien doe ik dat ook nog wel in dat zaakje van u en uw kolaghasi, Kalaf Ben Oerik!’


  Hij hoorde mijn dreigende hoon niet maar zei afwezig: ‘Old Shatterhand? En u beweert die man te zijn? Onmogelijk!’


  ‘Later zal u wel een licht opgaan. Vraag het anders maar aan Emery, die mij goed kent en met mij samen in het Wilde Westen geweest is. Vraag het aan Kruger Bey, die weet ook dat ik daarginds Old Shatterhand genoemd word. Bovendien heb ik nog een kleine verrassing voor u in petto. Mijn andere reisgenoot is namelijk geen Somali en heet ook niet Ben Asra, maar is het beroemde Apacheopperhoofd Winnetou!’


  ‘Win – ne – tou!’ herhaalde hij, terwijl hij naar lucht snakte. ‘Is hij het wer – wer – wer – werkelijk?’


  ‘Zowaar als ik Old Shatterhand ben. Als u over ons gehoord hebt, dan moet u weten dat wij beiden onafscheidelijk zijn.’


  ‘Dat weet ik. Maar wat zoekt u hier dan in Tunis?’


  ‘Een zekere Thomas Melton!’


  ‘Donders!’ vloekte hij.


  ‘Eerst zijn we in Egypte geweest, maar in plaats van Thomas vonden we zijn zoon Jonathan die op het punt stond naar Tunis te vertrekken. Wij vonden het logisch dat hij dan ook wel een bezoekje bij zijn vader zou afsteken en dus gingen wij mee.’


  ‘En – en –?’


  ‘En we hebben ons niet vergist. We hebben Thomas Melton gevonden in de persoon van uw geliefde kolaghasi Kalaf Ben Oerik.’


  ‘Laat me met rust! Wat heb ik met die mensen te maken? Ik ben Small Hunter en die anderen gaan me niets aan!’ Hij wilde zich omdraaien maar ik hield hem tegen.


  ‘Wilt u nog even wachten, sir? Ik wil graag geloven dat u niets met deze lieden te maken wilt hebben, maar de vraag is of ik niet iets met u te maken wil hebben! Ik kan u niet zomaar laten gaan. Ik zal u zelfs bij me houden tot ik met de jonge Amerikaan heb gesproken die de tocht hierheen gemaakt heeft met de kolaghasi Melton.’


  ‘Die ken ik niet. Ik weet niets van hem af.’


  ‘Zo? En toch is hij iemand in wie u levendig geïnteresseerd moest zijn. Hij heet namelijk precies zoals u: Small Hunter.’


  ‘Bestaat niet!’


  ‘U zult dus wel inzien dat die man u in gevaar brengt. Men zou u wel eens voor een onechte Small Hunter kunnen houden!’


  ‘U denkt toch zeker niet – !’


  ‘Ik denk dat u de echte Small Hunter bent en ben ervan overtuigd dat u dit kunt bewijzen. Ik weet het zelfs zeker.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Uit uw notitieboekje.’


  ‘Mijn notitieboek? Wat weet u daarvan? Daar heeft niemand ingekeken behalve ik.’


  ‘Nu vergist u zich toch. Ik heb er ook in gekeken. En ik niet alleen maar Winnetou en sir Emery eveneens. U weet toch nog wel dat Winnetou op het schip bij u in de hut sliep? Wij wilden graag weten wat voor vlees we in de kuip hadden. Winnetou heeft toen zijn ogen de kost gegeven en die zijn scherp. Hij zag dat u uw portefeuille met grote omzichtigheid behandelde en verstopte. Toen u sliep heeft hij een meesterstukje uitgehaald. Daar u een goed geweten had, sliep u natuurlijk zeer vast en het lukte hem de sleutel uit uw broek en de portefeuille uit uw koffer te halen. Natuurlijk kwam hij er toen mee naar ons toe en wij haastten ons een kijkje te nemen. Daarna legde hij alles weer zoals hij het gevonden had. U begrijpt nu wel waarom ik ervan overtuigd ben dat u de echte Small Hunter bent.’


  ‘Dus u hebt mij bestolen?’


  ‘O nee, u hebt toch zeker uw eigendom teruggekregen! U kunt ons hoogstens verwijten dat we een beetje onbescheiden zijn geweest. En ik ben ook nú niet van plan u te bestelen. Ik wil wel toegeven dat ik de portefeuille nodig heb, maar ik zal hem u niet in uw slaap ontfutselen. U zult wel zo goed zijn hem mij in wakende toestand te geven.’


  ‘Ik denk er niet aan!’ schreeuwde hij.


  ‘O jawel!’ zei ik op zeer besliste toon. ‘En als u het niet onmiddellijk doet zal ik geweld moeten gebruiken.’


  ‘Ik heb hem niet eens bij me! Hij ligt nog bij de paardenhandelaar in Ghadis.’


  ‘Dat is niet waar. Zo’n belangrijk voorwerp laat men niet bij vreemden liggen. Onder de rit hebt u de portefeuille een paar keer in uw handen gehad en weer in uw binnenzak gestoken. Hier zit hij, ik voel het.’ Bij deze woorden klopte ik op zijn borst waar de omstreden portefeuille zat. Woedend week hij achteruit. ‘Blijf van me af! Dit duld ik niet!’


  ‘O, u zult nog wel meer moeten dulden. Let maar eens op!’


  Ik wendde me tot de om ons heen staande officieren, natuurlijk niet in het Engels. Ze hadden van ons gesprek niets verstaan, maar toch wel begrepen dat de inhoud voor Jonathan Melton niet erg aangenaam was. Het kostte me maar een paar woorden om hem te laten overmeesteren en vastbinden. Ik nam zijn portefeuille. Wat hij verder nog bij zich had, mocht hij houden. Toen werd hij bij de gevangen Oeled Ayoen gebracht met de opdracht hem streng te bewaken. Nu zou hij er wel niet meer aan twijfelen of hij doorzien was!


  Wij hadden, zoals reeds vermeld, drie eskadrons. Aan het hoofd van elk stond een kolaghasi, een ritmeester dus, een eerste en een tweede luitenant. Met deze negen officieren hield ik een korte krijgsraad, nadat ik hun verteld had hoe de zaken stonden. Het eerste eskadron moest voor de ingang van de pas worden opgesteld. Met het tweede wilde ikzelf om de berg heenrijden om de uitgang te bezetten. Het derde moest de berg beklimmen om de beide rotswanden van de pas in de gaten te houden en zo nodig van boven af te schieten. Dit laatste eskadron moest zich dus splitsen: de ene helft, onder leiding van de kolaghasi, moest de rechterkant en de andere helft, onder de eerste luitenant, de linkerkant van de berg nemen. Aan de achterzijde, waar ik me opstellen wilde, stonden zoals ik wist de paarden en daar lagen ook de soldaten van het gevangen eskadron die door soldaten van de Oeled Ayar bewaakt werden. Wanneer ik er direct in slaagde de gevangenen te bevrijden, kregen wij de beschikking over honderd man meer.


  ‘En wanneer moeten we aanvallen?’ vroeg een van de officieren.


  ‘Een eigenlijke aanval zal niet plaatsvinden. Het eerste eskadron heeft niets anders te doen dan de vijand te weerhouden de kloof te verlaten, het tweede eskadron heeft dezelfde taak in het geval de Ayars naar achteren willen uitwijken. Eerst zal ik met een paar mannen de bewakers overrompelen om uw gevangen kameraden te bevrijden. Dat zal wel met enig geschreeuw en een paar schoten gepaard gaan, maar tot een echt gevecht zal het wel niet komen en de andere afdelingen mogen zich hierdoor niet tot overijld handelen laten verleiden.’


  ‘Maar we moeten toch weten wanneer u de bewakers overvalt om te kunnen weten hoe de zaken ervoor staan!’


  ‘Dat is zo. Ik zal hiervoor het tijdstip van de salât el fadsjr, het morgengebed, nemen.’


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dan moeten wij toch ook bidden en kunnen we niet op de vijand letten. U bent christen en denkt misschien dat wij niet hoeven te bidden.’


  ‘Zo bedoel ik het niet. U kunt bidden en tevens gereed zijn tot de strijd. U vergeet dat de Oeled Ayar hun gebeden volgens de regel van de Hanefieten verrichten. U bidt wanneer de eerste schemering in het oosten te zien is. Bij de Hanefieten begint de fadsjr wanneer el isfirar, de “gele schemering” te zien is. Dan bent u dus klaar wanneer zij beginnen. Zodra de Ayars aan het bidden zijn, ruk ik snel op om de gevangenen te bevrijden. Ze zullen trouwens door ons plotseling verschijnen wel zo verrast zijn dat ze de eerste ogenblikken niet aan verweer denken.’


  Wij braken op om naar de pas te rijden. Na verloop van anderhalf uur kwamen we in de buurt. Hier gingen we uit elkaar. Het eerste eskadron reed naar de ingang, na eerst een paar verspieders te voet uitgezonden te hebben. Het tweede reed links en rechts tegen de berg op en het derde voerde ik om de pas heen tot wij de zuidkant bereikten. Daar liet ik halt houden en ging zelf op verkenning. De Oeled Ayar bleken uit te munten door zorgeloosheid. Ook hier hadden ze geen wachtposten uitgezet en ik drong wel tweehonderd passen de kloof binnen zonder iemand te zien. Tot nu toe was het licht van de maan ons zeer behulpzaam geweest, maar weldra zou het verdwijnen, de maan stond al laag, en over een half uur zou het donker zijn. Ik legde mijn beide handen als een koker om mijn mond en liet driemaal de roep van de gier horen. Het geluid drong de kloof binnen en ik was er zeker van dat Winnetou het zou horen. Nu moesten we de morgen afwachten. Ik had een paar posten in de kloof naar voren geschoven. De rest lag erbuiten. Op mijn aanmaning hield iedereen zich kalm. Af en toe weerklonk alleen het gesnuif van een paard. De tijd verstreek, de maan was allang verdwenen en de sterren verbleekten. Toen zagen we een zwak schijnsel in het oosten.


  ‘Heer, kunnen we bidden?’ vroeg de kolaghasi.


  ‘Ja, maar heel zacht.’


  Ze knielden neer en verrichtten de voorgeschreven oefeningen. Inmiddels werd het lichter aan de kim en er vertoonde zich een geelachtige kleur. Dit was binnenin de kloof niet te zien, maar toch drong de luide roep tot ons door: ‘Haj ’ala’s salât, haj ’ala’l felâh; as salât cher min en nôm – op voor het gebed, op voor het heil. Het gebed is beter dan slaap!’


  Het was nu zo licht dat we een heel eind ver konden zien. Snel sloop ik de kloof in en liep zover door als het gevaar voor ontdekking mij toestond. Gisteren had ik reeds opgemerkt dat de pas haast kaarsrecht liep. Niet ver van mij af stonden de paarden. Daarachter lagen de gevangen soldaten, ze waren niet geboeid en werden door ongeveer twintig gewapende Oeled Ayar bewaakt. Dan volgde een open plek waarna het eigenlijke kamp begon. Alle mensen die ik zag, knielden biddend op de grond, ook de gevangenen en hun bewakers. Ik snelde terug en haalde dertig mannen. ‘Wees zo stil mogelijk!’ waarschuwde ik. ‘Er zijn daar twintig bewakers. Sla ze neer met de kolf en kom dan zo snel mogelijk terug.’ Met snelle schreden gingen we de pas in. De stem van de voorbidder werd afgewisseld door het koor der anderen. Wij kwamen bij de paarden. We renden er omheen, er tussendoor en wierpen ons met opgeheven kolven op de bewakers. Dezen waren verstomd van schrik. Er viel slag na slag. Twee of drie krabbelden overeind en liepen schreeuwend weg, de rest werd neergeslagen. ‘Op, mannen!’ riep ik de gevangenen toe. ‘Jullie zijn vrij! Vlug naar de paarden, neem er zoveel mee als jullie kunt en dan naar buiten waar jullie bevrijders wachten!’


  Ze sprongen op en vlogen naar de paarden. Iedereen wierp zich op de rug van een dier en nam er een of soms zelfs twee bij de teugels mee. Even ontstond er wat gedrang, maar dan stroomde alles naar de zuidelijke uitgang. Uit het kamp evenwel klonken toornige kreten. De Oeled Ayar grepen naar hun wapens en kwamen schreeuwend naar achteren gelopen. Maar de bevrijden waren al met hun paarden op de vlakte. Ze waren niet gewapend en dus moesten ze zich voorlopig op de achtergrond houden. Met de anderen drong ik op. In vele gelederen vulden wij de pas in zijn hele breedte en we losten een salvo in de lucht. De aanstormende Ayars weken terug. Hun schrik was zo groot dat ze in het begin niet wisten wat ze moesten doen. Toen weerklonk de stem van de sjeik. Hij schiep orde in de chaos en voerde zijn manschappen naar de noordelijke ingang. Daar werden ze echter eveneens met schoten ontvangen en ook boven zag men het aan weerskanten flitsen. Het woedegehuil van de Ayars vulde de hele kloof. Ook aan de voorkant moesten ze zich terugtrekken en nu drongen ze midden in de pas op elkaar. Ik stuurde een luitenant naar hen toe. Hij zwaaide met een lap ten teken dat hij als onderhandelaar verscheen. Ik liet hem verzoeken of de sjeik naar mij toe wilde komen en gaf hem mijn woord dat hij te allen tijde ongehinderd naar de zijnen zou kunnen terugkeren. Maar wel moest hij zijn Oeled Ayar bevelen zich van iedere vijandelijkheid te onthouden, zolang hij weg was. Ik zag de boodschapper in het gedrang van de vijand verdwijnen. Het duurde wel tien minuten voor de menigte uit elkaar ging om doorgang te verlenen aan hem en de sjeik. Hij vertrouwde er dus op dat ik mijn belofte zou houden. Uit wellevendheid ging ik hem een paar stappen tegemoet, legde beide handen op mijn borst en maakte een buiging. ‘Wees welkom, o sjeik van de Oeled Ayar! Gisteren, toen ik nog uw gevangene was, wilde u mij niet het woord geven. Daarom heb ik uw kamp verlaten om u nu als vrij man te verzoeken of ik spreken mag.’


  Hij maakte eveneens een buiging. ‘Ik groet u! U hebt mij vrijgeleide beloofd. Zult u die belofte houden?’


  ‘Ja. U kunt gaan wanneer u wilt, want ik breng u de vrede.’


  ‘Maar daarvoor eist u losgeld!’


  ‘Nee!’


  ‘Niet?’ vroeg hij verbaasd. ‘Bent u dan niet gekomen als vijanden om ons het laatste restant van onze kudden af te nemen?’


  ‘U hebt Mohammed es Sadok Pasja beloofd hoofdelijke belasting te betalen, maar u hebt geen woord gehouden. Het is zijn recht met geweld te nemen wat hem geweigerd wordt. U zult dus moeten betalen, maar ik ben uw vriend en zal u zeggen hoe u kunt betalen zonder dat het u ook maar één dier van uw kudden kost. Wees zo goed naast mij plaats te nemen en luister naar het voorstel dat ik u ga doen!’


  ‘Uw woorden zijn als balsem. De aarde waarop u zit, zal ook mijn ledematen rust bieden.’


  Er werden twee gebedsmatjes naast elkaar gelegd en wij namen elk op een ervan plaats. De bedoeïen maakte geen haast. Onze waardigheid vereiste eerst een korte pauze. Tenslotte begon hij: ‘De Heer der Heerscharen heeft mij gisteren over u verteld, effendi. Ik heb gehoord wat u gedaan en meegemaakt hebt, maar hij heeft niet gezegd dat u ook een meester bent in de toverkunst.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘U lag geboeid en vastgebonden in uw tent. De bewaker is vannacht twaalf keer bij u geweest om uw boeien na te kijken en te zien of u er nog was. Nog vlak voor het morgengebed was hij voor de laatste keer bij u en nu is de tent leeg. U zit hier met mij te praten als een vrij man! Is dat geen toverij?’


  Deze ‘toverij’ was gemakkelijk te verklaren. Ik had Winnetou’s handen maar losjes vastgebonden en toen hij dus het afgesproken teken hoorde, had hij zich van zijn boeien bevrijd zich losgemaakt van de paal en was ongemerkt het kamp uitgeslopen. Hij zou nu wel aan de ingang van de kloof bij het eerste eskadron zijn. Daar ik het niet nodig oordeelde de sjeik mijn toverkunsten te verklaren, liet ik hem maar in zijn geloof en zei: ‘Hieruit kunt u afleiden wat voor mannen wij zijn en dat het beter geweest zou zijn, wanneer u gisteren naar mij geluisterd had. Is er iemand door de schoten van onze soldaten gedood of gewond?’


  ‘Nee.’


  ‘Goed zo! Ik had bevolen dat ze in de lucht moesten schieten. Pas wanneer zou blijken dat onze onderhandelingen op niets uitlopen, zullen wij u onze kogels laten voelen. Hoe is uw verhouding met de Oeled Ayoen?’


  ‘Wij leven in bloedwraak.’


  ‘Hoeveel mannen van u hebben ze gedood?’


  ‘Zestien! Allah zende de Ayoens naar de hel!’


  ‘Zijn zij armer of rijker dan u?’


  ‘Rijker. Ze waren vroeger al rijker. Nu wij onze kudden hebben verloren, is het verschil nog veel groter geworden want zij hebben geen verliezen geleden. Hun kudden weiden in de wadi Siliana waar nooit gebrek is aan water.’


  ‘Hoe bent u ertoe gekomen een overeenkomst te sluiten met de kolaghasi Kalaf Ben Oerik?’


  ‘Hij stelde het voor toen wij hem omsingeld hadden.’


  ‘Konden zij zich dan niet op een andere manier redden?’


  ‘O, jawel! Zijn soldaten hadden veel betere wapens dan wij. Ze hadden kunnen uitbreken, waarbij er dan zeker zeer veel van de onzen gevallen zouden zijn. Maar hij gaf de voorkeur aan een schikking en wilde zich liever overgeven. Ik zou de soldaten krijgen die hij bij zich had en ook de soldaten die hij nog hierheen zou lokken.’


  ‘En wat waren zijn eisen?’


  ‘Zijn eigen vrijheid en de Heer der Heerscharen, die hij een grote losprijs wilde laten betalen.’


  ‘U weet niet met wat voor man u dit verdrag gesloten hebt.’


  ‘Hij is een Judas, dat heb ik al gezegd.’


  ‘Hij is nog veel meer. Later zal ik u dat wel eens vertellen. Nu dringt de tijd want ik wil ook een verdrag met u sluiten, maar een beter, waardoor u niet met uw plichten in strijd komt.’


  ‘Spreek dan! Ik luister naar uw woorden, effendi!’


  ‘Eerst wil ik zeggen wat ik eis: namelijk de vrijheid van de Heer der Heerscharen en van de Engelsman die nog in uw macht zijn. Vervolgens de uitlevering van de kolaghasi en tenslotte het volle bedrag van de belasting die wij moesten innen.’


  ‘Effendi, die belasting kan ik niet betalen, dat is onmogelijk!’


  ‘Wacht maar even! Ik zal u ook nog zeggen wat u van ons krijgt als u op mijn voorstel ingaat. U krijgt zestienhonderd wijfjeskamelen of de waarde daarvan.’


  Hij keek me met grote ogen aan en schudde toen zijn hoofd.


  ‘Dat kan ik niet goed verstaan hebben, effendina! Ik verzoek u het nog eens te herhalen.’


  ‘Graag! U krijgt zestienhonderd wijfjeskamelen of de waarde daarvan.’


  ‘Maar in ruil waarvoor? Bedenk, effendina, dat ik van u niets te eisen heb.’


  ‘Ja, nu ziet u dat u beter een christen dan een mohammedaan tot tegenstander kunt hebben. Is er onder u een jonge vrouw die Elatheh heet?’


  ‘Ja, zij is de lieveling van de hele stam. Maar Allah heeft haar met droefheid geslagen door de ogen van haar kind, want haar zoontje is blind geboren. Daarom is zij met een eerbiedwaardige grijsaard op pelgrimstocht naar een heilige plaats gegaan om Allah te smeken de ogen van het kind weer ziende te maken. Ze zal wel spoedig terugkeren.’


  ‘Ze is bij mij. Onderweg viel ze in de handen van de Ayoens die de grijsaard gedood hebben en de vrouw tot aan haar hoofd ingegraven hebben.’


  ‘Allah ’l Allah! Alweer een moord! Dat is de zeventiende. Al dat bloed schreeuwt om wraak. En de honden ontzien niet eens een vrouw die op bedevaart is! Wat een marteling en wat een dood! Tot aan haar hoofd ingegraven? Dan komen de gieren de weerloze de ogen uitpikken!’


  ‘Allah had medelijden met de arme vrouw. Hij voerde mij tot haar en ik heb haar uitgegraven. En toen heb ik Farad el Aswad gevangengenomen.’


  ‘Farad el Aswad? Wie heet er zo? Want dat is de naam van de sjeik der Ayoens en die kunt u toch niet bedoelen!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat dit voor mij de grootste zaligheid zou betekenen en zaligheden zijn voor mij niet meer weggelegd. En bovendien omdat deze sjeik zich niet zo gemakkelijk laat gevangen nemen’.


  ‘Pah! U houdt hem dus voor een dapper man? Op mij maakte hij anders een heel andere indruk. Ik had maar twee mannen bij me en met ons drieën hebben we sjeik Farad el Aswad plus zijn dertien Ayoens gevangengenomen. En toch hadden ze wapens en voortreffelijke paarden.’


  Nu sprong hij op van zijn gebedsmatje en riep jubelend uit: ‘O Allah, Allah, heb dank! Nu is alles weer goed! Dat deze veertien mannen zich door drie mannen lieten overweldigen, dat verlengt mijn leven met jaren en jaren! Wat een schande – wat een schande! Effendina, zeg mij, wat hebt u met die honden gedaan toen ze in uw handen waren gevallen? Hebt u ze gedood?’


  ‘Nee. Ze leven nog. We hebben ze geboeid bij ons.’


  ‘Wat wilt u met hen beginnen? Zeg het mij – vlug, zeg het mij!’


  Hij sidderde haast van verlangen mijn antwoord te vernemen.


  ‘Ik lever ze aan u uit.’ Nauwelijks had ik deze paar woorden gesproken of hij greep mijn hand en vroeg, haast brullend van opwinding: ‘Is dat waar – is dat waar? Is dat uw vast voornemen?’


  ‘Ik lever ze aan u uit, maar alleen op de voorwaarden die ik u gesteld heb.’


  ‘Die neem ik aan, die neem ik aan! O Allah, o Mohammed! Wij krijgen veertien Oeled Ayoen en de sjeik zelf is erbij! Nu kunnen we onze lust naar wraak verzadigen! Hun bloed zal vloeien –’


  ‘Halt!’ onderbrak ik zijn opgewonden tirade, ‘hun leven mag geen gevaar lopen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij beduusd. ‘Wij hebben zestien moorden te wreken, krijgen veertien doodsvijanden in handen en mogen hun niets aandoen! Alle bewoners van dit land zouden ons uitlachen en ons voor lieden houden die geen eer bezitten, omdat zij zich moord en beledigingen laten welgevallen.’


  ‘Nee, dat zal niemand van u zeggen want ze zullen horen dat u omwille van de bloedprijs ervan afgezien hebt uw vijanden te doden.’


  ‘Effendi, dat is een voorwaarde waarop we moeilijk zullen kunnen ingaan.’


  ‘Niet? Dan krijgt u de Ayoens in geen geval!’


  ‘U vergeet dat dan ook de wensen die u uitgesproken hebt, niet in vervulling zullen gaan.’


  ‘Ik vergeet niets. Maar u hebt vergeten dat u in onze macht bent. Driehonderd soldaten staan voor en achter aan de pas. Ongeveer honderd liggen er nog boven. Die kunt u met uw kogels niet bereiken maar zij kunnen de uwen een voor een neerschieten. Ik hoef maar een teken te geven of achter en boven u knallen de geweren erop los. Wat kunt u daartegen beginnen?’


  Hij staarde een tijdlang somber naar de grond en antwoordde toen: ‘Niets! Wij zijn onvoorzichtig geweest. We hadden niet in de kloof moeten blijven.’


  ‘Ja, u had ons hier in de pas willen vangen en nu zit u zelf in de val. Ik heb geen tijd meer nog langer nutteloos tegen uw bezwaren te vechten. Ik geef u vijf minuten om te beslissen. Dus onthoud goed: ik eis vrijheid voor de Heer der Heerscharen en de Engelsman aan wie u alles teruggeeft wat hun en ook mij afgenomen is; verder eis ik uitlevering van de kolaghasi Kalaf Ben Oerik. In ruil hiervoor krijgt u de veertien Oeled Ayoen, onder voorwaarde dat u betaling van de bloedprijs aanneemt. Bovendien laat ik u dan uit de kloof vertrekken en zal zorgen dat het weer tot een goede verstandhouding komt tussen u en de pasja.’


  ‘Aan wie wij echter toch moeten betalen.’


  ‘Natuurlijk, Hij heeft groot gelijk dat hij daarop staat, die belasting is een deel van zijn inkomen.’


  ‘Maar veel te hoog voor ons! Onze kudden moeten eerst op peil komen.’


  ‘U vergeet de bloedprijs ter waarde van zestienhonderd wijfjeskamelen waarmee u de belasting kunt betalen.’


  ‘Allah is groot! Zestienhonderd wijfjeskamelen! Dat is inderdaad veel meer dan wij aan de pasja moeten betalen. We zouden een groot aantal van deze dieren overhouden en daarmee onze gedunde kudden aan kunnen vullen.’


  ‘Juist. U ziet hoe goed ik het met u meen. En daar de vrouw die Elatheh heet, de lieveling van uw stam is, zal zij schadeloos gesteld worden voor de angst en kwelling die zij heeft uitgestaan. Ze is arm, maar ik heb beloofd haar welgesteld te maken. De Oeled Ayoen moeten haar eveneens honderd wijfjeskamelen geven.’


  ‘Effendi, uw goedheid is groot en uw handen worden tot zegen voor allen die ze aanraken! Maar dat zouden dan zeventienhonderd kamelen zijn. Wel een enorm groot getal!’


  ‘Niet te veel voor de Ayoens. Die zijn rijk.’


  ‘Maar dit offer zal hun rijkdom aanzienlijk verminderen!’


  ‘Dat is ook mijn bedoeling! Hun macht moet kleiner en de uwe groter worden.’


  ‘Dat is juist, maar daarom betwijfel ik of ze op zo’n hoge prijs zullen ingaan.’


  ‘Ze moeten wel. Ze hebben de keus tussen die prijs en de dood. Ik zal de onderhandelingen wel voeren en u kunt erop vertrouwen dat ik er niet één kameel af zal doen. U laat de veertien Ayoens niet vrij voor de diye zonder enige aftrek bij u ingeleverd is.’


  ‘Dan kent u die mensen niet. Ze zullen de betaling uitstellen, zich gereed maken en ons overvallen om de gevangenen te bevrijden.’


  ‘Nee. U moet niet vergeten dat wij pas weggaan wanneer de belasting geïnd is. Tot zolang zijn wij uw gasten, die noodgedwongen aan uw zijde moeten vechten.’


  ‘Effendi, wat u nu zegt, geeft mij de zekerheid dat u het eerlijk met ons meent.’


  ‘U gaat dus op de voorwaarden in?’


  ‘Wat mijzelf betreft wel, maar u zult begrijpen dat ik niet de macht heb in een zo uiterst belangrijke zaak alleen te beslissen. Eerst moet ik de dsjemma, de raad der oudsten, bijeenroepen. En u? Hebt u de macht te beslissen? U bent een vreemde in dit land en dit vredesverdrag is toch een aangelegenheid van de pasja.’


  ‘De Heer der Heerscharen neemt hier de plaats van de pasja in. Wat hij doet zal de pasja goedkeuren en ik ben ervan overtuigd dat Kruger Bey het helemaal met mijn eisen en verlangens eens is.’


  ‘Effendi, ik heb eerbied voor uw woord, maar liever nog zou ik het uit de mond van de Heer der Heerscharen zelf vernemen.’


  ‘Goed, dat kan. Stuur hem hierheen, dan kan ik met hem praten!’


  ‘Wilt u niet liever naar hem toe gaan? Dan kunt u eerst met hem en vervolgens met onze dsjemma spreken. Wanneer u mijn oudsten alles uitlegt, zal dit veel meer indruk maken.’


  ‘Geeft u mij vrijgeleide?’


  ‘Ja, u hebt het mij toch ook gegeven?’. Ondanks deze verzekering gaf ik, zó dat hij het horen kon, de soldaten opdracht de pas binnen te dringen zodra ze een schot hoorden. Ik was ervan overtuigd dat in dit geval ook onze andere afdelingen de vijandelijkheden zouden beginnen. Toen stond de sjeik op en ik ging met hem mee. We werden door de Oeled Ayar met vijandige blikken ontvangen. De sjeik zocht een hoge plek uit waar hij door iedereen gezien kon worden en sprak tot zijn krijgers, die opgewonden toestroomden: ‘Hoort, mannen, naar wat ik u te zeggen heb! De vreemde effendi, Kara Ben Nemsi genaamd, brengt ons vrede, rijkdom en eer. Ik heb hem vrije terugtocht beloofd, hij zal ongehinderd kunnen vertrekken, wanneer het hem belieft. Hij staat onder mijn bescherming en eveneens onder de uwe. De dsjemma moge nu bijeenkomen om te vernemen welke vreugde en welk geluk ons zal wedervaren!’


  Deze woorden maakten een geweldige indruk. De eerst zo sombere gezichten klaarden op. Er klonk geroezemoes van vragende stemmen. Toen riep opeens iemand boven alle anderen uit: ‘Halt! Dat kan ik niet toestaan! De giaur was onze gevangene en is ontvlucht. Wie mag hem dan vrije terugtocht beloven? Ik eis dat hij onmiddellijk weer geboeid wordt!’


  De spreker baande zich een weg; het was de kolaghasi Thomas Melton. Zijn rood en blauw gezwollen gezicht was akelig om aan te zien. Waarschijnlijk was hij gisteren bij zijn val tengevolge van onze schoppen aardig gekneusd. Hij duwde mij opzij en zei op hoge toon tegen de sjeik: ‘Ik heb u toch al gezegd dat deze man mij toebehoort.’


  ‘Wat u zegt, gaat mij niets aan,’ antwoordde de grijsaard. ‘De effendi staat onder mijn bescherming.’


  Ik was op een snelle handeling van de kolaghasi bedacht en hield Winnetou’s zilverbuks gereed voor de afweer.


  ‘Onder uw bescherming?’ vroeg hij toornig. ‘Hoe komt u op de gedachte, mijn doodsvijand in bescherming te nemen?’


  ‘Hij brengt ons geluk en zegen. Wij zullen vrede sluiten met de pasja.’


  ‘Vrede? En ik dan? Hoe moet het dan met onze afspraken?’


  ‘Die zijn niet meer geldig. U ziet wel dat wij van alle kanten ingesloten zijn. We hebben slechts de keuze tussen dood en vrede.’


  ‘Aha! En dan kiezen jullie lafaards natuurlijk de vrede! En krijg ik die hond toegewezen?’


  ‘Nee. Hij is beschermd!’


  ‘Bescherm hem dan als u kunt!’ Met een snelle beweging trok hij zijn mes, het bliksemde al vlak voor mijn borst maar vóór hij mij kon raken, gaf ik hem met de kolf van mijn geweer zo’n klap onder zijn kin dat hij tegen de grond vloog. Daar bleef hij liggen terwijl het bloed uit zijn mond gutste.


  ‘Effendi, ik dank u voor die stoot!’ zei de sjeik. ‘Hiermee hebt u het dodende mes afgeweerd. Wanneer hij u gewond had, dan had ik mijn belofte u veiligheid te verschaffen, gebroken en dat zou mijn grijs hoofd met onuitwisbare schande bedekt hebben. Is hij dood?’ Deze vraag gold enige Ayars die zich over Melton bogen.


  ‘Hij beweegt zich niet, maar dood schijnt hij toch niet te zijn,’ luidde het antwoord.


  ‘Bind hem dan aan handen en voeten zodat hij tenminste niet nog meer schade aanricht, wanneer hij bijkomt! U echter, effendina, kunt in mijn tent komen, waar u de Heer der Heerscharen zult aantreffen.’ Ik gaf gevolg aan deze uitnodiging en trof Kruger Bey aan die aan een paal gebonden was.


  ‘U hier, u hier!’ riep hij mij verheugd toe. ‘Ik dacht dat u ook wel geboeid zou zijn net als ik!’


  ‘Zoals u ziet, ben ik vrij en ik zal u ook meteen losmaken.’


  ‘God zij dank! Of bent u soms helemaal niet geboeid geweest?’


  ‘O jawel. Maar ik ben ontsnapt.’ Ik vertelde hem snel het aller-voornaamste terwijl ik hem van zijn boeien bevrijdde. Hij luisterde met grote aandacht en deze verdubbelde zich nog toen hij van de voorstellen hoorde, die ik de sjeik gedaan had. Toen ik klaar was, kende zijn verbazing geen grenzen. ‘Masjallah! Wat bent u toch voor een kerel!’


  ‘Hoe bedoelt u dat? Bent u het ermee eens of niet?’


  ‘Maar natuurlijk!’


  ‘Dat doet me plezier. Ik was er al van overtuigd geheel in uw geest gehandeld te hebben U eist dus van de Ayars niet meer dan ik gedaan heb en zegt hun alles toe wat ik beloofd heb?’


  ‘Ja en nog eens ja!’


  ‘Goed! Kom dan mee naar buiten! Daar zitten de oudsten bijeen en wachten op ons. Wilt u hen toespreken?’


  ‘Ter wille van mijn rang en omdat ik de plaatsbekleder van de pasja ben, zal ik met hen spreken.’


  We verlieten de tent. Ervoor zaten in een kring de oudsten. Ze gaven geen enkel teken van verbazing toen ze zagen dat ik de Heer der Heerscharen losgemaakt had en maakten bereidwillig plaats voor hem toen hij aanstalten maakte midden in de kring te gaan staan. Alle Oeled Ayar waren nieuwsgierig samengedromd, doch bleven op eerbiedige afstand. Bij de bedoeïenen geniet de dsjemma de grootste achting en menig jongeman zou een voorbeeld kunnen nemen aan deze ongeletterde lieden. De rede van Kruger Bey was een waar meesterstuk. Hij bevestigde alles wat ik de sjeik beloofd had en wilde zich na afloop terugtrekken om de dsjemma gelegenheid te geven, te overleggen. De sjeik stond echter op en zei: ‘Uw woorden, heer, waren als rozen die het hart verjongen. U wilt nu heengaan om ons te laten beraadslagen? Dat is niet nodig. Ik ben het met ieder van uw woorden eens en veronderstel van de aanwezigen hier hetzelfde. Wie een andere mening is toegedaan, mag zijn stem verheffen!’ Niemand gaf hieraan gehoor. ‘En wie het met de woorden van de Heer der Heerscharen eens is, sta op!’ Niemand bleef zitten. Hierop besteeg de sjeik weer de verhoging en verkondigde met luide stem welke overeenkomst er gesloten was. Toen verhief zich een algemeen gejuich. Ik had honderden handen te drukken en keek in niets dan stralende gezichten. Het eerste wat ik nu deed, was natuurlijk Emery bevrijden. Hij had het lawaai en geschreeuw gehoord en daaruit opgemaakt dat er iets belangrijks gebeurd was, maar dat het een vredesverdrag was, had hij niet kunnen raden. Groot was dan ook zijn verbazing toen ik zijn tent binnentrad om hem te bevrijden. Dit was het eerste gevolg van het verbond en het tweede was dat wij onze wapens en alles wat ons afgenomen was, weer terugkregen. Nu liet ik mij inlichten over de plaats waar de kolaghasi te vinden was. Hij was naar zijn tent gebracht en daar vastgebonden. Toen ik binnenkwam, zag ik dat hij zijn ogen open had. Hij deed ze echter onmiddellijk dicht en hield zich bewusteloos om voor bespotting gevrijwaard te zijn. Hij had bloed gespuwd en twee tanden verloren, wel een bewijs dat mijn kolfslag niet bepaald een liefkozing geweest was. Ik overtuigde me ervan dat hij zich niet los kon maken en ging weer heen. Er werd besloten dat de Oeled Ayar de kloof zouden verlaten en daarbuiten hun kamp zouden opslaan. Eerst echter moest het vredesverdrag op traditionele wijze gesloten worden, hetgeen onder het zingen van de heilige fâtiha en andere gebeden gebeurde. Hierbij was de aanwezigheid van Kruger Bey en die van Emery voldoende. Ik onttrok mij liever aan deze langdradige plechtigheid en ging mijn soldaten het resultaat van de besprekingen meedelen. Ik reed op mijn paard de kloof uit, tussen onze vroegere vijanden door, naar de noordkant waar het eerste eskadron stond opgesteld. Natuurlijk werd de boodschap ook door hen met vreugde ontvangen. Zoals reeds gezegd, had ik vermoed dat Winnetou zich bij deze afdeling zou bevinden en dat was ook zo. Nog voor ik mijn mond kon openen, kwam hij naar mij toe en vroeg: ‘Heeft mijn broeder vrede gesloten met de krijgers der Oeled Ayar?’


  ‘Ja, het is goed gegaan en het heeft geen druppel bloed gekost. Dat heb ik alleen te danken aan mijn broeder Winnetou.’


  ‘Winnetou komt geen dank toe, mijn broeder Sharlih zou hetzelfde voor mij gedaan hebben. Er was trouwens geen gevaar bij, want ik was niet stevig gebonden en kon dus ieder ogenblik weg. Wat is er gebeurd met Thomas Melton, de verrader en moordenaar?’


  ‘Die ligt geboeid in zijn tent. De Oeled Ayar gaan de pas verlaten en komen hier hun tenten opslaan. Wij blijven vlak in de buurt en zullen nu onze troepen bij elkaar roepen.’ De kolaghasi van dit eskadron stuurde boden uit en een half uur later was onze hele ruiterij aan de noordkant van de berg verzameld. Het eskadron van Melton, dat gevangen geweest was, kreeg later van de bedoeïenen wapens en paarden terug.


  8. De moord op Small Hunter


  Het was vier uur Arabische tijd, volgens die van het Avondland ongeveer tien uur in de morgen, toen de plechtige vredesluiting voorbij was. De Oeled Ayar kwamen met Kruger Bey en Emery aan het hoofd uit de pas te voorschijn en werden door drie salvo’s van onze ruiters begroet. Zij schoten ten antwoord ook hun geweren af. Emery had ervoor gezorgd dat kolaghasi Melton meegevoerd werd. Nu deze zich niet meer bewusteloos kon houden, nam hij een ander masker aan. Hij zag er vreselijk uit. Zijn gezicht was al beschadigd door de dubbele val van gisteren en nu kwamen daar nog de gevolgen van mijn kolfslag bij. Hij had hierdoor een paar tanden verloren, wat niet zo erg was, maar zijn kin en onderkaak waren nu even gezwollen als de bovenkant tevoren al was. Ook zijn tong scheen te lijden gehad te hebben, dat hoorde ik toen hij mij door de sjeik plechtig werd overgedragen zoals onze vredesvoorwaarden vereisten. De sjeik deed dit met weinig woorden, maar Melton vloog op: ‘Wat? Levert u me aan die man uit?’


  ‘Dat moet ik,’ antwoordde de bedoeïen, ‘het is een van de voorwaarden van het vredesverdrag.’


  ‘Maar daarvoor had u mij de vrijheid beloofd! Wanneer u uw belofte niet nakomt, bent u een eerloze verrader en een schandelijke leugenaar.’


  Eigenlijk had hij gelijk, waarschijnlijk had de sjeik dit ook al bij zichzelf bedacht en dat verklaarde dan misschien ook de rust waarmee hij deze beledigingen in ontvangst nam. Hij kwam trouwens niet eens aan het woord, want Melton was nog niet klaar of Kruger Bey stoof op: ‘En dat durf jij te zeggen, schurk! Jij durft van leugen en verraad te spreken? Jij verwijt de sjeik dat hij zijn belofte niet nakomt? En wat ben ik voor je geweest? Alleen maar een bondgenoot soms? Ik was je beschermer, je voorspreker, je vriend. Als een vader heb ik je behandeld. En hoe heb je mij beloond? Je hebt me van Tunis hierheen gelokt, in een val. Daarvoor zul je hangen, Judas!’


  ‘Kalm!’ verzocht ik. ‘U beschouwt hem nu wel als uw gevangene, maar ik mag u er zeker wel op attent maken dat ik oudere rechten bezit.’


  ‘Maar niet groter dan de mijne!’


  ‘Dat is mogelijk, maar ik heb nog heel wat met hem te vereffenen.’


  ‘Ik zal u niet tegenhouden.’


  ‘Goed! Dan wil ik u alleen nog vragen hem zo goed te laten boeien en bewaken, dat wij volkomen zeker van hem zijn.’


  ‘Maak u maar geen zorgen! Die hond laat ik niet ontsnappen, daar kunt u van op aan! Bind hem stevig en leg hem vast aan een paal!’


  Dit bevel werd aan de oude Sallam gegeven die zich haastte het uit te voeren. Hierbij zei sjeik Moebir Ben Safa tot Kruger Bey: ‘Heer, u hebt gelijk die hond Judas te noemen, dat heb ik ook al gedaan.’


  ‘Had u daar dan reden toe? Is hij ook tegenover u niet eerlijk geweest?’


  ‘Mij heeft hij niet kunnen bedriegen. Maar hij heeft u verraden. U was mijn vijand, u kwam om tegen ons te vechten en daarom ben ik ook ingegaan op zijn voorstel u gevangen te nemen. Voor mij was dat voordelig, maar dat nam niet weg dat ik hem voor een Judas hield en uit het diepst van mijn hart verachtte. Maar hij heeft nog iemand anders op dezelfde manier behandeld.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Zijn reisgenoot.’


  Snel viel ik in: ‘Over hem wilde ik het juist hebben. Ik ken hem en ben bang dat deze tocht voor hem noodlottig is geworden. Waar is hij?’


  ‘In de kloof.’


  ‘In de kloof? Lieve hemel! Daar is niemand meer, tenminste geen levende! Hij is dus dood?’


  ‘Ja.’


  ‘Vermoord?’


  ‘Ik veronderstel het.’


  ‘Door de kolaghasi?’


  ‘Ja, door hem!’


  ‘Hoe heette deze man?’


  ‘Zijn eigenlijke naam ken ik niet. De kolaghasi noemde hem zijn vriend, hij sprak hem steeds aan met “mijn vriend”.’


  ‘Maar u moet hem toch de een of andere naam gegeven hebben.’


  ‘Dat hebben wij ook. Zoals u weet, zijn wij gewoon mensen die wij niet kennen of wier naam wij niet kunnen uitspreken, te benoemen naar een eigenschap waardoor zij zich van anderen onderscheiden. Deze jonge vreemdeling hebben wij ook zo’n naam gegeven, namelijk Aboe tna’sjar oesba.’[23]


  ‘Met welke reden? Het komt wel eens voor dat mensen twaalf tenen hebben, had hij die soms ook?’


  ‘Ja. Wij omsingelden de soldaten bij de ruïne en vlak daarbij is een bron. De soldaten werden als vreemdelingen beschouwd maar de kolaghasi en zijn vriend waren vrij. De vreemdeling dronk uit de bron en waste daarna zijn gezicht, handen en voeten en toen merkte een van onze mannen dat hij aan iedere voet zes tenen had.’


  ‘Dat is heel belangrijk voor mij! Ik wil nu bekennen wat zelfs mijn vriend, de Heer der Heerscharen, nog niet weet, namelijk dat ik hier ben gekomen om “de Vader van de twaalf tenen” van de dood te redden.’


  ‘Wat?’ vroeg Kruger Bey. ‘U wist dus dat hij vermoord zou worden?’


  ‘Ik vermoedde het. Het ging hier om een misdadig plan dat al even listig als oorspronkelijk in elkaar gezet was. Luister maar!’


  Ik vertelde de Heer der Heerscharen en de sjeik wat ze moesten weten. Kruger Bey raakte hierdoor in de grootste opwinding: ‘Wat een berekening! Wat een grenzeloze gemeenheid! Had maar eerder gesproken, dan hadden we ons gehaast en waren vroeger hier geweest. Misschien was de Vader van de twaalf tenen dan nog niet dood geweest!’


  ‘Denk dat maar niet! We hebben ons gehaast en sneller hadden we niet kunnen rijden. En zo we er al in geslaagd waren een dag eerder hier te zijn, dan is het nog lang niet zeker dat de arme Small Hunter in leven gebleven zou zijn.’


  ‘Toch houd ik vol dat u had moeten spreken!’


  ‘Dat mocht ik niet. Als ik u in de zaak gemengd had, dan had ik u moeten zeggen dat de kolaghasi een ontvluchte moordenaar was, nietwaar?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hij was uw gunsteling. Herinnert u zich nog ons gesprek in de bardo? Toen begon ik over hem te praten en bij het eerste woord dat uw vertrouwen in hem aantastte, werd u al boos.’


  ‘Toch had u daarom niet uw mond moeten houden. U bent mijn vriend en ik zou misschien wel naar u geluisterd hebben.’


  ‘Nee, daarvoor was u veel te opgewonden. En zelfs al had u naar mij geluisterd, dan zou ik er nog niet in geslaagd zijn uw opinie over deze man te wijzigen. Ik ben zelfs van mening dat het voor mijn plannen gevaarlijk zou zijn geweest als ik u toen in vertrouwen had genomen.’


  Hij boog zijn hoofd, zweeg even en zei toen: ‘Eerlijkheid gebiedt mij te bekennen dat ik waarschijnlijk iets gedaan zou hebben om u dwars te zitten. Ik geef toe dat ik erg op de schurk gesteld was.’


  ‘En nu, o sjeik, vertel ons wat u over de dood van de Vader van de Twaalf Tenen weet! Werd hij slecht behandeld door de kolaghasi?’


  ‘O nee! Hij was juist zeer vriendelijk tegen hem. Dat hoorde bij het plan dat hij koesterde, hij moest hem volkomen op zijn gemak stellen. Wij hadden ons kamp in de pas opgeslagen. Eergisteren na het avondgebed gingen ze samen het kamp uit naar een plek tussen de gevangen soldaten en de paarden. Toen hoorden wij een schot, niet hard, een tamelijk zachte knal zoals die kleine, buitenlandse pistolen geven, die zes kogels en maar één loop hebben. Toen keerde de kolaghasi in het kamp terug met het bericht dat zijn vriend zich zojuist had doodgeschoten.’


  ‘Gaf hij nog een reden op?’


  ‘Ja, hij zei dat zijn vriend levensmoe was.’


  ‘Had u iets van zwaarmoedigheid bij hem gemerkt?’


  ‘Nee. De paar dagen dat hij bij ons was, toonde hij steeds een vrolijk gezicht en maakte ons dikwijls met zijn grappen aan het lachen.’


  ‘Dat klopt dan niet met die zogenaamde droefgeestigheid.’


  ‘De kolaghasi beweerde dat zijn vriend al lang genoeg had van het leven en al een paar zelfmoordpogingen gedaan had. Daarom durfde hij hem nooit uit het oog te verliezen.’


  ‘En wat deed u bij het bericht van die zogenaamde zelfmoord?’


  ‘Ik liet een fakkel maken van palmvezels en toen gingen wij naar de plek waar de dode lag.’


  ‘Was hij werkelijk dood? Hebt u zich daar zelf van overtuigd?’


  ‘Nee, want volgens ons geloof worden wij verontreinigd door de aanraking van een lijk. Als de dode een der onzen geweest was, hadden wij het toch wel gedaan, maar waarom zouden wij onze handen bevlekken ter wille van een vreemdeling?’


  ‘Hm! Is hij begraven?’


  ‘Ja, door de kolaghasi.’


  ‘Heeft iemand hem nog geholpen?’


  ‘Niemand wilde zich verontreinigen. De kolaghasi heeft trouwens aan niemand hulp gevraagd.’


  ‘Wanneer is het gebeurd?’


  ‘Gisteren. Toen u voor mij gebracht werd, kwam de kolaghasi er net van terug. Hij was toen nog niet klaar met het graf, maar hij heeft het later afgemaakt, toen wij u naar de tenten gebracht hadden.’


  ‘Hebt u de kogelwond gezien?’


  ‘Ja. Het dodelijke metaal is in zijn hart gedrongen. Vindt u deze bijzonderheden zo belangrijk, dat u ze mij zo uitvoerig laat vertellen?’


  ‘Inderdaad. Ik moet het graf onmiddellijk zien en ik verzoek u mij erheen te brengen.’


  Hij was hiertoe bereid na eerst nog een paar aanwijzingen betreffende het kamp gegeven te hebben. Kruger Bey, Winnetou en Emery gingen mee. Onderweg vroeg ik de sjeik nog: ‘Wilde u ons zo-even niet te verstaan geven dat u eigenlijk niet aan zelfmoord gelooft?’


  ‘Ik twijfel er inderdaad aan. Volgens mij kan de Vader van de twaalf tenen onmogelijk zo levensmoe geweest zijn dat hij zich het leven zou benemen en bovendien is de kolaghasi iemand die tot alles in staat is. Hij bewaakte de vreemdeling voortdurend, het had er veel van dat zijn vriend zijn gevangene was.’


  Al pratende hadden we het grootste deel van de pas afgelegd en nu wees de sjeik ons de plaats waar het graf was. Het was geen kuil, maar een hoop stenen waarmee het lijk bedekt was. Melton had het zich gemakkelijk gemaakt. De steenhoop was niet hoog, in een paar minuten hadden wij hem verwijderd. Daar lag de dode. Zijn aanblik maakte de indruk die ik verwacht had.


  ‘Heavens!’ riep Emery uit. ‘Wat een gelijkenis!’


  ‘Oef!’ zei Winnetou zonder hier verder een woord aan toe te voegen.


  ‘Masjallah!’ liet de Heer der Heerscharen zich ontvallen. ‘Maar dat is toch de man die u van Tunis meegenomen hebt!’


  ‘Nee, maar u vindt de gelijkenis blijkbaar ook treffend.’


  ‘Zo treffend als ik nog nooit heb meegemaakt!’


  ‘Daardoor alleen ook kon het plan van deze mensen slagen. Laten we nu eerst de kleren doorzoeken!’


  Ik had al heel wat doden gezien, maar deze maakte een heel bijzondere indruk op mij, niet alleen door de omstandigheden waaronder hij gestorven was maar vooral door de uitdrukking van zijn gezicht. Dit glimlachte zo vredig alsof hij de liefelijkste dromen droomde. Hij had zo weinig van een dode, dat ik mij met mijn handen ervan moest overtuigen dat hij niet meer leefde. In zijn kleren en zakken was geen enkel voorwerp te vinden. Bij verder onderzoek viel mij echter op dat zijn linkerhand verbonden was. ‘Wat is dat?’ vroeg ik de sjeik. ‘Weet u waarom hij dit verband draagt?’


  ‘Hij had een kogelwond. Toen wij uw ruiters omsingelden, zijn er een paar schoten gevallen. Een ervan trof de vreemdeling. Het bovenste lid van zijn linkerduim werd half weggeschoten zodat het met een mes verwijderd moest worden.’


  ‘Zo! Dat moet ik zien.’


  Ik maakte het verband dat uit een stuk van een hoofddoek bestond, los en constateerde dat de dode inderdaad de top van zijn duim miste. Winnetou kwam naderbij, bekeek de wond en zei: ‘Wil mijn broeder nu het hart blootleggen?’


  Ik deed dit. Ja, precies op de plaats van het hart was de revolverkogel het lichaam binnengedrongen. Hij had zijn werk snel en netjes gedaan: wond en omgeving waren zo schoon dat het wel leek of ze gewassen waren. Ook de kleren vertoonden geen bloedvlekken. Winnetou legde zijn vinger op de plaats van het kogelgat, drukte er een paar maal op en vroeg: ‘Staat mijn broeder Sharlih toe dat ik de kogel en de weg van de kogel zoek?’


  ‘Natuurlijk! Kom maar hier!’ Ik maakte plaats, hij trok zijn mes en begon zijn trieste arbeid die ik anders ook verricht zou hebben, hoewel ze mij tegenstond. Ik had dezelfde gedachte als hij. Bij zelfmoord zou hij alleen met zijn rechterhand hebben kunnen schieten, met zijn gewonde linkerhand was dit onmogelijk geweest. Het ging er nu dus om welke richting de kogel in het lichaam gevolgd had; hieruit was op te maken of het schot inderdaad met de rechterhand gelost was. Winnetou was een bekwaam arts. Hij hanteerde zijn lang, sterk en ogenschijnlijk zo grof bowiemes zo voorzichtig alsof hij een chirurg was. Dit vergde natuurlijk veel tijd en pas na een half uur kenden we de richting die de kogel genomen had. Ze zat rechts achter, bij de laatste echte rib. Dit naar omlaag verlopende schot kon onmogelijk met de rechterhand afgevuurd zijn. De Apache richtte zich op, hield ons zijn hand met de kogel voor en zei slechts dit ene woord: ‘Moord!’


  ‘Well!’ vond ook Emery. ‘Van zelfmoord kan hier geen sprake geweest zijn. Een dergelijke weg maakt alleen een schot dat met de linkerhand afgevuurd wordt en daarmee heeft Small Hunter onmogelijk kunnen schieten.’


  ‘Melton is dus de moordenaar!’ voegde ik eraan toe. ‘Dat heb ik direct gedacht en jullie waren natuurlijk dezelfde mening toegedaan. Het is een treurig werk dat wij hier te doen hebben en ik gruw ervan, maar wij mogen ons er niet aan onttrekken. We moeten nu nog met zekerheid vaststellen wie de dode is. Laten we zijn schoenen uittrekken en zijn tenen bekijken.’


  Dit gebeurde. Hij had inderdaad aan iedere voet zes tenen. Verder was er aan het lijk niets te ontdekken, dat dienstig had kunnen zijn om hem te identificeren. Hiermee was onze plicht ten einde. Ons restte alleen nog hem te begraven, hetgeen met grotere zorg gebeurde dan Melton het gedaan had. We gaven de opgestapelde stenen de vorm van een kruis en spraken toen een stil gebed voor de zielenrust van de dode, die zo zonder enige voorbereiding uit het leven weggerukt was. Vervolgens drong de sjeik erop aan dat wij ons reinigden. Dit geschiedde doordat wij onze handen en gezicht met zand wasten, waarbij de sjeik met zachte stem enige gebeden murmelde. Hierna verklaarde hij: ‘Nu bent u weer rein en niemand hoeft angst te hebben u aan te raken. Laten wij naar het kamp teruggaan.’


  ‘Wacht nog even,’ verzocht ik. ‘Het graf ligt op het gebied van de Oeled Ayar, van wie u de opperste sjeik bent. Wilt u ervoor instaan dat deze plek door de uwen geëerbiedigd en niet beschadigd zal worden?’


  ‘Dat zweer ik bij Allah en zijn profeet. Maar waarom bent u zo bezorgd om het graf van een man die voor u een vreemde was?’


  ‘Omdat het mogelijk is dat het later nog eens geopend zal moeten worden. U beseft toch wel goed wat wij ontdekt hebben?’


  ‘Ja.’


  ‘We moeten hiervan een papier opmaken dat in Amerika rechtsgeldig is. U als sjeik van de stam aan wie het gebied toebehoort, moet het ondertekenen, wij als getuigen ook en als nu de Heer der Heerscharen nog zijn handtekening zet, dan is alles gebeurd wat onder de gegeven omstandigheden mogelijk is. Voor het ogenblik echter moet ik u, Moebir Ben Safa, verzoeken te antwoorden op een gewichtige vraag: “Waar zijn de eigendommen van de dode”?’


  ‘Zijn paard staat bij de onze. Zijn wapens heeft de kolaghasi, maar ik heb ze hem af laten nemen toen hij geboeid in zijn tent lag. Ik zal ze u tonen en u kunt ze krijgen.’


  ‘En zijn andere eigendommen? Hij moet toch nog een aantal andere voorwerpen bezeten hebben, zoals ringen, een horloge en vooral alle papieren die voor een reis hierheen nodig zijn. Op het lichaam is niets van dit alles gevonden. Heeft de kolaghasi al die dingen in zijn bezit?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Weet u dat niet?’ vroeg ik verwonderd. ‘Maar u hebt hem toch afgenomen wat hij had?’


  ‘Zijn wapens alleen. Wat hij in zijn zakken had, heb ik hem laten houden. Ik heb verboden hem iets daarvan af te nemen.’


  ‘Waarom?’


  ‘In verband met de overeenkomst die ik met hem gesloten had, voor hij zich aan ons overgaf. Ik moest beloven dat zijn eigendommen onaangetast zouden blijven.’


  ‘Dus alles wat hij van de dode heeft afgenomen, is nog in zijn bezit?’


  ‘Ongetwijfeld, want ik ben ervan overtuigd dat geen van mijn krijgers zich daaraan vergrepen heeft.’


  ‘Goed, dat zullen we dan eens nakijken. Laten we nu maar gaan!’


  ‘Ja, laten we gaan! Wat u met de kolaghasi en zijn eigendommen doet, kan mij niets schelen. Ik hoef alleen maar mijn belofte te houden en ik heb niet gezegd dat ik hem tegen u in bescherming zou nemen. Nu ik hem aan u heb uitgeleverd, kunt u met hem doen wat u wilt. Ik heb niets meer met hem uit te staan.’


  Hij gedroeg zich ook in overeenstemming met deze woorden. Toen wij uit de kloof kwamen en het kamp bereikten, ging hij van ons heen. Kruger Bey werd door een paar militaire aangelegenheden in beslag genomen, zodat wij met ons drieën Melton gingen opzoeken. Hij was stevig geboeid en aan een paal vastgebonden. Twee soldaten hielden de wacht bij hem. Toen hij ons zag naderen, draaide hij zijn hoofd af ten teken dat hij niets van ons weten wilde.


  ‘Mister Melton,’ zei ik, ‘wij komen u een paar vragen stellen.’


  Hij zei niets en keek ons ook niet aan. Ik vervolgde: ‘De eerste is: Wie was de vreemdeling die u vanaf Tunis vergezelde?’ Hij antwoordde nog steeds niet en dus gebood ik een van de soldaten: ‘Haal de bastonnadsji! Misschien kan die hem zijn spraak teruggeven.’


  Nu keek Melton snel op en schreeuwde mij toe: ‘Als je het waagt mij te laten slaan!’


  ‘Pshaw, maakt u zich toch niet belachelijk. Telkens wanneer u weigert te antwoorden, betekent dat voor u tien slagen op uw naakte voetzolen. Dus: wie was de vreemdeling naar wie ik zo-even vroeg?’


  ‘Wat hebt u met die man te maken?’


  ‘Heel veel!’


  ‘U wilt mij in een val lokken! Ik ken u wel! Wie weet wat voor plannen u nu weer aan het uitbroeden bent!’


  ‘O, die wil ik u graag laten weten. Ik heb het plan u te laten slaan als u niet antwoordt. Nogmaals dus: wie was die vreemdeling?’


  De bastonnadsji stond gereed om op een wenk van mij toe te slaan, daarom gaf Melton er toch maar de voorkeur aan te antwoorden: ‘Hij is mijn zoon.’


  ‘Uw zoon? Aha! Dat is eigenaardig! Hebt u niet tegen de Oeled Ayar gezegd dat hij uw vriend was?’


  ‘Is een zoon soms geen vriend? En moet ik die wilden alles vertellen?’


  ‘Hm! U kunt hem inderdaad uw zoon noemen, zoals u verkiest. Maar nu is hij opeens weg. Waar is hij gebleven?’


  ‘Houd u maar niet van den domme! U weet heel goed dat hij dood is.’


  ‘Hoe kreeg uw zoon de ongelukkige inval zichzelf van het leven te beroven?’,


  ‘Hij was levensmoe.’


  ‘En wegens die zelfmoord komt uw zoon van Amerika over naar Tunis? Was dat om u in de gelegenheid te stellen, erbij te zijn? Hij schijnt u wel een zeer warm hart toe te dragen.’


  ‘Spot maar! Kan ik het helpen dat die zwartkijker van die dwaze gedachten in zijn hoofd haalde?’


  ‘U schijnt het zich echter niet erg aan te trekken, van droefheid is althans niet veel te merken. Maar toch betuig ik u mijn deelneming met dit treurige verlies. Ik hoorde dat hij zich in uw aanwezigheid neergeschoten heeft?’


  ‘Ja, met zijn revolver.’


  ‘Niet met de uwe?’


  ‘Schei toch uit met die onnozele grappen! Ik heb er immers geen. Een Tunesische kolaghasi draagt geen revolver.’


  ‘Maar hoe kon uw zoon nu met een revolver omgaan? Hij was toch gewond en hij kon dus zijn hand niet gebruiken.’


  ‘Daar u alles weet, zult u ook wel gehoord hebben dat hij alleen gewond was aan zijn linkerhand.’


  ‘O! Nu, hopelijk hebt u van de dode geërfd?’


  Weer keek hij mij onderzoekend aan om te raden waar ik heen wilde. Toen ik mijn vraag herhaalde, antwoordde hij: ‘Natuurlijk. Als u tenminste bedoelt dat ik alles wat hij bij zich had, nu in mijn bezit heb.’


  ‘Dat doet me plezier, want ik wil die nalatenschap wel eens zien. Daar u zelf verhinderd bent uw hand in uw zak te steken, zal ik u van dienst zijn door dit voor u te doen.’


  ‘Ga uw gang!’


  Deze woorden werden op woedende toon geuit, maar toch kwam het mij voor dat er een weinig hoon en leedvermaak in schuilde. Ik leegde zijn zakken en doorzocht zijn kleren. Niets bleef me verborgen, maar toch vond in alleen maar dingen die hemzelf toebehoorden. Er was niets bij dat het eigendom van Small Hunter geweest kon zijn.


  ‘Wat kijkt u beduusd, waarde sir!’ spotte hij. ‘Als u zichzelf nu in de spiegel zag, zou u zweren dat u de slimste man van de wereld zag. En ik die u altijd voor zo’n domkop heb gehouden! Wat kan een mens zich toch vergissen!’


  Hij had wel gezien hoe teleurgesteld ik was, maar ik beheerste me en zei op een toon waarin niets van mijn misnoegen doorklonk: ‘Dat is dus alles wat u bezit en wat uw zoon bij zich had?’


  ‘Ja,’ knikte hij met een vriendelijke grijns.


  ‘Dan heb ik met jullie te doen! Een Tunesische kolaghasi zou echter niet zo’n arme sloeber moeten zijn en uw zoon schijnt ook niet veel gespaard te hebben.’


  ‘Gespaard? Waar? Bij wie?’


  ‘Bij Small Hunter.’


  ‘The devil!’ vloog hij op. ‘Small Hunter! Wat weet u van Small Hunter?’


  ‘Dat hij een aardige jonge vent is, die voor zijn plezier de Oriënt doorkruist.’


  ‘De Oriënt?’


  ‘Ja. Hij heeft een reisgezel die al even enthousiast is. Als ik me niet vergis, wordt hij Jonathan Melton genoemd.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Het lijkt wel of ik mijzelf soms niet begrijp. Ik dacht dat Small Hunter en Jonathan Melton in Egypte waren en nu hoor ik tot mijn verbazing dat Jonathan zich voor uw ogen doodgeschoten heeft.’


  Weer nam hij mij op met een van die lange vorsende blikken. Er scheen hem nu een licht op te gaan, hij begreep dat mijn aanwezigheid geen toeval was en dat ik meer van zijn plannen wist dan wenselijk voor hem was.


  ‘Kunt u mij dat misschien uitleggen?’ vroeg ik.


  ‘Probeer er zelf maar achter te komen.’


  ‘Zo! Nu, ik zal voor een keer uw raad eens opvolgen. Als ik er goed over nadenk, kom ik op liet vreemde idee dat u zich in de persoon van uw zoon vergist moet hebben.’


  ‘Hoe kan een vader zich nu in zijn zoon vergissen?’


  ‘Waarom niet? Neem nou eens het geval dat er sprake was van een grote gelijkenis. Zulke dingen komen voor.’


  Hij schrok en barstte toen los: ‘Schei toch uit met dat sarren en spotten! U hebt iets op uw hart! Kom er maar mee voor de dag! Wat aarzelt u nog! U wilt mij de een of andere loer draaien.’


  ‘Nu vergist u zich toch. Ik spreek alleen een paar deelnemende woorden. Wat kunt u nog beter verlangen voor troost, dan het bewijs dat u zich om niets aftobt, het bewijs dat uw zoon nog leeft.’


  ‘Zeur me niet aan mijn hoofd met die romantische nonsens! Ik snap niet hoe u op zulke gedachten komt.’


  ‘Hoe ik daarop kom? Dat zal ik u dan eens precies vertellen. Hoeveel tenen heeft ieder mens?’


  ‘Tien natuurlijk!’ gromde hij. ‘U bent, geloof ik, niet goed in uw hoofd dat u mij zulke vragen stelt.’


  De toon waarop hij dit zei was voor mij een duidelijk bewijs dat hij de afwijking aan Small Hunters voeten niet opgemerkt had. Daarom ging ik op de ingeslagen weg verder: ‘Die vraag is toch heus niet zo dwaas als u denkt. Het is bekend dat Small Hunter aan iedere voet zes tenen had.’


  ‘Wat? Zes tenen?’ vroeg hij ontsteld, terwijl hij me met grote ogen aanstaarde. Dit was natuurlijk van het grootste belang voor hem.


  ‘Ja, zes tenen aan iedere voet! En daar hij zo buitengewoon veel op uw Jonathan leek en u alleen zijn gezicht zag en niet zijn tenen, hebt u onnodig verdriet gehad over de dood van uw zoon. U hebt zelf het lijk begraven. Wanneer u de dode zijn schoenen uitgetrokken had, zou u wel gemerkt hebben dat hij twaalf tenen had.’


  Hij stiet een vloek uit.


  ‘Ja, vreemd! U wist het niet, maar de Oeled Ayar is dit teveel aan tenen wel degelijk opgevallen. Onder elkaar noemden ze de dode nooit anders dan Aboe tna’sjar oesba, Vader van de Twaalf Tenen.’


  Hij slikte de uitroep van ontsteltenis die naar zijn lippen welde, in en schudde alleen maar zijn hoofd.


  ‘En niet alleen in de man zelf hebt u zich vergist,’ vervolgde ik, ‘maar ook in de manier waarop hij gestorven is. Er is namelijk geen sprake van zelfmoord. Wij hebben het lijk opgegraven en geopend. De kogel is van linksboven via het hart naar rechtsonder gegaan en bij de zevende rib blijven steken op de plaats waar deze aan de wervelkolom vastzit. Een dergelijk schot zou een zelfmoordenaar niet met zijn rechterhand maar alleen met zijn linker kunnen afvuren. De linkerhand van de dode was echter dermate verwond dat hij daarmee geen revolver kon hanteren. Dientengevolge heeft hij zichzelf niet gedood maar is hij door een ander neergeschoten.’


  ‘Maar wie kan hem dan vermoord hebben?’


  ‘Degene die op dat moment bij hem was.’


  ‘Dat was ik.’


  ‘U? Nu mister Melton, daardoor komt u niet in een gunstig daglicht te staan.’


  ‘Onzin! Denkt u nu werkelijk dat ik in staat zou zijn mijn enige zoon te vermoorden?’


  ‘Ach, voor zover ik u ken, zou ik u best tot kindermoord in staat achten. Maar daar u met zo’n onschuldig gezicht verklaart het niet gedaan te hebben, moet ik wel naar een andere schuldige uitzien. Nu denk ik opeens aan de schrijver van een brief die van Tunis naar Egypte verstuurd is. In deze brief werd Small Hunter zogenaamd door zijn vriend, de advocaat Fred Murphy, uitgenodigd om naar Tunis te komen. Weet u iets van deze brief af?’


  ‘Nee, nee!’ brulde hij, trillend van woede en benauwdheid.


  ‘Of kent u misschien een Joods koopman, Moesah Baboeam genaamd, aan wie bepaalde geschriften gericht moesten worden?’


  ‘Nee, nee!’


  ‘Of de paardenhandelaar Boe Marama in het dorp Ghadis, bij wie uw zoon in het geheim zou wonen tot u terugkwam?’


  Hij kwam in zijn boeien omhoog, maar viel weer terug en riep mij toe met schuim van woede op zijn lippen: ‘Je hebt een verbond gesloten met alle duivels van de hel! Je verzint leugen op leugen, alleen om mij te kwellen! Maar ik luister niet meer naar je en al laat je me doodslaan, ik geef geen antwoord meer! Loop naar de hel, daar hoor je thuis!’


  Nu had hij tenslotte ingezien dat ik alles wist. Om hem dit nog duidelijker te maken, ging ik zijn zoon halen die zich onder strenge bewaking bij onze troepen bevond en zijn vader nog niet gezien had. Ik maakte zijn voeten los zodat hij kon lopen en bracht hem naar de plek waar zijn vader op de grond lag. Ik was ervan overtuigd dat de schok het tweetal tot onvoorzichtige uitlatingen zou verleiden, maar daarin had ik me vergist want toen ze elkaar zagen, zeiden ze geen van beiden iets, precies alsof ze het afgesproken hadden. Jonathan Melton had natuurlijk kunnen voorzien dat hij bij zijn vader gebracht zou worden en had volop tijd gehad zijn houding in dat geval te bepalen. Hij had zich uitgegeven voor Small Hunter; ook zijn vader was van plan hem voor deze te laten doorgaan en hij was besloten deze rol zo lang mogelijk te blijven spelen. Weliswaar had hij gemerkt dat ik hem doorzag, maar het leek hem toch beter in de leugen te volharden dan een volledige bekentenis af te leggen.


  En Thomas Melton, de vader, was te sluw en uitgeslapen om door verrassing tot onvoorzichtigheid verleid te worden. Ze keken elkaar dus verwonderd aan maar zeiden geen woord.


  ‘En, kennen jullie elkaar?’ vroeg ik.


  ‘Natuurlijk!’ zei Thomas Melton, terwijl zijn gezwollen gezicht zich tot een honende grijns vertrok.


  ‘Zo? Dat is goed! Zeg dan maar eens wie deze jongeman is!’


  ‘Small Hunter, met wie mijn zoon een tijdje gereisd heeft.’


  ‘Prachtig! En, jongeman, wie is deze gevangene?’


  ‘Dat is Thomas Melton, de vader van mijn vroegere reisgenoot,’ luidde het antwoord.


  ‘Heel knap gedaan! Als schurken zijn jullie werkelijk uniek. Alleen jammer dat ik dit bewijsstuk hier bezit. Daardoor valt jullie hele bouwwerk in duigen.’


  ‘Wat is dat dan?’ vroeg de oude.


  Ik had de portefeuille van de zoon tevoorschijn gehaald en antwoordde: ‘Dat hoort u nog wel, Thomas Melton. En alles wat u zich van Small Hunter hebt toegeëigend, zal ik heel gauw brengen.’


  ‘Probeer dat maar eens!’ lachte hij.


  ‘Ik vind het wel.’


  ‘Zoek dan maar zoveel u wilt, maar zanik mij niet meer aan mijn kop met die onzin!’


  Hij keerde zich om en ik begreep dat het voor mij tijd werd, ermee op te houden. Maar ik mocht het tweetal niet bij elkaar laten, ze mochten geen plannen smeden. De jonge Melton werd dus weer weggebracht.


  Het leed voor mij geen twijfel of Thomas Melton had de eigendommen van Small Hunter ergens verstopt en ik nam mij voor deze plek te vinden. De scherpzinnigheid van Winnetou en Emery zou hierbij onontbeerlijk zijn. Eerst moest echter de reeds genoemde oorkonde met onze bevindingen over het lijk opgesteld worden. Het benodigde papier was voorradig, Kruger Bey had het in zijn bagage. Het stuk werd in het Engels en Arabisch opgesteld en door ons getekend. Kruger Bey en de sjeik drukten er bovendien nog hun stempel op met hun châtim.[24] Ik dacht wel dat het nu in de Verenigde Staten de nodige rechtsgeldigheid zou hebben. Eigenlijk hadden we daarna onze speurtocht willen beginnen, maar de sjeik wilde eerst nog een onderhoud hebben.


  ‘Ik heb het mijne gedaan,’ zei hij, ‘en ik zal mijn woord ook verder houden, maar nu zou ik willen dat u uw deel van de overeenkomst nakwam.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Dat u de Oeled Ayoen uitlevert.’


  ‘U kunt ze krijgen op voorwaarde dat ze hun leven kunnen kopen.’


  ‘Dat mogen ze. Laat ze hier brengen. Ik zal de raad der oudsten bijeen roepen en die zal onze eisen aan de Ayoens bekendmaken.’


  Ik wist dat we het nu zwaar te verantwoorden zouden krijgen, maar het werd nog veel erger dan ik gedacht had. De Ayoens vonden de eis van honderd wijfjeskamelen voor een leven veel te hoog. Ze gingen pas op onze voorwaarde in, toen ze merkten dat het ons werkelijk ernst was en nadat de sjeik verklaard had, allen ter dood te zullen brengen als ze nog langer weigerden. Om geen tijd te verliezen, stuurde men twee Oeled Ayar als boden naar de Oeled Ayoen om hun mee te delen wat er gebeurd en besloten was. De beide bedoeïenen liepen hierbij geen risico, want een bode die de diye komt innen, geldt bij alle stammen als onaantastbaar.


  Voor Elatheh had ik ook de toezegging van honderd kamelen gekregen. Kruger Bey beloofde met zijn troepen ervoor in te staan dat alles betaald zou worden. De vrouw kwam met haar ‘heer en gebieder’ bij mij om voor de redding van haar leven en de hun beloofde rijkdom te bedanken. De man was inderdaad arm. Hij bezat alleen de kleren die hij droeg en deze bestonden uit een mouwloos kleed en een hoofddoek. Desondanks verzekerde hij me op de toon van een machtig vorst: ‘Effendi, u hebt mijn vrouw en mijn kind van de dood gered en alleen door uw goedheid zal welstand mijn tent binnentreden. Mijn hart is vol dank voor u. U staat onder mijn zeer speciale bescherming zolang u hier verblijft!’


  We waren nu vrienden van de Ayars en we hadden bijna vierhonderd ruiters bij ons, ik zag dus niet onmiddellijk in wat ik aan de bescherming van die arme drommel zou hebben, maar geen schepsel Gods is zo nietig en klein dat men zijn liefde mag afwijzen. Dat was mijn overtuiging en ik zou deze weldra bevestigd zien.


  Nu kregen we eindelijk tijd om naar de nalatenschap van Small Hunter te zoeken, maar voor vandaag was het daarvoor te laat. De onderhandelingen met de veertien Ayoens hadden zo lang geduurd dat de tijd van de schemering al aanbrak. We moesten dus tot morgen wachten. Naar onze mening maakte dat niets uit, want we hadden de tijd en de beide Meltons waren veilig opgeborgen. Bij de oudste hielden twee soldaten de wacht die iedere twee uur afgelost werden, en de jongste bevond zich bij de gevangen Ayoens die door de Ayars bewaakt werden. Wat Thomas Melton betrof, zijn lot was wel beslist. Hij zou meegenomen worden naar Tunis en daar als verrader terechtgesteld worden. Het lot van zijn zoon was minder zeker, maar daar hij beschouwd kon worden als handlanger van zijn vader, zag het er wel naar uit dat ook zijn weg niet over rozen zou gaan. Ik betreurde het dat ik er niet in geslaagd was het leven van Small Hunter te redden, maar in ieder geval waren de beide Meltons onschadelijk gemaakt en het was wel zeker dat de leden van de familie Vogel nu hun rechtmatig erfdeel zouden krijgen. Wanneer ik aan de blijdschap van deze mensen dacht, leek alle moeite die ik met hun aangelegenheid gehad had, gering.


  Terwijl wij in de loop van de dag op de hier beschreven wijze bezig waren geweest, hadden de krijgers der Ayars en de soldaten voorbereidingen getroffen tot het feest- en vredesmaal dat die avond zou worden aangericht. Want dat er iets dergelijks bij hoorde, was bij de daar heersende gebruiken vanzelfsprekend. Onze soldaten hadden een flinke voorraad gedroogde levensmiddelen bij zich. De Ayars hadden een kleine voor hun krijgers bestemde slachtkudde die zuidelijk van de pas graasde en inmiddels naderbij gedreven was. Er was dus een overvloed van vlees, meel, dadels en ook nog andere spijzen. Water was eveneens voorradig. Licht hoefden ze voor het feest niet te maken want de maan kwam weldra op en verspreidde zo’n helder licht dat kunstverlichting overbodig was. De beschrijving van de maaltijd kan ik gevoeglijk achterwege laten. De bedoeïen is uiterst matig maar kan bij dergelijke gelegenheden een ongelooflijke hoeveelheid voedsel verwerken. Zuinig hoefden ze niet te zijn, want iedereen wist dat de Oeled Ayoen binnenkort grote kudden zouden brengen. Het rumoer in de beide kampen bedaarde pas na middernacht. De verzadigde eters legden zich ter ruste. Weldra heerste er stilte. Ik had een tent toegewezen gekregen die ik met Winnetou deelde. Vóór ik ging slapen, maakte ik nog de ronde om de beide Meltons te controleren. Ze waren onder de hoede van hun bewakers en iedere zorg om hen scheen overbodig te zijn. Toen ik bij mijn tent terugkwam, zat daar een bedoeïen in wie ik de man van de geredde Elatheh herkende.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg ik.


  ‘Waken, effendi.’


  ‘Dat is niet nodig. Ga maar gerust slapen.’


  ‘Effendi, wanneer ik overdag slaap, kan ik ’s nachts waken. U staat onder mijn bescherming.’


  ‘Maar die heb ik niet nodig!’


  ‘Hoe weet u dat? Alleen Allah kan dat weten. Ik heb zoveel aan u te danken en kan u niets geven omdat ik zo arm ben. Vergun mij dus hier te mogen blijven! Mijn waakzaamheid is het enige wat ik u kan aanbieden.’


  ‘Nu, goed dan! Ik wil u niet bedroeven door u weg te sturen. Allah zij met u, mijn beschermer en vriend!’


  Ik gaf hem een hand en ging de tent binnen. Winnetou was ook moe en wij sliepen spoedig in. Ongeveer drie uur na middernacht, dus na vrij korte tijd, werd ik gewekt door een geroep buiten: ‘Wie daar? Terug!’


  Ik schrok op, Winnetou kwam overeind.


  ‘Terug!’ klonk het andermaal. Wij gingen naar buiten. Mijn vriend en beschermer zat niet meer voor de ingang. Hij was opgestaan en stond verderop te luisteren.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  ‘Ik zat voor de tent op wacht,’ antwoordde hij, ‘en ik zag daar iemand komen aankruipen. Ik riep hem aan en hij verdween snel. Ik stond op en liep om de tent heen. Toen zag ik daar nog een tweede wegschieten, die ik ook aanriep.’


  ‘Zouden het niet twee dieren geweest kunnen zijn?’


  ‘Dat geloof ik niet. Wij zijn immers alleen onder vrienden hier.’


  ‘Hoe weet u dat? Allah alleen kan het weten,’ herhaalde hij de woorden van die avond. ‘Maar gaat u naar binnen en ga weer rustig slapen. Ik houd de wacht.’


  Wij gingen, volkomen overtuigd dat de man zich vergist had. Weldra sliepen we weer in maar na ongeveer een uur werden we weer gewekt, nu door een hels kabaal. Winnetou en ik grepen naar onze wapens en snelden naar buiten. Het werd juist een beetje licht in het oosten en we konden tamelijk goed zien. De eerste op wie mijn blik viel, was Kruger Bey die op onze tent toegerend kwam. Ademloos riep hij uit: ‘De gevangenen zijn er met drie kamelen van door!’


  ‘Welke gevangenen? We hebben er zoveel, de twee Meltons en veertien Ayoens.’


  ‘De Ayoens niet.’


  ‘De Meltons dus? Allemachtig! Hoe is dat mogelijk! We moeten direct achter ze aan! Maar die mannen van u lopen daar in alle richtingen heen en weer, op die manier wissen ze de sporen uit. Geef bevel dat ieder blijft waar hij is!’


  Met donderende stem gaf hij dit door en onmiddellijk kwam er rust in beide kampen. De sjeik en Emery kwamen er ook bij en nu meldde Kruger Bey: ‘Toen er tien minuten geleden twee nieuwe bewakers bij de kolaghasi kwamen om de andere af te lossen, was hij weg. Zijn boeien lagen op de grond en daarnaast een van de bewakers met een mes in zijn hart.’


  ‘Ligt die dode daar nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Kom dan mee!’


  Ja, daar lag de arme kerel. Tot aan het heft was het mes in zijn hart gestoken. Hij had beslist geen kreet meer kunnen slaken. Het vreemde echter was dat men pas na de ontdekking van deze daad gemerkt had dat ook de jonge Melton verdwenen was. Bovendien miste men de drie beste en snelste kamelen. Winnetou had geen woord verstaan van wat wij bespraken. Vragend keek hij mij aan en ik vertelde hem het gebeurde. Hij bleef met gebogen hoofd even nadenken en zei toen: ‘Eén bewaker is dood. Waar is de andere?’


  ‘Ook weg,’ antwoordde Kruger Bey voor wie ik de vraag vertaalde.


  ‘Dan was die andere dus een handlanger van Melton,’ verklaarde de Apache, ‘en Melton moet tijdig geweten hebben dat er een kans voor hem was.’


  ‘Zo is het!’ meende ik. ‘En wij tweeën zijn door de waakzaamheid van onze beschermer aan een groot gevaar ontsnapt. De Meltons waren naar onze tent geslopen om zich te wreken, maar zijn door deze man verjaagd.’


  ‘We moeten ze achterna!’


  ‘Ja, en zonder dralen. Helaas hebben ze de beste kamelen meegenomen. We moeten dus met het tweede soort genoegen nemen.’


  Ik deelde de Heer der Heerscharen ons besluit mee en verzocht hem drie snelle dieren uit te zoeken en ons voor een aantal dagen levensmiddelen en water mee te geven. ‘Drie maar? Waarom niet meer?’ vroeg hij.


  ‘Omdat alleen Winnetou, Emery en ik gaan. U moet bij de troepen blijven.’


  ‘Maar laat ik u dan een paar officieren en wat flinke soldaten meegeven,’ stelde hij voor.


  ‘Ook dat moet ik afslaan. Snelheid is het waar het nu om gaat. Veel begeleiders zouden hinderlijk kunnen zijn. Wij gaan dus alleen, zoals ik al zei. Geeft u het bevel dat ze haast maken!’


  Dat deed hij inderdaad. Winnetou was buiten het kamp geweest om naar de sporen te kijken. Bij zijn terugkomst meldde hij: ‘Ze zijn in noordelijke richting gegaan.’


  ‘Dus naar Tunis,’ meende Kruger Bey. ‘Dat was wel te verwachten.’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Ik durf erom te wedden dat ze daar niet naar toe gaan. Dat zou veel te gevaarlijk zijn voor de kolaghasi. Daar kennen ze hem. Als hij niet direct een schip vindt, moet hij wachten en als dan in die tijd zijn achtervolgers komen, loopt hij de kans gepakt te worden. Ik geloof veel eerder dat hij naar de een of andere haven aan de Golf van Hammamet onderweg is. Dat deel van de zee is van hieruit het snelst te bereiken.’


  ‘Maar Winnetou heeft gezegd dat ze naar het noorden zijn gereden en daar ligt toch Tunis!’


  ‘Dat betekent niets. Melton heeft lang genoeg tussen woudlopers geleefd om de kneepjes te kennen. Hij wil ons op een dwaalspoor brengen en is daarom eerst naar het noorden gereden. Hij verwacht dat wij hem volgen, probeert een rotsachtige bodem te bereiken waar het spoor van de kamelen niet te zien is en zwenkt dan naar het oosten.’


  ‘Maar in Tunis zou hij geld kunnen krijgen. Aan die Golf van Hammamet woont geen mens van wie hij iets kan loskrijgen.’


  ‘Dat heeft hij niet nodig. Small Hunter had beslist een flink bedrag bij zich. Melton heeft hem dat na de moord afgenomen en ergens verborgen. Geloof maar niet dat hij weggegaan is zonder dit mee te nemen. Maar ik zie dat de kamelen al gezadeld en bepakt zijn. Wij kunnen dus gaan.’


  ‘Wanneer zien we u terug?’


  ‘Wanneer wij die twee te pakken hebben.’


  ‘Vertrouw daar maar niet al te zeer op! Bedenk wel dat zij snellere dieren hebben en een behoorlijke voorsprong.’


  ‘Dat is zo, maar krijgen zullen we ze, daar kunt u van op aan! En als het niet hier is, dan toch zeker in Amerika!’


  ‘Masjallah! Wilt u ze zo ver achterna?’


  ‘Net zo ver tot we ze hebben!’


  ‘Maar als u ze hier niet krijgt, dan komt u toch zeker nog naar Tunis voor u ons land verlaat?’


  ‘Dat kunnen we niet zeggen. Uw kamelen krijgt u in ieder geval terug, daarvoor zal ik zorgen.’


  ‘Dat is van het minste belang! De hoofdzaak is dat die twee schurken ons niet ontsnappen. Kent u de weg naar de Golf van Hammamet?’


  ‘Van hieruit niet, maar we zullen hem wel vinden want we hebben een voortreffelijke wegwijzer in het spoor dat we volgen.’


  ‘Toch wil ik u nog een paar aanwijzingen geven. De rechte weg van hier naar Hammamet loopt over de wadi Boedawas, de ruïnen van Al Khima en de Dsjebel Oessalat naar de kuststreek. De bedoeïenen die u daar aantreft, zijn de Oeled Mesjeer, Selas en Saïd, allen vriendelijke lieden die u geen kwaad zullen doen, wanneer u zegt dat u mijn vrienden zijt.’


  Bij de opsomming van de stammen had hij juist de gewichtigste vergeten en dit zou noodlottig voor ons worden. Ik bedoel de Oeled Ayoen van wie wij zo’n hoge diye geëist hadden. Ze weidden hun kudden vaak tot de wadi Boedawas en waren buren van de Oeled Mesjeer. Daaraan had de Heer der Heerscharen niet gedacht en ik veronderstelde dus niet dat wij deze mensen zouden ontmoeten. De omstandigheden lieten niet toe, veel tijd te verliezen met afscheid nemen. Na een paar minuten reden wij heen. De Heer der Heerscharen kon zich echter nog niet zo gauw van ons losmaken; hij sprong op zijn paard en reed nog een goed half uur met ons mee de warr in. Hij wilde nog allerlei nuttige wenken geven, maar wij konden niet op hem letten omdat het spoor onze aandacht geheel en al opeiste. Hier tussen de rotsblokken was het alleen voor het oog van een woudloper zichtbaar. Daarom hield hij tenslotte in, stak zijn hand op naar mijn hoge zitplaats en nam afscheid. Toen wij de warr achter ons hadden en de vlakte weer voor ons lag, ontdekten we tot onze verbazing op enige afstand een man die radeloos in de wijde ruimte scheen te staan. Hij zag ons ook en draaide zich om alsof hij het op een lopen wilde zetten, maar bleef weldra staan omdat hij wel inzag dat wij ruiters hem toch zouden inhalen. Een voetganger hier in de woestijn was anders een zeldzame verschijning. De verklaring hiervoor zouden wij snel te weten komen, want toen wij dichterbij kwamen, zagen wij aan zijn kleren dat het een van onze soldaten was.


  ‘De ontvluchte bewaker!’ meende Emery.


  ‘Ongetwijfeld!’ knikte ik.


  ‘Maar waarom zou hij hier staan?’


  ‘Natuurlijk stiekem achtergelaten. Je moet Melton kennen! Om vrij te komen, heeft hij die vent gouden bergen beloofd en nu het gelukt is, laat hij hem aan zijn lot over.’


  ‘Dan wee de soldaat! Desertie en bevrijding van gevangenen! Die wordt zonder pardon neergeschoten! Wil jij hem redden?’


  ‘Dat hangt af van zijn gedrag.’


  Wij hadden de man bereikt. Hij wachtte ons staande op, maar zonk nu op zijn knieën en riep uit, terwijl hij smekend zijn handen ophief: ‘Genade, effendi, genade! Ik ben al genoeg gestraft!’


  Hij wendde zich tot mij omdat hij gezien had dat ik het vertrouwelijkst met de Heer der Heerscharen omging. Ik antwoordde ernstig: ‘Genoeg gestraft? Je deserteert in tijd van oorlog. Weet je wat daarop staat?’


  ‘De dood.’


  ‘En bovendien heb je gevangenen bevrijd, waarvoor je alvorens te sterven, ontzettend gekastijd zult worden.’


  ‘Dat weet ik, maar u hebt zoveel invloed op de Heer der Heerscharen. Doe een goed woordje voor mij!’


  ‘Vertel me eerst eens hoe de vlucht in zijn werk is gegaan.’


  ‘Wij kwamen als dubbele wacht bij Kalaf Ben Oerik. Ik ging zitten terwijl mijn kameraad op en neer liep. Toen hij ver genoeg weg was om ons niet te kunnen horen, begon de kolaghasi zacht te spreken.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij wilde het pakje terug hebben dat ik voor hem bewaard had.’


  ‘Aha! Wanneer had hij je dat gegeven?’


  ‘Toen u de Oeled Ayar in de kloof had ingesloten. De soldaten lagen daar gevangen, maar ik niet. Ik was bij de kolaghasi, omdat ik zijn bediende was. U had onze kameraden bevrijd en ging toen met de sjeik mee om te onderhandelen. Wij zagen u later met hem terugkomen en de kolaghasi zei woedend: “Nu is alle hoop verloren. Die hond zal de Ayars overhalen om mij aan Kruger Bey uit te leveren.” Hij gaf mij snel een pakje dat ik heimelijk moest bewaren en liep toen weg om de sjeik tegen u op te zetten. Dit had geen resultaat en weldra werd hij geboeid en verslagen weggebracht: hij was gevangene. Op een onbewaakt ogenblik stuurde hij mij uit zijn nabijheid weg, omdat hij dacht dat u bij hem zou komen zoeken en dan had u natuurlijk mij ook doorzocht. Ik moest dus weggaan maar het pakje bij me houden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dan kon ik het hem ieder moment weer teruggeven.’


  ‘Had hij gezegd wat erin zat?’


  ‘Ja, een echte koran uit Mekka en een paar draden van de grafdoek van El Owaïb uit de Sawiya es Sidi es Sahabi moskee in Kaïrwan.’


  ‘Allemaal heilige dingen!’


  ‘Maar het was niet waar.’


  ‘Dat is geen nieuws voor me. Hoe kwam jij te weten dat het een leugen was?’


  ‘Van hemzelf. Toen ik vannacht als bewaker bij hem zat, zei hij zachtjes tegen me dat er zeer veel geld in dat pakje zat. Hij beloofde me vijfduizend piaster als ik hem los zou maken.’


  ‘Hij had je niets te bieden, jij had toch het pakje met al het geld in je zak?’


  ‘Hij zei dat ik daar niets aan had, dat het geen gewoon geld was, dat het uit papieren bestond die hijzelf in Tunis moest afgeven. Een ander zou er geen geld voor krijgen. Ik moest met hem vluchten, met hem naar Tunis gaan en zou de vijfduizend piaster krijgen zodra hij de papieren ingewisseld had.’


  ‘En dit aanbod was te verlokkelijk!’


  ‘Ja, effendi. Een arme soldaat en vijfduizend piaster! Hij bezwoer mij bij Allah en alle kaliefen dat ik het geld direct na aankomst in Tunis zou krijgen. Ik vertrouwde hem en maakte zijn handen los. Daarna gaf ik hem mijn mes.’


  ‘En de andere bewaker?’


  ‘Die zag en merkte niets. Ik sprak met de kolaghasi af dat hij zich pas helemaal zou bevrijden als wij afgelost waren, maar hij hield helaas geen woord. Zodra hij het mes had, sneed hij zich van de paal los, maakte ook zijn voeten vrij en bleef liggen alsof hij nog geboeid was. Toen mijn kameraad bij ons kwam zitten, wierp de kolaghasi zich plotseling op hem en stak het mes door zijn hart. Ik wilde schreeuwen, maar toen bedreigde hij mij. Hij was vrij en mijn mes zat in de borst van mijn kameraad. Dat pleitte tegen mij. Ik was verloren als ik bleef, ik moest dus wel met hem mee.’


  ‘Maar jullie gingen niet meteen?’


  ‘Nee. Ik moest wachten en hij verwijderde zich. Na een tijdje keerde hij terug met de vreemde jongeman die ook ontvlucht is. Hoe hij hem bevrijd heeft zonder dat iemand het gemerkt heeft, weet ik niet. Wij slopen heen om zonder leven te maken de drie beste kamelen van de Heer der Heerscharen uit te zoeken. Toen dat gebeurd was, namen we de dieren een eind weegs mee, ik moest erbij blijven en de twee anderen gingen nog eens naar het kamp terug om uw tent op te zoeken.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Uit wat ze zeiden.’


  ‘Ja, ze wilden mij vermoorden maar dat lukte niet, er zat een bewaker voor mijn tent.’


  ‘Dat dacht ik al, want ik hoorde een paar luide kreten. Toen kwamen ze in allerijl terug en klommen vloekend op de kamelen. Ik was ook snel in het zadel en toen reden we weg.’


  ‘Spraken ze dan Arabisch onder elkaar?’


  ‘In het begin wel maar dat moet een vergissing geweest zijn, want ik kwam dingen te weten die ik niet had mogen horen. Daarna gingen ze over op een vreemde taal waarvan ik geen woord verstond.’


  ‘Weet je waar ze heen wilden?’


  ‘Naar Tunis.’


  ‘Dat geloof ik niet. Ze gaan niet naar Tunis, evenmin als jij je piasters zult krijgen.’


  ‘Die krijg ik zeker niet, ze hebben me gemeen bedrogen. Niet ver hier vandaan stegen ze at en vroegen of ik hetzelfde wilde doen. Nauwelijks stond ik op de grond of ze overvielen me en namen me mijn wapens af, zodat ze met me konden doen wat ze wilden. Ik moest de wijk nemen voor hun dreigende geweerlopen. Toen stapten ze weer op, pakten mijn kameel bij de halster en reden grinnikend heen. O, effendi, had ik toch maar niet zoveel vertrouwen in de kolaghasi gehad!’


  ‘Je moest liever uitroepen: “Was ik mijn plicht maar trouw gebleven!” Je hebt twee zware vergrijpen op je geweten. Wat denk je nu te doen?’


  ‘Neemt u mij dan niet gevangen?’ vroeg hij verwonderd.


  ‘Nee, ik ben je overste niet. Je kunt gaan waarheen je wilt.’


  ‘Heb dank, effendina! Maar waar moet ik heen? Ik heb water noch voedsel noch geld noch wapens. Evenmin heb ik een paard of een kameel. Wie zal mij opnemen? Alle stammen die onder de bescherming van de pasja wonen, zullen mij zo node zien dat ze me liever aan hem uitleveren dan bij zich houden. De kolaghasi heeft mij in het ongeluk gestort.’


  ‘Niet de kolaghasi maar jijzelf bent de schuld ervan. Daar je echter berouw hebt over wat je gedaan hebt en ik een paar dingen van je gehoord heb die mij van nut kunnen zijn, zal ik je een kans geven. Ga terug naar de Heer der Heerscharen! Ik zal je een briefje meegeven met een paar regels om je in zijn genade aan te bevelen. Ik denk wel dat zijn straf dan mild zal zijn.’


  ‘Doe dat, effendi! Uw woorden verlichten mijn hart en verkwikken mijn ziel!’


  Toen wendde Emery zich in het Engels tot mij: ‘Onzin! Ofwel je helpt niet of je helpt goed! Deze vent is niet slecht. Als hij bij Kruger Bey terugkomt, wordt hij dank zij jouw voorspraak weliswaar niet doodgeschoten, maar wel snijden ze hem zijn neus of zijn oren af en in ieder geval krijgt hij de bastonnade en wordt hij daarna weggejaagd. Bovendien breng je de Heer der Heerscharen in moeilijkheden. Ter wille van jou moet hij iemand die zwaar in overtreding was, laten lopen en alle soldaten weten dat hij dat niet mag doen. Hoe ver is het van hier naar de Algerijnse grens?’


  ‘Als je geen dorpen en bronnen aandoet, ben je er zo, maar over de karavaanweg waar je van tijd tot tijd water aantreft en in de dorpen levensmiddelen koopt, is het voor een voetganger toch altijd wel twintig uur gaans.’


  ‘Heb je vlak over de grens geen Franse legerplaats?’


  ‘Ja, in Tebessa, van hier uit vierentwintig uur lopen.’


  ‘Stuur hem dan daarheen! Ik zal hem wel geld geven en ginds in Tebessa kan hij dan dienst nemen in het Franse leger.’ Hij haalde zijn welgevulde beurs te voorschijn en wierp de man wat geld toe.


  ‘Ken je de weg van hier naar Lheïs?’ vroeg ik de soldaat.


  ‘Ja.’


  ‘Ga dan liever daarheen! Van daaruit ga je over Thaleh en Hydra naar Keïfah, dat Algerijns is. Dan is het niet ver meer naar het Franse stadje Tebessa waar een legerplaats is. Daar kun je je laten aanwerven als je niets anders wilt gaan doen. Iemand die al eens soldaat geweest is, wordt altijd met open armen ontvangen. Van hier tot Tebessa kun je aldoor gebruik maken van de karavaanweg, dus honger of dorst hoef je niet te lijden.’


  Het gezicht van de man klaarde nu helemaal op en hij brak los in lyrische dankbetuigingen. Wij hadden echter geen tijd meer hiernaar te luisteren en reden verder. Het spoor was nu zeer duidelijk maar week weldra iets naar het westen uit.


  ‘Vreemd!’ bromde Emery. ‘Wij denken dat die kerels naar het oosten af zullen slaan en nu gaan ze naar het westen.’


  ‘Vast niet zonder bedoeling,’ meende ik. ‘Misschien kent de kolaghasi daar een rotsachtig terrein waar je geen sporen nalaat. Daar wil hij ons dan ontlopen.’


  ‘Dat zal die sufferd niet glad zitten!’


  ‘Zeker niet! De Meltons zijn naar het westen gegaan om hun spoor te verbergen en vervolgens gaan ze naar het oosten. Dus moeten wij, als we rechtuit rijden, weer op hun spoor komen.’


  ‘Well! En daardoor winnen we heel wat tijd!’


  Winnetou was ons een stukje vooruit en had onze gedachtewisseling dus niet gehoord, maar ik kende hem goed genoeg om er zeker van te zijn dat zijn berekeningen met de onze zouden kloppen. En inderdaad! Hij hield zijn kameel in, stapte af, bekeek het spoor zorgvuldig, steeg weer op en reed rechtdoor zonder naar ons om te zien. Twee uur lang reden we verder. Emery was al op het punt ongeduldig te worden, want hij begon te geloven dat we ons vergist hadden. Toen zagen we echter dat Winnetou, die ons nu ver vooruit was, weer afstapte en de grond bekeek. Toen we hem inhaalden, zagen we het spoor van drie kamelen dat van uit het westen, dwars over onze richting naar het oosten liep. ‘Dat zijn ze!’ meende de Apache. ‘Die wilden Winnetou en Old Shatterhand om de tuin leiden! Pshaw!’


  Kostelijk was het hierbij zijn gezicht te zien. Het leek op dat van een professor in de sterrenkunde die een schoolkind de afstand tot Sirius of het ontstaan van de kometen wil uitleggen. Plezier deed me ook de manier waarop hij een kameel bereed. Hij die hierin geen enkele ervaring bezat, spreidde een zekerheid ten toon die mij verbaasd zou hebben, als ik niet geweten had hoe gemakkelijk hij zich aanpaste bij alles wat lichamelijke vaardigheid vereiste.


  Nadat hij weer opgestegen was, gingen wij in een rechte hoek naar rechts, naar het oosten waarheen ook het teruggevonden spoor leidde. Wij volgden het de hele dag tot het zo donker werd dat we het niet meer konden onderscheiden. Toen hielden we halt om op de vrije, rondom vlakke steppe te overnachten. De volgende morgen werd de rit voortgezet. Het spoor was nu niet meer zo duidelijk als gisteren. Emery was van mening dat het wel gauw weer vers zou worden, omdat de vluchtelingen toch ook ’s nachts gerust moesten hebben, maar ik was het niet met hem eens. De beide Meltons waren er zeker op uitgeweest vóór alles een grote voorsprong op ons te krijgen en zouden daar wel de hele nacht voor gebruikt hebben. Dat konden ze doen omdat de oudste van hen de streek kende. Winnetou viel mij bij.


  ‘Maar waarom zouden ze zo fel zijn op een grote voorsprong?’ vroeg de Engelsman. ‘Die hebben ze helemaal niet nodig.’


  ‘Nee?’ vroeg ik. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze in de veronderstelling zijn ons op een dwaalspoor te hebben geleid.’


  ‘En nu denken ze zeker dat wij naar Tunis rijden!’


  ‘Ja. Ze zijn gisteren van richting veranderd om ons te misleiden en ze zullen er wel van overtuigd zijn dat dat gelukt is.’


  ‘Overtuigd niet. Wel nemen ze aan dat de mogelijkheid hiertoe bestaat. Thomas Melton kent Winnetou en mij. Hij vermoedt misschien dat hij ons misleid heeft, maar dan toch voor korte tijd. Als hij zich alles voor de geest haalt wat hij van ons weet, dan moet hij wel tot het inzicht komen dat wij, zo wij ons al door dit simpele trucje hebben laten bedriegen, toch maar hoogstens een paar uur verloren hebben alvorens het spoor weer terug te vinden en het des te oplettender te volgen.’


  ‘Hm! Zouden ze er wel zeker van zijn dat wij ze achterna zitten?’


  ‘O ja! Anders hadden ze de moeite van dat dwaalspoor niet eens genomen. Nee, ze zijn de hele nacht doorgereden.’


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft gelijk,’ stemde Winnetou in. ‘Ze hebben geen rust genomen en zijn ons ver vooruit, omdat ze betere kamelen hebben dan wij en omdat wij wel gerust hebben. We moeten ons haasten.’


  Het bleek dat we ons niet vergist hadden, want we reden urenlang het steeds onduidelijker wordende spoor na, waaruit bleek dat de beide ruiters niet één enkele keer waren afgestapt.


  9. De dood nabij


  De steppe was alweer een hele tijd geleden overgegaan in een zandwoestijn. Nu kwamen we echter weer wat spaarzame grashalmpjes tegen, die geleidelijk aan dichter en steviger werden en toen onderscheidden we lage, langgerekte heuvels in het oosten die zich van noord naar zuid leken uit te strekken. ‘Dat moet de wadi Boedawas zijn,’ zei ik. ‘Daarachter liggen dan de ruïnen van Al Khima die we ten zuiden van ons moeten houden om dwars over de dsjebel Oessalat te rijden.’


  ‘Maar we moeten het spoor toch zeker volgen,’ meende Emery.


  ‘Natuurlijk, maar ik ben er zeker van dat de Meltons dezelfde weg nemen omdat dit de gemakkelijkste manier is om de zee te bereiken.’


  ‘Well! Maar zijn dat geen ruiters daar vóór ons?’


  Hij wees naar het noordoosten waar zich een paar bewegende stippen vertoonden. Ze naderden snel. Het duurde niet lang of we zagen dat het acht bedoeïenen te paard waren. Ze hadden ons ook gezien, reden ons nog een stuk tegemoet en bleven toen staan om ons op te wachten. Ze waren goed bewapend maar schenen geen vijandelijke bedoelingen te hebben. Op ongeveer twintig passen van hen brachten ook wij onze dieren tot staan en ik groette: ‘Sallam! Is dat de wadi Boedawas, daar achter de heuvels?’


  ‘Ja,’ antwoordde een van hen, die de aanvoerder scheen te zijn.


  ‘Van welke stam bent u?’


  ‘Wij zijn krijgers van de Oeled Mesjeer en waren op gazellenjacht. We hebben geen wild gevonden en keren nu terug naar de wadi waar onze kudden grazen.’


  ‘Wanneer bent u uitgereden voor de jacht?’


  ‘Vandaag, toen de morgen aanbrak.’


  ‘Dan kunt u misschien een vraag beantwoorden. Zijn er twee vreemdelingen op zeer goede rijkamelen door de wadi gekomen?’


  ‘Ja, vanmorgen vroeg, juist toen wij wilden opbreken.’


  ‘Zijn ze afgestapt bij u?’


  ‘Ja, wij nodigden hen uit en zij gaven hieraan gehoor, ofschoon ze zeiden eigenlijk geen tijd te hebben.’


  ‘Hoe lang zijn ze gebleven?’


  ‘Slechts totdat hun kamelen gedronken hadden.’


  ‘Weet u wie ze zijn?’


  ‘De ene was een kolaghasi van de pasja, zoals wij aan zijn kleding konden zien, en de andere een vriend van hem maar geen soldaat.’


  ‘Waar wilden ze heen?’


  ‘Naar Kaïrwan, zeiden ze. Maar wie bent u?’


  ‘Kent u Kruger Bey, de Heer der Heerscharen?’


  ‘Ja. Hij is onze beschermer.’


  ‘Weet u waar hij zich op het ogenblik bevindt?’


  ‘De beide ruiters vertelden ons dat hij tegen de Ayars was uitgereden om hen te tuchtigen.’


  ‘Hoe is uw verhouding met hen?’


  ‘Met de Ayars leven wij in vrede, maar niet met de Ayoens die Allah moge verdoemen.’


  ‘Ze zijn ook onze vijanden. Wij komen van Kruger Bey die de Ayars overwonnen heeft en daarna een vredesverbond met hen heeft gesloten.’


  ‘Masjallah! Hij heeft zijn vijand dus overwonnen en daarna genade geschonken? Zijn hart is vol goedheid en welwillendheid, zelfs tegenover zijn vijanden. Als u van hem komt, dan staat u zeker ook onder zijn bescherming?’


  ‘Wij mogen ons tot zijn beste vrienden rekenen.’


  ‘Wanneer dat zo is, kunt u ons niet de schande aandoen voorbij te rijden! Eet van onze spijzen en drink van ons water! U bent ons even welkom als wanneer de Heer der Heerscharen zelf bij u was!’


  ‘Hoe is de naam van uw sjeik?’


  ‘Welad en Nari. Dat ben ik.’


  ‘U bent dus de sjeik van die dappere en gastvrije Mesjeers? Dan mogen wij uw uitnodiging niet afslaan. Weliswaar hebben wij ook grote haast, maar de tijd die nodig is om onze drinkzakken met vers water te vullen, kunnen wij u toch geven.’


  ‘En van de gazelle die wij gisteren geschoten hebben, moet u ook proeven. Ik verzoek u, ons naar onze bet es siyâra[25] te volgen.’


  De sjeik wendde zijn paard naar de genoemde heuvels, wij sloten ons bij hem aan en zijn mannen volgden. Gesproken werd er nu niet meer. Volgens gebruik van het land moesten wij wachten tot wij weer aangesproken werden. Dat legde ons echter niet de verplichting op, ook onder elkaar te zwijgen. Ik vertaalde dus voor Winnetou wat ik met de man besproken had. Hij wierp mij een vorsende blik toe en vroeg: ‘Bevalt deze man mijn broeder?’


  ‘Hm! In ieder geval staat hij me niet tegen. Waarom?’


  ‘Een dikke baard bedekt zijn gezicht, maar voor Winnetou is de baard een sluier waar hij doorheen kan kijken.’


  ‘Wat heeft hij dan gezien?’


  ‘Vreugde omdat wij met hem meegaan.’


  ‘Dat is toch heel gewoon! Hij heeft ons uitgenodigd en is nu blij dat we zijn wens vervullen.’


  ‘Maar het is geen goede vreugde. Winnetou vertrouwt hem niet.’


  ‘En ik geloof niet dat er reden tot ongerustheid is. De Mesjeers zijn, althans nu, vredelievende lieden.’


  ‘Mijn broeder kan dat denken, maar Winnetou zal toch voorzichtig zijn.’


  Ik koesterde inderdaad geen wantrouwen, maar dit was nog geen reden de gebruikelijke voorzorgen uit het oog te verliezen. Ik was gewend de woorden van de Apache niet in de wind te slaan en dus kon zijn argwaan mij niet onverschillig laten. We hadden nu de hoogte bereikt en reden er overheen. Daarachter daalde het terrein snel en vormde een dal waarvan de breedte op de plek waar wij halt hielden, ongeveer een kwartier rijden zou zijn. Dit was dus de wadi Boedawas waarvan de lengte naar ik gehoord had, verscheidene uren was. Deze oever was op een punt minder steil, daar reden we naar beneden. Het was te zien dat de wadi in de regentijd een stroom vormde, maar nu was ze een groen dal met een groot aantal vochtige plekken waar men maar een paar voet diep hoefde te graven om drinkwater te vinden. We reden een eindje omlaag, kwamen bij een kromming en zagen toen vóór ons het typische leven van een Afrikaans herderskamp. De wadi was hier veel breder en er groeide gras dat haast sappig genoemd kon worden. We zagen paarden, schapen, geiten, runderen en kamelen bij duizenden. Daartussen vertoonden zich zo weinig herders dat men zich afvroeg hoe die paar mensen zoveel dieren in toom konden houden. Ook stonden er een paar tenten, eigendom van de rijke herders – de armere bedoeïenen moesten in de open lucht slapen, wat deze mensen echter gewend zijn. De herders die wij passeerden, stonden eerbiedig op om ons te groeten. Dit scheen Winnetou gerust te stellen, want de uitdrukking van zijn gezicht werd minder streng. We reden nu langs rotsen waarin een smalle kloof te zien was; daarheen mende de sjeik zijn paard. Een paar passen ervandaan bleef hij staan, stapte af en zei: ‘Welkom in onze wadi! Hier is het huis waarin wij onze gasten bedienen. Het is koel en verkwikt de vermoeide. Treedt binnen met mij en doe u te goed aan de spijzen die ons voorgezet worden!’


  Zijn begeleiders stegen af en wij eveneens, maar wij gingen niet direct naar binnen, eerst namen we de omgeving op. Boven de plek waar wij stonden, lagen een dozijn prachtige rijkamelen te herkauwen, edele dieren, zoals ik ze in dit land nog niet gezien had. Niet ver daar vandaan zagen we een dubbel aantal rijzadels met alle toebehoren op de rotsen liggen. Nog verder naar boven graasden een aantal raspaarden; ze liepen in een soort kraal waarvan de palen bestonden uit in de grond gestoken lansen die met palmvezel touw verbonden waren. Alleen al het feit dat deze dieren op die manier van de andere waren afgezonderd, wees op hun grote waarde. Een kenner zou op dit gezicht in verrukking raken. Dichtbij lagen zadels, riemen, tuig en stijgbeugels. De sjeik merkte hoe bewonderend ik de dieren bekeek en verklaarde vol trots: ‘Hun stamboom gaat terug tot de lievelingsmerrie van de profeet. Die paarden zijn meer waard dan alle kudden van onze stam bij elkaar.’


  Wij moesten dus de rotskloof betreden, het huis der gasten zoals de sjeik zei. Een vreemd huis! De rots was wel bijna vijftien meter hoog, de spleet reikte tot halverwege, maar was zo smal dat er beneden nauwelijks twee mannen in konden staan. Op ongeveer tien passen afstand sijpelde er water uit de grond dat een kleine poel vormde waarvan de inhoud zelfs voor mensen zeer goed genietbaar moest zijn. De sjeik merkte dat de kloof ons niet erg lokte en begon ons de goede eigenschappen ervan af te schilderen: ‘Dit is werkelijk het huis der gasten waarover ik sprak. De kloof wordt verderop breder en vormt een moerabba[26] waar meer dan tien mensen plaats kunnen nemen. Volg mij!’


  ‘Sta ons toe, eerst onze dieren te verzorgen!’ verzocht ik.


  ‘Denkt u dat wij zo weinig van de plichten der gastvrijheid op de hoogte zijn dat wij u dit werk zelf laten verrichten? Mijn mensen zullen uw kamelen laten drinken en de waterzakken vullen.’


  Langer weigeren was onmogelijk, wilden we hem niet krenken of beledigen en daar hij voorop liep, was er geen reden geen gehoor aan zijn uitnodiging te geven. Zo het hol gevaar voor ons bevatte, konden wij hem dwingen dit met ons te delen.


  ‘Hierin?’ vroeg Winnetou toen hij hem door de smalle opening zag verdwijnen. ‘Is mijn broeder van plan hem te volgen?’


  ‘Ja, hij is er immers zelf bij’


  ‘En als hij ons nu bedriegt?’


  ‘We nemen al onze wapens mee.’


  Deze woorden werden in het Engels gesproken. Emery gromde: ‘Waarom dat getreuzel? Wat moet de sjeik wel denken! Hij houdt ons vast voor lafaards. Kom mee naar binnen!’


  Hij volgde de sjeik en wij volgden hem, nadat we eerst onze wapens bij ons hadden gestoken. Zolang ik mijn Henry-buks had, hoefde ik geen openlijke vijandigheid te duchten. Rechts naast de kloof lag een steen, vreemd genoeg op zijn punt. Het was een rotsblok en had de vorm van een van boven naar onder doormidden gesneden reuzenfles. Deze stenen fles, die wel ongeveer een zeshonderd kilo zwaar was, stond met de hals op de grond. Dat kon natuurlijk zuiver toeval zijn en vormde voor mij geen reden tot opwinding. Toen wij de ingang achter ons hadden, zagen wij dat het binnen inderdaad ruimer was dan men buiten zou denken. Hier konden makkelijk tien mensen plaats nemen. De ruimte had de vorm van een langgerekte vierhoek en de grond was met rietmatten bedekt. In het midden lag een beter tapijt waarop een soefra stond, een klein, hoogstens vijfentwintig centimeter hoog tafeltje, zoals men in veel bedoeïenententen aantreft. Alleen in het midden van de ruimte kon men rechtop staan, omdat ze naar boven puntig toeliep. En koel als het hier was, ongelofelijk koel! Een ware verkwikking na de verzengende zon waaraan we buiten blootgesteld waren geweest. De sjeik hurkte voor het tafeltje neer en wenkte ons zijn voorbeeld te volgen. Waarom niet? We waren nu toch eenmaal hier! Nauwelijks zaten we of een jonge herder bracht ons drie kleine met water gevulde kalebassen die wij leegdronken. Een tweede kwam met vier tsjiboeks, een tabaksbuidel en een klein houtskool bekken. De sjeik stopte zelf de pijpen, ongetwijfeld een buitengewone eer voor ons, legde eigenhandig gloeiende kooltjes op de tabak, overhandigde ieder van ons een pijp en zei: ‘Rook met mij! De tabak geeft wolken geur die de ziel ten hemel heffen. Weldra zullen ook de spijzen komen.’


  We volgden zijn voorbeeld en rookten een kruid dat naar verhouding niet slecht was. Wij deden dit zwijgend daar onze gastheer ook niet sprak. Misschien vond hij dat zijn waardigheid dit vereiste, misschien ook was het een bewijs van eerbied voor ons. We hadden onze tsjiboeks nog niet op, toen een der herders terugkwam met een schotel met koude koeskoes die hij op het tafeltje zette. ‘Hoe staat het met het vlees, Selim?’ vroeg de sjeik.


  ‘Dat breng ik direct,’ was het antwoord terwijl de herder zich verwijderde.


  ‘Breng dan meteen ook…’ Hij hield op want Selim was al weg.


  ‘Selim, Selim, luister eens!’ riep hij hem na. Er kwam geen antwoord, hij sprong op en liep naar de ingang om Selim het bevel nog na te roepen. Wij hadden geen argwaan en beletten hem niet die paar stappen van ons vandaan te gaan. ‘Selim, Selim!’ herhaalde hij, terwijl hij naar buiten ging.


  ‘Binnen, hij moet binnen blijven!’ waarschuwde Winnetou, ofschoon hij geen Arabisch verstond. Hij vloog op om de sjeik te grijpen en in de kloof te trekken, maar hij kon dit plan niet ten uitvoer brengen want nog voor hij de opening bereikte, weerklonk buiten een doffe klap en werd de opening afgesloten. De hierboven beschreven, vreemd gevormde steen was omgekanteld en stond nu recht voor de spleet zodat men nog maar nauwelijks zijn vinger tussen het blok en de rotsmuur kon steken.


  ‘Heigh-ho!’ riep Emery uit, terwijl hij opsprong.


  ‘Winnetou was er al bang voor,’ zei de Apache, die weer terugkwam en zo rustig ging zitten alsof er niets gebeurd was. Ik zei geen woord. Buiten weerklonk echter het vreugdegehuil van een groot aantal stemmen. Er moesten nu veel meer mensen zijn dan wij eerst gezien hadden.


  ‘Ik geloof werkelijk dat wij gevangen zijn!’ gromde de Engelsman.


  ‘We hebben ons verdiende loon! Waarom hebben we niet naar Winnetou geluisterd?’


  ‘Well! Er was geen reden tot wantrouwen. De Heer der Heerscharen heeft zelf gezegd dat wij van de Mesjeers niets te vrezen hadden.’


  ‘Maar zijn het wel Mesjeers?’


  ‘Dat zeiden ze toch!’


  ‘Die sjeik heeft ons voorgelogen. Als hij werkelijk tot deze stam behoorde, zou hij ons niet in deze val gelokt hebben.’


  ‘Dat is zo! Maar tot welke stam zou hij dan behoren?’


  ‘Waarschijnlijk tot de Oeled Ayoen.’


  ‘Dat zou niet zo prettig voor ons zijn. Maar toch begrijp ik niet waarom hij ons dan gevangen neemt. Hij kent onze namen niet, daar heeft hij niet eens naar gevraagd.’


  ‘Hij kent ons wel! De twee Meltons zijn immers hier geweest of zijn er misschien nog wel.’


  ‘The devil!’


  ‘Ze zijn, als ik me niet vergis, hier op de Oeled Ayoen gestoten en hebben toen verteld wat er in de warr en bij de pas gebeurd is. Ze hebben verteld dat de sjeik van de Ayoens met zijn begeleiders gevangen is en dat ze een hoge bloedprijs moeten betalen. Ze waren er zeker van dat wij ze zouden achtervolgen en hebben tegen deze mensen gezegd dat wij de schuld zijn van alles, onze naam opgegeven en ons beschreven. Daarop hebben de Ayoens ons opgewacht, zich voor Mesjeers uitgegeven en ons in deze val gelokt.’


  ‘Dus daarom stond die steen daar zo raar op zijn punt. Je hoefde hem maar een duwtje te geven om hem te laten kantelen, zodat hij de spleet afsloot. Zou die expres voor ons zijn opgesteld?’


  ‘Nee, want als ze hem pas vanmorgen hierheen gerold hadden, zou ons dat onmiddellijk opgevallen zijn en dan had ik me wel gewacht naar binnen te gaan. Die steen hoort zeker allang bij de val waarin al menigeen gelopen is.’


  ‘Maar wat een ploert van een sjeik dan! Hij heeft toch met ons zitten roken en dus zijn wij zijn gasten. Hij moet voor ons zorgen als voor zichzelf. Hoe verklaren jullie dan zo’n grenzeloze gemeenheid?’


  ‘Hij heeft gehoord dat wij geen moslim zijn en is van mening dat een “ongelovige” wel bedrogen mag worden zonder dat men zijn geweten bezoedelt.’


  ‘O, zou het dat zijn! Maar wij hebben Farad el Aswad, de sjeik van de Ayoens gevangengenomen, hij moet de bloedprijs betalen, maar deze Welad en Nari is ook sjeik van de Ayoens, als je je tenminste niet vergist. Hoe verklaar je dat dan?’


  ‘O, hij zal waarschijnlijk een sjeik van een firke[27] van de Ayoens zijn. Hij heeft ons natuurlijk een valse naam opgegeven.’


  ‘Wat denk je van onze toestand? Zou er gevaar zijn?’


  ‘Dat hangt ervan af of de twee Meltons nog hier zijn. Als dat zo is, dringen ze natuurlijk op onze dood aan en zullen ze ons zo streng bewaken dat ontsnapping een waar kunststuk zou zijn.’


  ‘Wat vind jij het waarschijnlijkst, dat ze nog hier zijn of dat ze weg zijn?’


  ‘Ze zullen wel weg zijn. Ze hebben geen tijd te verliezen. Hier dreigt hen van alle kanten gevaar, terwijl ze in Amerika een groot vermogen hopen te krijgen.’


  ‘Well! Ik denk er net zo over. Maar hoe komen we hieruit? En als dat lukken zou, hoe komen we dan weg?’


  ‘Laten we eerst maar eens afwachten wat de mensen die ons opgesloten hebben, doen!’


  ‘Dat is niet nodig. Die twee geweren van jou houden iedere vijand op een afstand. Ze moeten een aardige afstand bewaren om niet door de kogels van je berendoder geraakt te worden en dus hebben wij van hun spuiten niet veel te vrezen.’


  ‘Maar tegen overmacht begin je niet veel en zelfs al zou je gelijk hebben, hoe komen we hier uit?’


  ‘Op dezelfde manier als we erin gekomen zijn. Die steen weegt vijf, hoogstens zeshonderd kilo. Drie kerels als wij moeten die toch van zijn plaats kunnen krijgen.’


  ‘Ja, als we maar plaats genoeg hadden om onze kracht te gebruiken.’


  ‘We kunnen het in ieder geval proberen!’


  Winnetou had zitten luisteren zonder een woord te zeggen. Nu meende hij: ‘Die steen is niet weg te duwen, dat hoeven mijn broeders niet eens te proberen.’


  ‘Laten we toch maar eens zien!’ hield Emery vol. ‘We mogen niets onbeproefd laten.’


  Ik twijfelde er ook niet aan of wij drieën zouden in staat zijn een steen van zeshonderd kilo van zijn plaats te krijgen, maar in dit geval wist ik wel zeker dat het niet zou gaan. Winnetou ging goedmoedig op het voorstel van de Engelsman in. Samen gingen ze in de kloof liggen, rug aan rug, voor een andere houding was geen plaats. Ze drukten hun schouders tegen de steen. Ik boog me over hen heen om te helpen. We verenigden onze krachten tot een paar geweldige stoten, maar tevergeefs. De druk trof niet alleen de steen maar ook de beide zijwanden zodat er te veel kracht verloren ging en we er niet in slaagden ook maar de geringste beweging in de steen te krijgen.


  ‘Laten we er maar mee ophouden!’ hijgde Emery. ‘We krijgen hem niet van zijn plaats.’ En toen hij hierop buiten een meerstemmig hoongelach hoorde, vervolgde hij grimmig: ‘Hebben jullie dat gehoord? Ze staan buiten te luisteren. Ze hebben gezien hoe we ons inspanden en lachen ons nu uit. Als ik die kerels tussen mijn handen had, zou ik ze het lachen wel afleren. Ik zie nu wel in dat we met geweld niets kunnen bereiken. We moeten dus onze toevlucht nemen tot een list. Maar hoe?’


  ‘Wees toch niet zo heetgebakerd!’ smeekte ik. ‘Met rustig nadenken kom je op goede invallen.’


  ‘Of niet! Hoe kunnen we listen gebruiken, als wij hier zitten en die mensen buiten?’


  ‘Mijn broeder moet wachten, zoals Sharlih al zei,’ meende de Apache. ‘Winnetou weet misschien een uitweg en we zullen eens proberen of deze bruikbaar is.’


  ‘Wat voor uitweg?’


  ‘Heeft mijn broeder Emery niet gemerkt hoe vochtig de grond hier is?’


  ‘Ja, dat heb ik wel gezien.’


  ‘Maar de muren, zijn die nat?’


  ‘Nee, droog. Alleen de bodem is vochtig.’


  Terwijl de Engelsman dit zei, lichtte Winnetou een van de matten op en bevoelde de plek daaronder. ‘Heeft mijn broeder de bron buiten gezien?’ vervolgde de Apache. ‘Daar moet het vocht vandaan komen. Maar water dringt niet zomaar door harde rotsen, wel door zand. De bodem van de kloof moet dus uit zand bestaan. De kloof is hoog, dat zien we maar ze schijnt ook een hele diepte te hebben die tot waar wij nu staan, opgevuld is met zand.’


  ‘Dan ligt die steen buiten ook niet op rotsen, maar op zand!’ riep Emery uit.


  ‘Winnetou vermoedt het. We gaan dus graven tot de steen zo diep gezakt is dat we er overheen kunnen klimmen.’


  ‘Als we hem helemaal ondermijnen,’ kwam ik ertussen, ‘dan stort hij, terwijl we aan ’t graven zijn, bovenop ons en worden we verpletterd. Nee, als mijn rode broeder het bij ’t rechte eind heeft, dan moeten we onder de steen door een uitweg graven. Laten we eerst eens een proef nemen.’


  We rolden de matten en het tapijt op en begonnen te graven. Hiervoor hadden we alleen onze handen en messen. Natuurlijk begonnen we vóór bij de ingang, vlak achter de steen. Tot onze vreugde vonden we grof zand, vermengd met steenslag. We gooiden het achter ons in de rotskamer. We moesten uiteraard zeer voorzichtig te werk gaan om ons niet door het geluid te verraden. Daarom vorderde het werk niet erg, wat ons echter niet ontmoedigde want we hadden de tijd. Het was nu elf uur in de morgen en de gang die we groeven mocht pas buiten uitkomen wanneer het donker was. Licht om bij te werken was er genoeg, want de steen sloot de kloof alleen van onderen af en liet boven een stukje open waar licht door stroomde, maar dat zo smal was dat er hoogstens een kind doorheen gekund had en dan nog met moeite.


  Hoe dieper we kwamen des te meer kans hadden we dat de wanden van onze kuil in zouden storten want het zand was erg los. Gelukkig hadden we de matten en het tapijt waarmee we het konden tegenhouden, de geweren moesten dienst doen als stutten. We waren misschien een halve meter diep toen er buiten geroepen werd: ‘Kara Ben Nemsi moet naar voren komen! Ik wil hem spreken.’ Het was de stem van de sjeik.


  ‘Doe je het?’ vroeg Emery.


  ‘Ja.’


  ‘Ik zou het niet doen, die vent is niet waard een woord van ons te horen.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar wat hij zegt kan misschien van groot nut zijn voor ons.’


  ‘Kara Ben Nemsi!’ riep de sjeik weer. Hij kende dus onze namen.


  ‘Hier ben ik,’ antwoordde ik. ‘De steen is omgevallen. Waarom laat u hem niet wegslepen? U weet toch dat wij haast hebben.’


  Ik deed alsof ik aan een ongeluk geloofde. Hij lachte luidkeels om zoveel onnozelheid. ‘Hij is niet omgevallen, wij hebben hem omgegooid!’


  ‘Omgegooid? Waarom hebt u dat gedaan?’


  ‘Waarom? Kunt u dat niet raden? De kolaghasi heeft me voor u gewaarschuwd voor hij wegreed. Hij zei dat u gevaarlijker bent dan de duivel, want dat uw listigheid nog groter was dan uw kracht. En nu moet u eens raden waarom wij die steen omgegooid hebben!’


  ‘Hoe kan ik dat nu raden? Vertel het liever!’ Ik praatte expres zo om hem een geringere dunk van onze scherpzinnigheid te geven. Hoe minder hij van ons dacht des te kleiner was de kans dat hij onze pogingen tot bevrijding zou doorzien en des te zorgelozer zou er met onze bewaking worden omgesprongen.


  ‘Weet u eigenlijk wel waar u bent?’


  ‘Natuurlijk! In het herderskamp van de Mesjeers.’


  ‘Allah moge de Mesjeers verdoemen! Wij horen tot de Oeled Ayoen.’


  ‘Allah w’Allah! Dan hebt u ons dus bedrogen!’


  ‘We hebben een list gebruikt. Is het waar dat u een giaur bent?’


  ‘Ik ben christen.’


  ‘En uw metgezellen zijn ook geen aanhangers van de profeet?’


  ‘Nee.’


  ‘Wees dan vervloekt, hondenzonen! In de hel zullen jullie op brandende paarden rijden. De kolaghasi heeft verteld dat jullie onze opperste sjeik en zijn mannen gevangengenomen hebt. De Heer der Heerscharen heeft twee boden naar de Oeled Ayoen gestuurd om bloedgeld te eisen, een prijs zo hoog als alleen het brein van een waanzinnige kan uitdenken en die waanzinnige hond bent u, waar of niet?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik zo onbevangen mogelijk. ‘De kolaghasi heeft de waarheid gezegd. Laat hem halen! Ik wil met hem spreken.’


  ‘Hij is weg.’


  ‘Roep zijn begeleider dan!’


  ‘Die is ook weg. Ze zijn maar gebleven tot ze ons alles over jullie verteld hadden. De twee boden van de Heer der Heerscharen zijn helaas niet bij ons gekomen, maar naar een andere firke van onze stam gereden. Ik heb mensen uitgezonden om ze te laten halen en ben toen zelf u op gaan wachten om u in de kloof te lokken. Nu bent u in onze macht en u komt niet vrij vóór u onze eisen hebt ingewilligd.’


  ‘Welke zijn dat dan?’


  ‘Dat vertel ik nu nog niet. U krijgt ze pas te horen wanneer mijn mannen terug zijn met de afgezanten van de Heer der Heerscharen. Ik heb de kolaghasi beloofd u alle drie te doden. Dat moest ik eigenlijk ook doen, want u bent ongelovige honden en hebt niet alleen onze krijgers gevangengenomen maar zelfs onze sjeik laten slaan. Toch ben ik bereid u de vrijheid te geven als u doet wat ik verlang. Doet u dit echter niet, dan laten we u hier zitten en kunt u de hongerdood sterven waarna alle negenennegentig miljoen duivels uw ziel zullen bezetten!’


  Ik hoorde hem weggaan. Of er nog een bewaker achtergebleven was, kon ik niet nagaan. Ik luisterde ingespannen, hoorde wel verscheidene geluiden van het kampleven maar kon niet het minste vernemen dat op de aanwezigheid van een wachtpost duidde. Over hetgeen wij van de sjeik gehoord hadden, werden geen woorden vuil gemaakt. We gingen verder met ons werk. Een grote steen van zeker honderd kilo, die in het zand lag, bezorgde ons heel wat moeite. We moesten hem optillen en het losse zand waarop we stonden, bood niet de minste houvast, we gleden aldoor uit. Wel een paar uur waren we hiermee bezig geweest toen we op de gedachte kwamen hem niet op te tillen maar opzij te rollen, zodat hij meteen dienst kon doen om het zand tegen te houden. Daar waren we nog niet mee klaar, toen buiten opnieuw mijn naam geroepen werd. Ik vroeg wie er was.


  ‘De sjeik!’ luidde het antwoord. ‘De boden van de Heer der Heerscharen zijn aangekomen en nu zal ik dus mijn eisen kenbaar maken. Ik herhaal: vervult u ze niet, dan kan niets u redden van een dood door honger en dorst.’


  ‘Laat dan horen!’


  ‘We hebben u gevangengenomen om gijzelaars te hebben. Wat onze sjeik en zijn krijgers bij de Oeled Ayar overkomt, zal ook u treffen. Doodt men hen, dan zult ook u sterven.’


  ‘Ze worden niet gedood als ze de bloedprijs betalen.’


  ‘Maar die betalen ze niet. We zullen u tegen hen uitwisselen.’


  ‘Daarop zullen de Oeled Ayar niet ingaan.’


  ‘Des te erger voor u! U hebt onze krijgers aan de Ayars uitgeleverd. Sterven zij, dan sterft u ook. U bent een van die vreemde giaurs die altijd papier bij zich hebben. Kunt u schrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet u een brief schrijven aan de Heer der Heerscharen maar wij hebben hier kalem[28] noch hibr[29].’


  ‘Die heb ik niet nodig want ik bezit een kalem resas[30]. Wat moet ik schrijven?’


  ‘Dat u door ons gevangen bent als gijzelaars voor de opperste sjeik en zijn begeleiders. U moet zeggen dat men deze mannen vrijlaat.’


  ‘En wat krijg ik daarvoor?’


  ‘Uw leven.’


  ‘Verder niets? Niet de vrijheid?’


  ‘Ik kan die wel beloven, maar hoe onze opperste sjeik hierover denkt, is een andere zaak. U hebt hem zweepslagen laten geven. Hij zal hiervoor zware vergelding eisen, waarschijnlijk uw dood!’


  ‘Hoe kunt u me dan het leven beloven?’


  ‘Dat beloof ik en ik zal deze belofte ook houden door u niet te doden. Ik beloof u ook de vrijheid en ik zeg de waarheid, want ik zal u uit de kloof laten halen. Dan kan de opperste sjeik recht over u spreken.’


  ‘Die heeft niets te beslissen want om over ons recht te spreken, zou hij vrij en aanwezig moeten zijn en dat kan alleen wanneer wij eveneens vrij zijn. De Heer der Heerscharen laat niemand van de uwen vrij als ook niet wij de volle vrijheid krijgen.’


  Het duurde even voor de man buiten verder sprak. ‘Is het waar dat u twee tovergeweren bij u hebt, waarvan het ene zo vaak schiet als u wilt, duizend kogels en nog meer zonder dat u het hoeft te laden?’


  ‘Ja.’


  ‘En het andere schiet vele dagreizen ver en mist nooit zijn doel?’


  ‘Ja. Ook de kogels uit het eerste raken altijd wat ik wil.’


  ‘Verder hebt u nog kleine pistolen, die men kan draaien en die dan zesmaal achtereen schieten?’


  ‘Ook dat is waar. Wie heeft dat verteld?’


  ‘De bode van de Heer der Heerscharen, die ik na aankomst over u ondervraagd heb. U moet mij die pistolen en tovergeweren geven. Boven de steen voor de ingang is plaats genoeg om ze doorheen te steken. Reik ze me dus aan!’


  ‘Dat doe ik niet. Als u die wapens wilt hebben, laat dan de steen wegrollen en kom binnen.’


  ‘Als u weigert, zal ik u dwingen.’


  ‘Doe dat! Door ons hier zo verraderlijk op te sluiten, hebt u zichzelf de macht om ons te dwingen uit handen geslagen.’


  Weer zweeg hij een tijdlang, althans tegen mij, want ik hoorde buiten wel een zacht gefluister. Hij beraadslaagde waarschijnlijk met zijn mannen. Toen klonk het weer luid: ‘Ik heb de bode van de Heer der Heerscharen toegestaan naar hem terug te keren. Wilt u die brief schrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik hem u voorzeggen.’


  ‘Daar heb ik niets tegen, maar eerst moet ik ervan overtuigd zijn dat die twee mannen werkelijk hier zijn.’


  ‘Daar geef ik mijn woord op.’


  ‘Ik geloof alleen mijn ogen. Bij onze aankomst hebt u ons een onwaarheid gezegd en wie eenmaal tegen mij gelogen heeft, die geloof ik nooit meer.’


  ‘Hond, dat is een belediging!’


  ‘Ik zeg wat ik denk. Als dat u niet bevalt, bedenk dan dat u ons ook niet zo best behandeld hebt.’


  ‘Maar u moet schrijven zonder hen te zien. Dat eis ik!’


  ‘Eis maar! Mij best!’


  ‘Allah doorbore u! U bent een hond die nooit gehoorzaamt en steeds zijn eigen wil doorzet. Kunt u die mensen dan zien wanneer ze hier komen?’


  ‘Ja. Links van mij is een kiertje tussen de rots en de steen en daardoor kan ik iedereen aan die kant zien.’


  ‘Haal die mensen maar; hij mag ze zien!’


  Na dit bevel hoorde ik schreden die zich verwijderden. De twee boden werden gebracht en één voor één op de bewuste plek gebracht. Ze waren het inderdaad. ‘Hebt u ze herkend?’


  ‘Ja.’


  ‘U ziet dus dat ik de waarheid heb gesproken. Als u mij nog eens voor leugenaar uitmaakt, zal ik u laten geselen dat het bloed langs uw lichaam druipt.’


  ‘En toch bent u een leugenaar! U hebt gezegd dat de kolaghasi en zijn begeleider direct weer weggereden waren en ze zijn nog hier.’


  ‘Ze zijn weg!’


  ‘Waarheen dan? Ik weet heel goed dat ze alleen maar hierheen wilden om zich onder bescherming van de Ayoens te stellen.’.


  ‘Dat is niet waar. Ze wilden verder. Wat ik gezegd heb is waar! Ik heb hun toch zelf een gids meegegeven, de beste kenner van de streek tussen hier en de zee en die brengt hen naar Hammamet. Wilt u nu schrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Weg dan met die twee!’


  Ik had mijn doel bereikt en wist nu niet alleen dat de twee Meltons niet meer hier waren maar ook waarheen ze gegaan waren. De boden werden weggebracht en toen dicteerde de sjeik mij de brief.


  Het was eigenlijk om je dood te lachen. Buiten stond de bedoeïen die niet kon schrijven en waarschijnlijk nauwelijks lezen en ik moest schrijven wat hij me voorzei. Hij stelde eisen die onmogelijk te vervullen waren. Het was zijn bedoeling van de bloedprijs af te komen en de vrijheid van de gevangen Ayoens te krijgen zonder echter verplicht te zijn ons het leven te schenken. Ik scheurde een blad uit mijn notitieboek en schreef, om niet tegen hem te hoeven liegen, op de ene kant alles wat hij dicteerde. De ogenblikken waarin hij nadacht, gebruikte ik echter om op de andere kant de Heer der Heerscharen te vertellen wat er gebeurd was en hem te zeggen dat hij zich niet om ons hoefde te bekommeren, omdat we de volgende nacht weer vrij zouden zijn en op weg naar Hammamet.


  ‘En, bent u klaar?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’


  ‘Steek de brief dan naar buiten!’


  Ik schoof de brief door de kier waar ik net doorheen had gekeken. Er volgde een pauze. Hij bekeek het schrijven en zei op een toon die van verbazing getuigde: ‘Wat betekent dat? Dat is niet te lezen!’


  ‘De Heer der Heerscharen kan het heus wel lezen,’ antwoordde ik. Ik had namelijk in het Duits geschreven en ook de eisen van de sjeik in het Duits vertaald. Hij scheen het papier aan anderen te laten zien, want ik hoorde weer gefluister en het duurde een hele tijd voor hij vroeg: ‘Maar dat zijn vreemde lettertekens. Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Zo schrijven de mensen in mijn land. Kruger Bey is ermee vertrouwd.’


  ‘Goed! Het is in uw eigen nadeel als hij het niet kan lezen. Zijn boden kunnen hem dus de brief brengen en meteen zeggen waarheen het antwoord gestuurd moet worden, want wij blijven niet hier maar trekken morgen verder. Vóór het antwoord hier is krijgt u niets te eten of te drinken, zodat uw verlangen ernaar des te groter zal worden.’


  Hij ging heen met de mensen die bij hem hadden gestaan en nu klom ik als een schoorsteenveger omhoog in de rotsspleet om eens naar buiten te kijken. Bovenaan was er tussen de steen en de zoldering een kier van ongeveer dertig centimeter, maar ook ontdekte ik daar een kleine barst in de steen. Ik stak mijn mes erin en het lukte me een stuk weg te breken zodat ik mijn hoofd door de opening kon steken en in het rond en langs de steen omlaag kon kijken. Er stond geen wacht buiten. Men beschouwde de steen blijkbaar als afdoende bewaking, iets wat voor ons alleen maar verheugend was. Ik kon over de hele breedte van het dal heenkijken en ook nog een stuk links en rechts van de wadi zien. Er waren nu veel meer mensen dan bij onze aankomst. Die hadden zich natuurlijk schuilgehouden om ons vertrouwen niet aan het wankelen te brengen. De sjeik stond aan de linkerkant bij de boden van Kruger Bey. Ik zag dat hij hun de brief gaf waarna zij te paard stegen en wegreden. Nooit gaat de tijd sneller voorbij dan wanneer men hem ’t hardst nodig heeft. De zon was al achter de hoge westelijke oever van de wadi gedaald en weldra hoorden we buiten het gebed van de schemering weerklinken. Daarna volgde het avondgebed. De maan kwam op, maar het licht drong niet door tot ons fraai ‘gastenhuis’. Weer klom ik naar boven om een blik naar buiten te werpen. Er brandden geen vuren want de maan gaf licht genoeg. Bij de steen stond nog steeds geen bewaker. Men had het volste vertrouwen in zijn gewicht. Wij werkten en groeven in het donker. Daar we niets konden zien, moesten we alleen op het gevoel afgaan. Winnetou vervulde de rol van voorman. Hij maakte het zand los en wierp het in de richting van Emery, die het dan weer naar mij toeschoof. Ik moest het dan op de grond van de rotskamer gooien. We stonden nu tamelijk diep in de aarde. Het gat liep eerst een meter in de diepte en dan anderhalve meter recht naar voren. Winnetou zat al onder de steen en moest, om buiten te komen, weer omhoog graven. Het liep tegen middernacht, over een uur konden we klaar zijn. Opeens hoorde ik voor me een dof geluid. ‘Emery!’ riep ik.


  ‘Ja, wat is er?’ antwoordde hij.


  ‘Wat doet Winnetou?’


  ‘Hij rust uit, ik krijg tenminste geen zand meer van hem.’


  ‘Pak hem dan in vredesnaam vast!’


  Er verliep een korte tijd die eindeloos scheen te duren en toen riep Emery uit: ‘Hij is bedolven!’


  ‘Grote hemel!’


  ‘Maar ik heb hier zijn benen vast. Blijf staan! Dring niet, er is haast geen plaats.’


  Ik had hem opzij willen schuiven. ‘Snel, anders stikt hij!’ stiet ik radeloos uit. Ik legde mijn handen op zijn rug en voelde dat hij met alle kracht naar voren werkte.


  ‘Cheer up!’ riep hij toen. ‘Nu heeft hij lucht. Hij leeft! Winnetou, ouwe jongen, hoe gaat het?’


  Toen hoorde ik tot mijn grote vreugde de stem van de Apache: ‘Het werd wel tijd, ik was haast gestikt. De bovenlaag viel boven op me. Ik kon niet eens meer roepen.’ Hij blies en proestte om het zand dat in zijn ogen, neus en mond geraakt was te verwijderen. Toen zei hij kalm: ‘Nu kunnen we weer van voren af aan beginnen. Mijn broeders moeten dubbel zo hard werken om nog voor het aanbreken van de dag klaar te komen.’


  ‘Is er dan zoveel ingestort?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Kom dan achter staan! Je hebt je te veel ingespannen. Ik ga nu naar voren.’


  ‘Nee,’ protesteerde Emery. ‘Zoals we staan, wisselen we elkaar ook af. Ik ga nu naar voren. Winnetou achteraan!’


  De Apache wilde niet, maar moest toch doen wat wij wilden. Helaas waren we door de instorting een heel stuk achterop geraakt. Wat wij al weg gegraven en verstevigd hadden, moest nu opnieuw weg gegraven en verstevigd worden. Winnetou had gelijk. Er was nu geen kans meer op nog in de nacht klaar te komen. En alleen als er geen verdere ongelukken gebeurden, konden wij hopen bij het aanbreken van de dag buiten te zijn. Dat de ontvluchting dan veel gevaarlijker was, sprak vanzelf. En als we niet klaarkwamen, zouden de Ayoens het gat ontdekken en er wel voor zorgen dat nieuwe uitbraakpogingen minder makkelijk zouden slagen. We werkten dus als bezetenen. Later loste ik Emery af, zodat ik nu voorman was. Winnetou stond in het midden. We dachten niet aan de tijd, vroegen niet of het nog vroeg of al laat was. We krabden, groeven en ruimden zonder verpozing verder. Ik was al een hele tijd bezig me naar boven te boren waarbij ik voor in de horizontale gang die wij gegraven hadden, neerknielde. Toen kreeg ik plotseling een zware klap op mijn achterhoofd en rechterschouder. Een kolossale last drukte van achteren tegen mij aan, zodat mijn borst tegen het zand werd geperst en ik nauwelijks meer kon ademen. Ik had het gevoel dat ik me in een luchtledige ruimte bevond. Moeizaam met een hand achter me tastend, voelde ik daar niet de open gang maar iets hards. De gang was afgesloten, de bovenlaag was weer ingestort en nu achter mij. Ik kon vóór- noch achterwaarts. ‘Winnetou!’ riep ik. Het klonk opmerkelijk dof en er volgde geen antwoord.


  ‘Emery!’ Dezelfde toonloze klank en weer geen antwoord! Van mijn beide vrienden was dus geen hulp te verwachten. Voor ze de druk konden verwijderen, zou ik al gestikt zijn. Alleen boven me was redding te vinden. Lucht, lucht! Ik groef en krabde, ik boorde en werkte met beide handen, niet achtend op het zand dat mijn ogen, oren, neus en mond verstopte. Verder, steeds verder, recht omhoog met koortsachtige, waanzinnige haast en eindelijk, eindelijk frisse, verse lucht in mijn lege longen! Ik ademde met diepe teugen, wreef het zand uit mijn ogen en zag boven mijn hoofd een bleke hemel waarvan zojuist de laatste sterren verdwenen waren. Ik had me naar de oppervlakte gewerkt. Mij op de ellebogen verder naar boven wrikken, was het werk van een ogenblik. Nu zag ik wat mij bedreigd had. Een gevaar, veel groter dan ik vermoed had. Als ik een paar centimeter meer naar achteren had geknield, zou ik volkomen verpletterd geweest zijn want de zware steen was omlaag gezakt. Het door ons omgewoelde zand had de last niet langer kunnen dragen en was bezweken. De steen lag wel een meter diep in de grond, scheef weggegleden en dientengevolge de rotsspleet zo wijd vrijlatend dat ik erover heen kon kruipen naar mijn makkers! Grote hemel! Aan hen had ik helemaal niet gedacht, alleen aan mezelf! Hoe was het met hen? Leefden ze nog allebei of lag een van hen onder de steen? Ik luisterde bij de opening. Daar hoorde ik tot mijn vreugde de dof klinkende stem van Engelsman: ‘Geen zand dus?’


  ‘Nee, alleen rots,’ antwoordde de Apache al even dof.


  ‘Maar eerst was er toch zand, daar heeft hij zich doorheen gewerkt!’


  ‘Het is de steen, die is neergestort!’


  ‘Goeie help! Dan is hij verpletterd!’


  ‘Verpletterd of gestikt! Winnetou zou zijn leven geven om zijn broeder te redden, maar niemand kan door deze steen heendringen. De zon van de Apache is ondergegaan in het verre land, zijn ster is uitgedoofd in – ’


  ‘Uitgedoofd in het daglicht dat hierboven aanbreekt!’ vervolgde ik in zijn plaats, terwijl ik over de steen klom.


  ‘Sharlih!’ riep, nee, snikte hij.


  ‘Winnetou!’


  ‘Hij leeft, hij is daarboven!’


  ‘Ja, hij leeft, vlug naar hem toe!’ jubelde Emery. Het volgende ogenblik zag ik bij de eerste schemer van de nieuwe dag het tweetal uit de groeve opduiken. Winnetou greep me van voren beet, Emery van achteren. Ik werd heen en weer geschud en geduwd zodat ik het haast even benauwd kreeg als toen ik daar beneden naar lucht lag te happen. ‘Sharlih, mijn broeder!’ Slechts drie woorden sprak de Apache maar de toon waarop hij ze uitsprak, zei mij meer dan de langste redevoering. Emery gebruikte meer woorden, niet minder hartelijk bedoeld.


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg hij eindelijk, nadat hij wat kalmer was geworden. ‘We dachten dat je verloren was, gestikt daar beneden in het zand en nu sta je hier!’


  ‘Ik heb me er doorheen gewerkt. Kom buiten maar eens kijken hoe het gedaan is!’


  Ze zagen nu pas dat het daglicht in de open kloof drong en volgden mij naar buiten. ‘Het hol is open!’ zei Emery, nu zachter dan eerst want we zaten niet meer onder de grond en moesten dus voorzichtig zijn. ‘Kijk! Het gevaar dat jou bedreigde, heeft ons bevrijd! We zijn gered!’


  ‘Gered!’ knikte de Apache die nog steeds mijn hand vasthield.


  ‘Mijn broeders moeten nu meegaan om hun geweren te halen.’


  Dit deden we en daarna eerst gunden we ons tijd om in de wadi te kijken. Wat voor mensen waren die Ayoens toch! Ze hadden drie van die belangrijke gevangenen als wij en toch sliepen ze allemaal: er was geen enkele bewaker te zien. Links stonden de rijkamelen en in de kraal van lansen de paarden die ik bij dag zo bewonderd had. De mensen lagen in kleine groepen tussen de schapen en andere weidedieren die ofwel sliepen of dom de aanbrekende dag tegemoet keken. ‘Paarden of kamelen?’ vroeg Winnetou.


  ‘Paarden,’ antwoordde ik. ‘Kom achter mij aan!’ Ik ging op de grond liggen en kroop naar de dieren toe. De anderen volgden mij. In de buurt van de afrastering bleef ik even liggen en fluisterde: ‘Blijf hier wachten tot ik een teken geef! Als we alle drie verschijnen, worden de dieren misschien onrustig, ze mogen niet beginnen te snuiven.’


  Ik keek nog eens voorzichtig om me heen. Er was nog geen slaper opgestaan, niemand was wakker. Rechts van mij, op ongeveer dertig passen afstand, stond een tent. Verderop een tweede en daarachter een derde. Nergens een teken van leven. Ik mocht niet verder kruipen om de dieren niet schichtig te maken. Ik moest liever proberen op te staan en gewoon naar ze toe te lopen. Ik deed dit en naderde ze als een bekende. Nu kwam de hoofdzaak. Ieder edel Arabisch paard heeft een zogenaamd geheim en de eigenaar van zo’n dier pleegt het door een dagelijks herhaalde eigenaardige handelwijze aan zich te wennen. Meestal bestaat dit hierin dat men het paard een deel van de een of andere soera (onderdeel van de koran) in het oor fluistert. En daar er zelden een soera gebeden wordt zonder eerst de fâtiha te zeggen, ging ik tussen de beide eerste paarden in staan, streelde ze liefkozend over de manen en begon halfluid de fâtiha op te zeggen. Alle dieren spitsten de oren en gaven geen enkel teken van onrust. Ik zocht de drie beste uit en zadelde ze, wat ruim een half uur in beslag nam. Nu hadden we ons eigenlijk nog van water en levensmiddelen moeten voorzien, maar helaas kwam er op dit moment een bedoeïen uit een tent die met luide stem, zijn gezicht naar het oosten gekeerd, begon te roepen: ‘Allah il Allah! Op, gelovigen, voor het gebed van de morgen want el isfirar, de gele dageraad is verschenen!’ Onmiddellijk werd het kamp wakker. De slapers stonden op. We hadden geen seconde meer te verliezen. Ik sneed een van de palmvezel touwen door om een uitgang te maken en wierp me in het zadel. Het volgende ogenblik zaten ook Winnetou en Emery te paard. We joegen langs de rand van de wadi. Alle bedoeïenen die zich de slaap uit de ogen stonden te wrijven, waren verlamd van schrik. Zelfs de mannen die we passeerden, dachten er niet aan ons tegen te houden. Achter onze rug brak echter een hels kabaal los. We hoorden alle uitroepen van schrik, woede en ontzetting die de Arabische taal rijk is, maar niet lang, want onze edele rossen vlogen met razende snelheid voort zodat het lawaai al na een minuut wegstierf. Zodra de steile oever van de wadi ons gelegenheid hiertoe bood, reden we naar boven, onze paarden tot nog grotere spoed aanzettend. De achtervolgers mochten ons niet meer kunnen onderscheiden wanneer ze deze plek bereikten. Wie nog nooit op een dergelijk paard gezeten heeft, kan zich geen denkbeeld van de snelheid vormen die een echte Arabische hengst kan ontwikkelen. Men kan zeggen wat men wil, ik zal altijd blijven volhouden dat onze allerbeste renpaarden er niet bij kunnen halen. We reden naast elkaar en zaten zo rustig in het zadel dat we hadden kunnen schrijven zonder krassen te maken. Het gezicht van de Apache straalde. ‘Sharlih!’ riep hij. ‘Denkt mijn broeder nu niet aan zijn Hatatitla?’


  ‘En Winnetou aan zijn Iltshi?’ antwoordde ik. Dat waren de voortreffelijkste paarden die ik daarginds ooit gezien had en desondanks juichte hij: ‘Tien Hatatitla’s en Iltshi’s voor één van deze! Zelfs de grote Manitou berijdt in de eeuwige jachtvelden geen beter!’


  We lieten de beroemde ruïne van Al Khima een heel eind rechts liggen. Toen we een uur onderweg waren, matigden we ons tempo wat ofschoon er geen spoor van schuim op de lippen noch een zweetdruppel op de fraaie ledematen van onze paarden te bespeuren was. We moesten echter hun krachten sparen. Na een half uur keek Winnetou om en riep uit: ‘Twee ruiters achter ons. Dat moeten achtervolgers zijn!’


  Ik hield in en keek ook. De ruiters waren nog ver weg, de ene had een beduidende voorsprong op de ander maar beiden reden met razende snelheid. Ja, het waren achtervolgers! ‘Weer in galop!’ zei ik. ‘We moeten tijd winnen, dan raken die twee nog verder uit elkaar.’ Nu joegen we weer in het eerste tempo voort. Ik merkte weldra dat we inderdaad drie van de beste paarden uitgezocht hadden; de achtervolgers naderden slechts langzaam ofschoon ze natuurlijk hun dieren tot het uiterste inspanden. De ene, die achterbleef, zou nauwelijks harder gereden hebben dan wij, maar van de andere was te verwachten dat hij ons binnen een half uur ingehaald zou hebben. Nu dook aan de horizon nog een derde op. Ze waren niet gevaarlijk voor ons. Het halve uur verstreek. Het terrein veranderde niet, een zanderige, af en toe met spaarzaam gras bedekte vlakte. We vonden het niet de moeite waard, dikwijls om te kijken. Anders dachten die kerels misschien nog dat we bang waren. Plotseling echter hoorden we iemand schreeuwen achter ons en nu werd het tijd ons te bemoeien met de snel naderende man. We stopten. Het was de sjeik die ons opgesloten had. Rechtop in de stijgbeugels kwam hij op ons af, zwaaiend met zijn vuursteengeweer, terwijl hij brulde: ‘Jâ loesoes, jâ haramîya, afrâsi, afrâsi – rovers, dieven, mijn paarden, mijn paarden!’ Hij was al zo dichtbij dat ik mijn verdragende berendoder niet eens nodig had, ik kon hem makkelijk met mijn buks raken en legde deze dan ook aan. Hoe razend hij ook werd toen hij de loop op zich gericht zag, toch hield hij zijn paard in, stuurde het opzij en beschreef een kwartcirkel om ons heen. Toen hield hij stil en schreeuwde: ‘U hebt mijn beste paarden gestolen, mijn paarden die me meer waard zijn dan mijn leven. Geef ze terug!’


  ‘Kom ze maar halen!’ stelde ik voor. ‘Kijk maar eens in de loop van mijn tovergeweer dat zonder ophouden schieten kan en dan zullen we zien of uw paarden u meer waard zijn dan uw leven.’


  Hij nam deze uitnodiging niet aan maar vroeg woedend: ‘Waarom hebt u ze geroofd? Stelen bij u de voorname pasja’s paarden van anderen?’


  ‘Nee, maar bij ons zijn ook geen sjeiks die gasten gevangennemen en hun kamelen stelen.’


  ‘Die kunt u terugkrijgen. Kom maar mee, dan zal ik ze u geven.’


  ‘U bent een leugenaar, wij geloven u niet meer.’


  ‘Jil’ an daknak – vervloekt zij uw baard! Geeft u mij die paarden terug of niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan heeft uw laatste uur geslagen!’ dreigde hij, terwijl hij zijn geweer ophief. Onmiddellijk had ik het mijne weer in de aanslag en waarschuwde: ‘Zo gauw de kolf uw wang raakt, zit mijn kogel in uw hoofd! Weg met dat geweer!’ Hij gehoorzaamde maar riep mij radeloos toe: ‘U ziet toch wel in dat u die paarden onmogelijk kunt behouden!’


  ‘Integendeel, ik zie in dat ik ze zeer goed kan gebruiken. Ze maken het ons mogelijk het tijdverlies in te halen dat wij door uw schuld geleden hebben. U wist dat wij de kolaghasi achtervolgden. Dat u meende ons gevangen te kunnen houden, vergeven wij u graag; de valk let niet op de vlieg die zijn vleugels wil afbijten. Jullie zijn de grootste domkoppen die ik ooit ben tegengekomen. Ik zal het bewijzen. Door uw verraad hebben wij twintig kostbare uren verloren en de drie paarden hebben we dus nodig om dit verzuim weer in te halen. Toen u de brief dicteerde, wist ik al dat we nu vrij zouden zijn: ik heb het de Heer der Heerscharen geschreven.’


  ‘Hebt u dat geschreven? En mijn eisen niet?’


  ‘Die ook, maar alleen om hem eens te laten lachen.’


  ‘Dus zijn boden komen niet terug?’


  ‘Nee, maar zelf komt hij wel, met al zijn ruiters, om de bloedprijs te innen en u te straffen voor de misdaad aan ons begaan.’


  ‘Allah w’Allah! En ikzelf heb dit bericht aan hem gezonden!’


  ‘Ja, zo is het. U ziet dus hoeveel wijsheid u van Allah ontvangen hebt. En nu hebben we genoeg gepraat! We hebben geen tijd hier langer te blijven. Allah jekoen ma’ak – Allah zij met u!’


  Ik deed alsof ik wilde doorrijden en haastig riep hij: ‘Halt! Blijf waar u bent en geef mijn paarden terug! U ziet dat ik hier niet meer alleen ben.’ Intussen was de andere bedoeïen namelijk gearriveerd. Deze durfde zich al helemaal niet in onze nabijheid te wagen, hij gaf er de voorkeur aan bij de sjeik in de buurt te blijven en bleef naast hem staan. Ook de derde die we in de verte gezien hadden, naderde nu in galop. Achter hem doken er nog meer op.


  ‘Praat toch niet zo belachelijk!’ antwoordde ik. ‘Ik wil u mild behandelen en dit zeggen ter geruststelling: de drie kamelen die u ons afgenomen hebt, zijn het eigendom van de Heer der Heerscharen, u hebt ze dus niet van ons maar van hem gestolen. In plaats daarvan krijgt hij van ons de drie paarden. Ga eens met hem praten! Misschien is hij wel bereid ze tegen zijn kamelen in te ruilen.’


  ‘Probeer dat maar eens waar te maken!’ Hij legde zijn geweer aan, drukte af, maar ik rukte mijn paard omhoog en dreef het op het moment dat het schot knalde, opzij. De kogel miste. Nu wilde ik op hem af maar Winnetou was me al voor. De koene Apache vond het niet nodig hiervoor een wapen te gebruiken, hij joeg zijdelings op de sjeik toe, zette zijn paard tot een hoge sprong aan en reed rijdier en ruiter pardoes overhoop zodat beide over de grond rolden, toen richtte hij zich tot de andere Ayoen, rukte hem in het voorbijrijden het geweer uit de hand en sloeg het kapot door zich van zijn paard omlaag te buigen en ermee tegen de grond te beuken tot het in stukken vloog.


  ‘Mooi gedaan!’ riep Emery uit. ‘En nu vooruit, dat we dat gespuis kwijtraken!’ We deden wat hij zei, zonder op het geschreeuw achter ons te letten. Pas na een hele tijd keken we om. Er zaten nu vijf achtervolgers achter ons. Wij hadden slechts in draf gereden. ‘Een beetje sneller,’ zei Emery, ‘anders hebben we kans dat we een kogel in de rug krijgen! Of wil jij hen laten zien hoe ver ze ongeveer mogen naderen?’


  ‘Ja, dadelijk,’ antwoordde ik, daar de vraag tot mij gericht was. Ik hield in tot de achtervolgers binnen gehoorsafstand waren en riep toen: ‘Terug, jullie!’


  ‘Val aan, val aan!’ brulde de sjeik om zijn mannen aan te vuren.


  ‘Pas op! Wie niet gehoorzaamt, betaalt dit eerst met zijn geweer en dan met zijn leven.’ Ze wisten nu waaraan ze toe waren en ik keerde me om om verder te rijden. Na een tijdje keek ik weer eens. Ze waren misschien duizend passen achter ons. De sjeik reed voorop met zijn geweer dwars over zijn zadel, de tweede zat in precies dezelfde houding op zijn paard. Ik wilde niemand verwonden en ik was niet zeker van het vreemde paard. Het had misschien niet geleerd bij schieten stil te blijven staan. Daarom liet ik me op de grond glijden, mikte en liet de berendoder tweemaal achter elkaar afgaan. Het resultaat was zoals ik verwacht had: daar de twee geweren dwars voorop lagen en de kogels precies de kolven troffen, sloegen deze met zo’n kracht tegen het lichaam van de ruiters dat ze achterover vlogen.


  ‘Jâ moesîba, jâ hoezn, jâ máskana – o ongeluk, o droefheid, o ellende!’ hoorde ik dooreen roepen. ‘Dat was het geweer dat mijlen ver schiet. Hij heeft onze geweren getroffen maar nu komt ons leven aan de beurt! Blijf staan, Allah wil niet dat een gelovige valt door de hand van een ongelovige, een tovenaar!’


  De sjeik was in het zand gevallen. Krom van de pijn en met beide handen op zijn buik stond hij tussen zijn ruiters, de klap had geen rekening gehouden met zijn rang. Daarna reden we door, de achtervolgers achter ons latend. Weldra waren ze niet meer te zien. ‘Zouden ze teruggegaan zijn?’ vroeg Emery.


  ‘Daar denken ze niet aan, althans de sjeik niet. Drie van die paarden geeft geen bedoeïen op.’


  ‘Dan moeten we zorgen dat hij ons spoor bijster raakt.’


  ‘Dat zou ons maar tijd kosten en toch niets helpen.’


  ‘Niets helpen? Als hij ons spoor niet meer ziet, zijn we toch zeker van ze af!’


  ‘Nee. Je hebt toch gehoord dat hij zei dat de kolaghasi naar Hammamet wil. Hij weet dat wij de Meltons achterna zitten en gaat dus ook daarheen. Dus of hij nu ons spoor ziet of niet, naar Hammamet rijdt hij in ieder geval om daar zijn paarden terug te eisen.’


  We reden de hele voormiddag door zonder één van onze achtervolgers te bespeuren. Evenmin vonden we het spoor van onze prooi. Dat was niet erg want we wisten nu waarheen ze gegaan waren. De voorsprong konden we onmogelijk inhalen en onze enige hoop was dat er in het kleine Hammamet zo gauw geen schip te vinden zou zijn waarmee ze zee konden kiezen. Tegen de middag hadden we de vlakte achter ons en kwamen we in de Oessalatbergen, waar voldoende voedsel en ook water voor onze paarden voorhanden was. Voor onszelf was er behalve water niets. Daar we ook geen levensmiddelen bij ons hadden, moesten we honger lijden wat ons echter niet deerde, wij waren hieraan gewend. Laat in de avond ontmoetten we bij de ruïnes van Nabhana Selas-bedoeïenen die ons gastvrij opnamen. Voor een paar zilverstukjes kregen we voedsel genoeg om het tot Hammamet uit te houden. De volgende dag reden we over Mahaloete Kasr tot aan de Zehloemruïne en de derde dag over Kasr Azeït en El Menarah naar Hammamet dat wij tegen de avond bereikten.


  Mijn eerste gang aldaar was naar de reïs el mîna[31], ook wel reïs el mersâ genaamd. Van hem vernam ik dat er sedert vijf dagen geen schip uitgevaren was behalve een kleine kotter.


  ‘Van wie was die kotter?’


  ‘Van de koopman Moesah Baboeam in Tunis.’ Dat was wel een ongehoord geluk voor de beide vluchtelingen en het leed natuurlijk geen twijfel of het tweetal had er gebruik van gemaakt. En weer had ik het nakijken, net als enige jaren tevoren in de Syrische haven Tripolis.[32] Toch vroeg ik nog voor alle zekerheid: ‘Had die kotter alleen vracht aan boord of ook nog reizigers?’


  ‘Twee reizigers.’


  ‘Wie waren het?’


  ‘Eén was een kolaghasi van de pasja en de andere een jongeman uit belâd el Amirika.’


  ‘Wanneer is het schip vertrokken?’


  ‘Vanmorgen bij eb. De reizigers waren hier net. Ze hebben hun kamelen verkocht en zijn meteen aan boord gegaan.’


  ‘Legt het schip nog ergens aan vóór Tunis?’


  ‘Nee, want de hele lading is bestemd voor Tunis.’


  ‘En hoe lang doet het over de reis?’


  ‘Met deze wind wel drie dagen.’


  Dit bericht was mij welkom want in twee dagen konden wij van Hammamet naar Tunis rijden, zodat we een volle dag vóór aankomst van de kotter daar zouden zijn. Het was natuurlijk de vraag of de beide Meltons zo onvoorzichtig zouden zijn aan land te gaan, maar aan de andere kant bood Tunis hun de enige kans aan boord van een groot schip te komen, zo ze er tenminste onderweg niet toevallig een tegengekomen waren. Emery was dezelfde mening toegedaan. Hij gaf zijn instemming te kennen en vroeg: ‘Dan vertrekken we dus morgenvroeg weer?’


  ‘Als je er niets op tegen hebt. Of had jij een ander plan?’


  ‘Misschien. Jij was er toch van overtuigd dat de sjeik ons hierheen zou volgen, om die paarden? Hij kan vlak na ons hier zijn en dan krijgen we natuurlijk moeilijkheden. Is het niet beter hem dan maar uit de weg te gaan?’


  ‘Je hebt gelijk. Laten we dan een klein stuk de weg naar Soliman oprijden. Het is ons toch hetzelfde waar we overnachten en in de open lucht is altijd nog beter dan in een mensil[33] van zo’n kleine stad.’


  We verlieten dus diezelfde avond nog Hammamet en sliepen in een olijvenboomgaard in de buurt. De volgende dag reden we toen naar Soliman en de dag daarna bereikten we in de namiddag Tunis waar we met smart de kotter afwachtten. De drie paarden brachten we naar de bardo waar ze ondergebracht werden en ter beschikking van de Heer der Heerscharen waren. Volgens de berekening van de havenmeester zouden we maar één dag op de aankomst van de kotter hebben moeten wachten, maar er verliepen haast drie volle dagen voor hij zich in de haven van Goletta vertoonde. Er kwam niemand van boord. Tot de kapitein mocht ik me niet wenden, die man was te sluw. Toen het kleine vaartuig echter voor anker gegaan was, hoorde ik gekerm aan boord en ik zag dat er een jongen afgeranseld werd en daarna weggejaagd. Hij liep de plank over, keerde zich om en stak dreigend zijn vuisten op onder het uitstoten van verwensingen, die ik niet kon verstaan omdat de afstand te groot was. Daarna slenterde hij de stad in en ik volgde hem. Hij was ontslagen als scheepsjongen en dus zonder werk, maar dat scheen hem nauwelijks te deren. Over zijn onderhoud maakte hij zich geen zorgen, hij wist precies hoe hij daarin moest voorzien want toen ik hem ingehaald had en deed alsof ik hem wilde passeren, stak hij zijn hand uit om een baksjisj te vragen. Ik gaf hem flink wat en informeerde naar zijn omstandigheden. Hij was een echte rakker, die met zijn veertien jaren al heel wat meegemaakt had. Dit was zijn eerste zeereis geweest, maar bij aankomst was hij van boord gejaagd.


  ‘Hadden jullie goederen of reizigers aan boord?’ vroeg ik.


  ‘Ook twee reizigers.’


  ‘Zijn die hier in Goletta aan wal gegaan?’


  ‘Nee, we moesten ze eerst naar het eiland Pantelleria brengen waar ze nieuwe kleren gekocht hebben. Daarna hebben we net zolang rondgekruist tot we een grote stoomboot zagen. Daarmee zijn ze toen weggevaren.’


  ‘Hoe heette dat schip?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Waar kwam het vandaan en waar ging het heen?’


  ‘Ook dat kan ik niet zeggen, want mijn reïs vond dat ik dat niet hoefde te weten.’


  Meer kwam ik niet te weten. De jongen was niet eerder op het water geweest en wist te weinig over de scheepvaart om mij te kunnen inlichten. Alleen één ding was zeker, het voornaamste en tevens onaangenaamste, dat de gezochten op een groot, hoogstwaarschijnlijk Europees schip waren. Ze zouden natuurlijk wel proberen met de eerste gelegenheid naar Amerika te komen en onze taak was het nu, zo we dit al niet konden verhinderen, hun toch minstens zo weinig mogelijk tijd te geven om hun misdadige plannen ten uitvoer te brengen. Dit deelde ik mijn vrienden mee in het hotel waar we na aankomst onze intrek hadden genomen. Ze waren bereid te vertrekken met een schip dat de volgende dag het anker zou lichten voor Marseille. We rekenden erop daar wel verder vervoer te vinden. De twee anderen gingen uit om nog een paar dingen te regelen en ik bleef achter om enige aantekeningen te maken. Opeens hoorde ik haastige voetstappen buiten; er werd op mijn deur gebonsd die tegelijkertijd opengegooid werd. Ik vloog op om de indringer over zijn onbehoorlijk gedrag te onderhouden, maar de woorden bleven me in de keel steken, want wie stormde naar binnen? Niemand minder dan Kruger Bey in eigen persoon. Hij omarmde mij onstuimig, terwijl hij uitriep: ‘Nu al in Tunis! Niet te geloven, zo snel als u dat klaargespeeld hebt!’


  ‘Ja, het is vlugger gegaan dan ik zelf gedacht had,’ antwoordde ik, zijn hand schuddend. ‘Maar u komt ons zelf hier opzoeken. Hoe wist u dat we al hier waren? Hebben ze u de paarden laten zien, die wij meegebracht hebben?’


  ‘Ja, ja en daarom dacht ik wel dat u er zelf ook zou zijn.’


  ‘Allicht. Hoe bevallen de beestjes u?’


  ‘Voortreffelijk, het zijn echte volbloeden, onbetaalbaar.’


  ‘Ja voor zo iets nobels is geen prijs vast te stellen.’


  ‘En hoe bent u aan die paarden gekomen?’


  ‘Dat zal ik u vertellen, maar eerst wil ik weten hoe het komt dat u nu al hier bent! Ik dacht dat uw aanwezigheid bij de Ayars veel langer nodig was.’


  ‘Daar kon ik aan ontkomen door snel ingrijpen. Hierdoor kregen de Ayoens geen tijd zich te verdedigen.’


  Ook vertelde hij me dat hij onvoorwaardelijk geloofd had in wat ik bij de brief geschreven had, namelijk dat wij nog diezelfde nacht vrij zouden zijn. Toch was hij meteen opgebroken om ons zo nodig bijstand te verlenen. De Oeled Ayoen lagen toen nog in de wadi die wij ontvlucht waren. Ze waren inderdaad van plan geweest het dal te verlaten maar door alles wat er gebeurd was, hadden ze dit nog wat uit moeten stellen. Hun sjeik was met een aantal van zijn beste krijgers achter ons aan naar Hammamet gereden en dus moesten zij in de wadi op hem wachten. Kruger Bey had al zijn krijgers en de Ayars bij zich gehad en was dus volkomen oppermachtig. Hij had ze in de wadi omsingeld en gedwongen zich zonder verweer over te geven. Op die manier had hij nog twee andere afdelingen van de stam bij verrassing genomen. Nu hadden de Ayoens geen enkele kans meer, van de hoge bloedprijs aan de Ayars af te komen, een aangelegenheid die niet in een paar dagen afgewikkeld kon worden. De aanwezigheid van Kruger Bey was hierbij echter niet noodzakelijk geweest. Hij had dus voor alle zekerheid twee eskadrons achtergelaten en was met de rest van zijn troepen naar Tunis teruggegaan, waar hij in de bardo gehoord had dat wij daar geweest waren en paarden achtergelaten hadden. Hij begreep dat wij in het hotel zouden zijn waar we de eerste keer ook gelogeerd hadden en was er direct naar toe gegaan om ons te begroeten. Daar we reeds de volgende dag weg moesten, was het zaak die dag nog de ambtelijke voorschriften te vervullen die nodig waren om de oorkonde over de moord op Small Hunter rechtsgeldig te maken. Kruger Bey vond de zaak belangrijk genoeg om haar voor te leggen aan Mohammed es Sadok Pasja, heerser van Tunis. Dit deed hij onverwijld. Daarna hadden wij een onderhoud met de Amerikaanse consul en nog vóór de avond kregen wij de officiële papieren die de beide Meltons aan de galg moesten helpen. De avond brachten wij door in de bardo. De volgende dag stoomde het schip binnen. Kruger Bey stond erop ons naar de kade te brengen, hij ging zelfs mee aan boord om zich ervan te overtuigen dat wij goed gehuisvest waren. Daarna volgde het afscheid en het schip voerde ons mee, de twee ontvluchte misdadigers achterna. In Marseille vonden we snel reisgelegenheid, maar slechts tot Southampton. Doch nauwelijks had het schip het anker gelicht of Winnetou moest gaan liggen. Zijn anders zo sterk gestel had door het verblijf in Afrika, hoe kort ook, geleden. We hielden zijn ongesteldheid aanvankelijk voor zeeziekte. Toen hij echter niet opknapte, wonnen we de raad van de scheepsarts in en deze constateerde een ernstige gal- en leverziekte, die een noodlottige wending dreigde te nemen. In Southampton was mijn vriend zo zwak dat hij van boord gedragen moest worden. Aan verder reizen viel niet te denken. Emery die hier bekend was, huurde in de omgeving van de havenstad die de ‘tuin van Engeland’ genoemd wordt, een buitenhuis waar wij met de zieke onze intrek namen. Twee van de meest bekwame artsen wijdden hun beste zorgen aan hem. Hij die honderden malen oog in oog met de dood gestaan had, moest nu vechten met een verraderlijke vijand die hij niet grijpen kon. Nu eens scheen hij het onderspit te delven, dan weer trad er een verbetering op die ons hoop gaf maar slechts van korte duur was. Dag en nacht zaten wij aan zijn bed en deden al het mogelijke om de aanvallen af te slaan, maar pas de dertiende week verklaarden de artsen dat het gevaar geweken was en de zieke nu alleen nog maar rust en verzorging nodig had. Rust en verzorging! De Apache glimlachte bij het horen van deze woorden ofschoon hij haast tot een skelet vermagerd was, zodat dit lachen meer weg had van onderdrukt huilen. ‘Rust?’ vroeg hij. ‘Winnetou heeft geen tijd voor rust en kan een Apache op deze legerstede en in dit land zijn krachten terugvinden? Geef hem zijn vaderland terug, dan zal zijn kracht snel volgen! Wij moeten weg. Mijn broeders weten toch welke dringende aangelegenheden ons wachten.’


  Dat beseften we inderdaad, maar iemand die zojuist aan een dodelijke ziekte is ontkomen, moet zich hoeden voor iedere vorm van haast! Ondanks Winnetou’s ziekte hadden we alles gedaan om het plan van de beide Meltons, in het bezit van de miljoenen te komen, te torpederen. Direct na aankomst te Southampton had ik een telegram naar de advocaat Fred Murphy in New Orleans gezonden. Daar het bericht niet als onbestelbaar terugkwam, nam ik aan dat hij het ontvangen had. Vlak daarop schreef ik hem een lange brief waarin ik hem alles van ons wedervaren vertelde en verzocht de beide Meltons bij hun verschijnen in New Orleans onmiddellijk te laten arresteren en in verzekerde bewaring te houden tot onze komst. Ongeveer drie weken later antwoordde hij. Hij bedankte me voor mijn inlichtingen en bracht me op de hoogte van het verdere verloop der gebeurtenissen. Als vriend van Small Hunter had hij zich zozeer voor de zaak ingezet dat de rechtbank hem als executeur testamentair had aangesteld. Hij had de autoriteiten direct van mijn telegram en later ook van mijn brief in kennis gesteld en beide waren in het dossier opgenomen. Niet lang daarna had de onechte Hunter zijn opwachting gemaakt en was met zijn vader gearresteerd. Jonathan Melton leek zoveel op de echte Small Hunter en was zo op de hoogte geweest van diens persoonlijke aangelegenheden dat men hem zonder mijn schrijven beslist voor de werkelijke erfgenaam gehouden en hem zonder bedenken de erfenis uitgekeerd zou hebben. Het onderzoek had echter uitgewezen dat hij regelmatig gevormde voeten bezat, terwijl bekenden van Hunter wisten dat deze twaalf tenen had gehad. Dit schreef de advocaat. Tegelijkertijd verzocht hij om toezending van de papieren die in mijn bezit waren, omdat hij die als overtuigend bewijs tegen de bedriegers nodig had. Hij was bang dat wij, de drie getuigen, nog lange tijd verhinderd zouden zijn over te komen en wilde, in het belang van de rechtmatige erfgenamen, de zaak zo spoedig mogelijk afwikkelen.


  Ik moest toegeven dat hij gelijk had en toch hoorde ik in mijn binnenste een stem die mij waarschuwde niet op deze wens in te gaan. In een havenstad als Southampton worden alle voornaamste buitenlandse kranten gelezen. Ik had de drie belangrijkste bladen uit New Orleans tot mijn beschikking en geen enkel sprak ook maar met één woord over deze aangelegenheid. Dat viel mij op.


  ‘De autoriteiten houden de zaak natuurlijk geheim,’ meende Emery als verklaring voor dit stilzwijgen te moeten geven.


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘Hm! Waarom weet ik ook niet!’


  ‘En ik nog minder, vooral omdat ze daarginds heus niet bang zijn dergelijke dingen openbaar te maken. In Amerika ontziet men daarbij ook rechtszaken niet en in ons geval zou publiciteit juist geraden zijn. Ik ben ervan overtuigd dat er dan nog meer bewijzen tegen de Meltons aan het licht zouden komen.’


  ‘Well, ik ook.’


  ‘Maar dan begrijp ik die discretie niet. Ik vind ze zelfs verdacht.’


  ‘Dus je bent niet van plan die papieren te sturen?’


  ‘Nee. Ik zal het de advocaat schrijven en hem zeggen dat die papieren te belangrijk zijn om ze aan de post toe te vertrouwen. Dat is te riskant. En als hij een even voorzichtig als knap jurist is, zal hij dit alleen maar kunnen prijzen.’


  Ik schreef dus en kreeg na nogmaals drie weken weer een brief, waarin Fred Murphy mijn terughouding weliswaar begrijpelijk vond maar mij tevens verzocht hem dan de papieren door middel van een vertrouwd persoon te doen toekomen. Ook dit liet ik na, omdat de kranten uit New Orleans nog steeds niets meldden over het geval. Ik antwoordde niet en hij zweeg ook. Daaruit maakte ik op dat hij mij mijn voorzichtigheid kwalijk nam en nu op onze komst wachtte. Ik had nog een andere brief geschreven, namelijk aan mevrouw Martha Werner en haar broer Frans, de violist. Ook hun deed ik uitvoerig verslag van het resultaat van onze nasporingen naar Small Hunter en ik verzekerde hun dat ze ongetwijfeld in het bezit zouden komen van de erfenis die de beide Meltons voor zich in de wacht wilden slepen. Het deed me plezier hun zo’n prettig bericht te kunnen zenden. Ik kreeg echter geen antwoord, wat me wel verwonderde. San Francisco was verder dan New Orleans en misschien waren de geadresseerden wel verhuisd. Ze zouden mijn brief zeker ontvangen want Frans had mij het goede adres gegeven en er zeker voor gezorgd dat eventuele post nagezonden zou worden. Toen Winnetou zover genezen was dat hij naar buiten mocht, stelde ik hem voor dat hij nog tot zijn volledig herstel hier zou blijven; ik zou dan voorlopig alleen naar New Orleans gaan. Verwonderd keek hij me aan en vroeg: ‘Meent Sharlih dit ernstig? Weet mijn broeder dan niet meer dat Old Shatterhand en Winnetou bij elkaar horen?’


  ‘We moeten nu een uitzondering maken. De zaak dringt en mijn broeder is nog niet gezond.’


  ‘Winnetou zal op het grote water eerder gezond worden dan hier in huis. Hij zal meegaan. Wanneer vertrekken wij?’


  ‘Voorlopig niet. Winnetou laat mij niet zonder hem vertrekken en ik wil hem niet blootstellen aan een terugval die misschien erger is dan de ziekte zelf.’


  ‘En toch gaan we, ik wil het! Mijn broeder kan gaan vragen wanneer de eerstvolgende boot naar New Orleans vertrekt. Daarmee zullen wij varen. Howgh!’


  Wanneer hij dit woord zei, had het geen zin zich te verzetten. Ik moest mij dus schikken. Vier dagen later gingen we aan boord. Om Winnetou te ontzien, troffen we allerlei maatregelen om de reis voor de nauwelijks herstelde zo aangenaam mogelijk te maken. Onze zorgen waren overbodig geweest. Zijn voorspelling kwam uit: hij sterkte zo snel aan dat wij ons erover verwonderden en bij aankomst in New Orleans was hij weer helemaal de oude. Het hoeft niet vermeld te worden dat Emery de reis ook meemaakte. Zijn aanwezigheid als getuige was onontbeerlijk en bovendien was hij zeer benieuwd naar de afloop. De reiskosten speelden bij hem geen rol.


  10. Old Shatterhand als detective


  Nadat we onze intrek in een hotel hadden genomen, zocht ik de advocaat op, ik alleen, want het was niet nodig hem gedrieën lastig te vallen. Zijn kantoor had ik weldra gevonden. Ik zag direct dat ik te doen had met iemand die het zeer druk had. In de volle wachtkamer gaf ik aan de bediende mijn kaartje af met het verzoek dit ten spoedigste aan zijn chef te overhandigen. Ik verwachtte nu direct toegelaten te zullen worden. Maar het liep anders. Toen hij terugkwam, liet hij mij tot mijn verbazing niet binnen maar wees zonder iets te zeggen op een lege stoel.


  ‘Heeft mr. Murphy mijn kaartje niet gezien?’ vroeg ik.


  ‘Yes,’ knikte hij.


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Nothing.’


  ‘Niets? Maar hij kent me toch!’


  ‘Well!’ klonk het onverschillig.


  ‘De zaak waarvoor ik kom, is niet alleen belangrijk maar ook zeer dringend. Ga hem zeggen dat ik onmiddellijk toegelaten wens te worden!’


  ‘Well!’ Hij draaide zich om en verdween andermaal achter de deur van zijn baas. Toen hij terugkwam, keurde hij me geen blik waardig, ging bij het raam staan en keek naar de voorbijgangers.


  ‘En? Wat zei mr. Murphy?’ vroeg ik.


  ‘Nothing.’


  ‘Alweer niets? Onbegrijpelijk! Heb je mijn boodschap wel goed overgebracht?’


  Nu keerde hij zich plotseling om en viel uit: ‘Maak toch niet zo’n praatjes, sir! Ik heb meer te doen dan een beetje voor uw plezier heen en weer te lopen. Mr. Murphy heeft uw kaartje tweemaal bekeken en niets gezegd. Dat betekent dus dat u zult moeten wachten tot u aan de beurt bent, net als ieder ander. Ga dus zitten en laat me met rust!’


  Wat had dat nu te betekenen? Niet dat ik me over de grofheid van deze jongen ergerde, ik was alleen hoogst verbaasd. Ik ging echter rustig zitten wachten. Dat de advocaat dit wilde ondanks het feit dat hij tweemaal mijn kaartje gezien had, kon ik niet verklaren. Met welke hoogst belangrijke zaak mijn naam in verbinding stond, moest hem toch onmiddellijk bij het lezen van het kaartje te binnen schieten. Nu ja, hij zou het wel uitleggen! Ik was dus ongeveer de laatste van twintig cliënten. Er verliep een uur en nog een. Het derde was ook al half om toen ik eindelijk aan de beurt kwam om bij de advocaat te worden toegelaten. Hij was een nog jonge man, niet veel ouder dan dertig, met een intelligent gezicht en scherpe ogen die hij nu vragend op mij richtte.


  ‘Mr. Murphy?’ vroeg ik, terwijl ik een buiging maakte.


  ‘Yes,’ antwoordde hij. ‘U wenst?’


  ‘Dat zult u wel weten. Ik kom regelrecht uit Southampton.’


  ‘Southampton?’ vroeg hij hoofdschuddend. ‘Ik kan me niet herinneren wat ik met die stad te maken zou hebben.’


  ‘Vreemd. Denkt u toch eens na! Wegens Winnetou’s ziekte kon ik niet eerder komen.’


  ‘Winnetou? U bedoelt zeker dat beroemde opperhoofd?’


  ‘Ja natuurlijk.’


  ‘Nu, die zal wel met zijn onafscheidelijke Old Shatterhand ergens in de prairie rondrijden. Hoe kon u in Southampton weten dat hij ziek was?’


  ‘Omdat hij juist in Southampton doodziek in zijn bed lag. Ik ben Old Shatterhand. Ik heb hem verzorgd en nu hebben we ons gehaast u persoonlijk de papieren ter hand te stellen, die ik u had moeten sturen als ik op uw wens was ingegaan.’


  Murphy was uit zijn stoel opgerezen en keek me stomverbaasd aan. ‘Old Shatterhand? Hier heb ik altijd naar verlangd! Hoeveel heb ik al niet over u gehoord! Over Winnetou, Old Firehand, lange Davy, dikke Jemmy en alle anderen die met u in het Westen waren! Welkom, sir, van harte welkom! Ik heb altijd gehoopt u nog eens te ontmoeten en nu staat u zo onverwacht voor me! Gaat u toch zitten. Ik heb alle tijd.’


  ‘Die indruk kreeg ik anders niet.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat u mij niet binnenliet. Ik heb twee en een half uur moeten wachten.’


  ‘Dat spijt me ontzettend, sir. Ik ken wel uw bijnaam maar niet uw echte naam.’


  ‘U moet zich vergissen. Ik heb u tweemaal geschreven en u hebt mij ook tweemaal geantwoord.’


  ‘Daar weet ik niets van, ik heb nog nooit naar Southampton geschreven. Voor welke zaak komt u dan bij me?’


  ‘De zaak van Small Hunters erfenis.’


  ‘Small Hunter! Een pracht van een erfenis! Een paar miljoen! Ik was executeur. Een voordelig baantje. Ik heb het jammer genoeg moeten laten varen. Het zaakje was te gauw afgelopen.’


  ‘Afgelopen? U wilt toch niet zeggen dat de zaak afgedaan is?’


  ‘Ja, wat anders?’


  ‘Afgedaan?’ vroeg ik nogmaals geschrokken. ‘Maar dan had de wettige erfgenaam toch moeten verschijnen?’


  ‘Dat is ook gebeurd!’


  ‘En heeft hij de erfenis gekregen?’


  ‘Ja, tot op de laatste cent.’


  ‘En de familie Vogel uit San Francisco?’


  ‘Vogel? Ik heb nog nooit met een Vogel uit San Francisco iets te maken gehad.’


  ‘Niet? Hoe heet de man dan aan wie u de erfenis uitbetaald hebt?’


  ‘Small Hunter.’


  ‘Dan ben ik dus toch te laat! Maar ik heb u toch tegen die Small Hunter gewaarschuwd!’


  ‘Wat? U zou mij tegen Small Hunter gewaarschuwd hebben? Maar laat ik u dan even zeggen dat die jonge gentleman mijn vriend is.’


  ‘Dat weet ik, dat hij het geweest is althans. Kan een dode nog iemands vriend zijn?’


  ‘Een dode? Waar hebt u ’t nu over? Small Hunter is zo gezond als een vis.’


  ‘Mag ik vragen waar hij is?’


  ‘Op reis door de Oriënt. Ik heb hem zelf naar het schip gebracht waarmee hij naar Engeland gegaan is.’


  ‘Naar Engeland! Hm! Reisde hij alleen?’


  ‘Helemaal alleen, zonder bediende, zoals het een echte wereldreiziger betaamt. Het baar geld heeft hij meegenomen, het overige snel verkocht en nu is hij weer weg, naar India als ik me niet vergis.’


  ‘En zijn vermogen heeft hij meegenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Vond u dat niet vreemd? Wie neemt nu een vermogen van ettelijke miljoenen mee op reis!’


  ‘Maar Small Hunter is ook geen reiziger in de gewone zin van het woord. Hij is van plan zich in Egypte, India of ergens anders te vestigen. Dat is de reden waarom hij zijn vermogen te gelde gemaakt heeft.’


  ‘Ik zal u bewijzen dat daar een heel andere reden voor was. Zeg mij echter allereerst of hij een bijzonder lichamelijk kenmerk vertoont!’


  ‘Waarom? Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Dat zult u wel horen. Antwoord me eerst!’


  ‘Hij had inderdaad een kenmerk, maar dat was niet zomaar te zien. Hij had namelijk aan iedere voet zes tenen.’


  ‘Had de man die u de miljoenen ter hand gesteld hebt, ook twaalf tenen?’


  ‘Wat een rare vraag! Schrijft de wet soms voor dat men bij het uitbetalen van een erfenis eerst de tenen van de erfgenaam tellen moet?’


  ‘Nee. Maar de man die u in het bezit van dit enorme vermogen hebt gesteld, heeft maar tien tenen in zijn schoenen. De echte Small Hunter met zijn twaalf tenen ligt begraven in het gebied van de Tunesische bedoeïenen van de stam der Oeled Ayar.’


  ‘Begra…’ Murphy sprak het woord niet uit, deed twee stappen achteruit en keek me met grote ogen aan.


  ‘Ja, begraven!’ vervolgde ik. ‘Small Hunter is vermoord en zijn erfenis hebt u aan een bedrieger overhandigd.’


  ‘U vergist zich. Ik ben zo goed met Small Hunter bevriend dat een bedrieger, al leek hij nog zoveel op hem, reeds bij het eerste onderhoud gevaar zou lopen door mij ontmaskerd te worden.’


  ‘Gevaar lopen? Ja, dat geef ik toe maar aan dat gevaar is hij gelukkig ontkomen.’


  ‘Pas op uw woorden! U bent Old Shatterhand en ik veronderstel dus niet dat u hier met onbegrijpelijke beweringen aankomt zonder ze te kunnen staven.’


  ‘Dat laatste ligt ook in mijn bedoeling. Overigens heb ik dat reeds gedaan door de twee brieven die ik u uit Southampton geschreven heb.’


  ‘Maar ik weet van geen brief af!’


  ‘Veroorloof mij dan u de beide antwoorden voor te leggen!’ Ik haalde de beide brieven te voorschijn en legde ze op tafel. Hij las eerst de ene en toen de andere. Ik sloeg hem gade. Hij veranderde volkomen onder het lezen. Toen hij met de tweede klaar was greep hij weer naar de eerste, daarna weer naar de tweede. Hij las ze allebei driemaal, zonder een woord te zeggen. De kleur week uit zijn gezicht, hij werd lijkbleek en wreef met de hand over zijn voorhoofd waarop grote zweetdruppels parelden.


  ‘Nu?’ vroeg ik, toen hij maar op de papieren bleef staren. ‘Kent u die brieven niet?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij met een diepe zucht, terwijl hij mij aankeek. Zijn eerst zo bleke wangen werden nu vuurrood. Dat kwam van de schrik, de opwinding.


  ‘Maar bekijk de enveloppen dan eens! Die brieven komen van uw kantoor, dat ziet u toch aan het stempel!’


  ‘En ze zijn door u ondertekend!’


  ‘Nee.’


  ‘Niet? Er staan twee soorten schrift op. De brief is geschreven door iemand van uw personeel en dan door u ondertekend.’


  ‘Het eerste klopt maar het tweede niet.’


  ‘Dus u geeft toe dat een klerk hem geschreven heeft?’


  ‘Ja, het is Hudsons hand. Het kan niet anders of hij heeft hem geschreven.’


  ‘En uw handtekening?’


  ‘Die is zo goed nagebootst dat alleen ik in staat ben vast te stellen dat het een vervalsing is. Lieve hemel! En ik hield uw vragen en praten voor zinloos! Hier heb ik een vervalsing van mijn eigen handtekening voor me. Er moet dus wel iets zijn, iets dat ook uw onbegrijpelijke beweringen verklaart.’


  ‘Ja, inderdaad. De korte inhoud van wat ik te zeggen heb, ligt vervat in de woorden die u al gehoord hebt: de echte Small Hunter is vermoord en u hebt zijn vermogen niet alleen aan een bedrieger maar aan zijn moordenaar overhandigd.’


  ‘Aan zijn… moordenaar?’ herhaalde hij wezenloos.


  ‘Ja, hoewel dit woord niet letterlijk moet worden opgevat. Hijzelf heeft hem niet vermoord, maar hij zat wel in het complot en heeft evenveel schuld als degene die het moordwerktuig gehanteerd heeft.’


  ‘Sir! Het is alsof ik droom! Een afgrijselijke, benauwde droom! Wat is er gebeurd?’


  ‘Hebt u tijd om een lang verhaal te horen?’


  ‘Tijd, tijd! Wat een vraag! De vervalsing ligt hier vóór me, het tastbaar bewijs dat er in mijn kantoor bedrog is gepleegd. Moet ik dan geen tijd hebben, ook al zou uw verhaal dagen en dagen in beslag nemen? Wil mij even excuseren, dan zal ik mijn personeel zeggen dat ik voor niemand te spreken ben.’


  Van louter schrik was hij van zijn plaats opgestaan, nu ging hij weer zitten. Ook ik was opgewonden. Ik had in de mening verkeerd mijn brieven aan de juiste persoon te hebben gestuurd en moest nu het tegendeel te horen krijgen. De schurken hadden hun plan uitgevoerd. Misschien was wel al onze moeite, waren al onze gevaren voor niets geweest. Toen de advocaat de boodschap had doorgegeven, gaf hij me een teken dat ik kon beginnen. Zijn gezicht was nog even bleek als eerst. Ik zag dat zijn lippen trilden. Hij slaagde er maar met moeite in een schijnbare kalmte te bewaren. Ik had met deze man, wiens eer op het spel stond, te doen. In zijn kantoor was valsheid in geschrifte gepleegd, hij had zich door een geraffineerde bedrieger laten bezwendelen. Het ging hierbij om een groot vermogen. Als de feiten aan het licht kwamen, zou hij geruïneerd zijn. Ik was er zeker van dat Thomas en Jonathan Melton niet alléén gehandeld hadden, maar dat ook de hulp van Harry Melton ingeroepen was, die volgens zijn broer zijn lot bij de Yuma’s ontgaan was. Daarom moest ik ook over hem praten. Ik vertelde dus alles wat ik van deze drie personen wist en wat ik met hen beleefd had.


  Toen ik klaar was, bleef de advocaat een hele tijd strak naar een hoek zitten staren. Vervolgens stond hij op en vroeg aarzelend: ‘Sir, alles wat ik nu gehoord heb, is dat de zuivere waarheid?’


  ‘Ja.’


  ‘Vergeef me die vraag. Ik moet wel inzien dat ze overbodig is, maar het klinkt allemaal zo fantastisch en voor mij zit er meer aan vast dan u denkt.’


  ‘Wat er voor u nog aan vastzit, kan ik me wel voorstellen: uw reputatie, misschien ook uw vermogen.’


  ‘Juist! Wanneer u gelijk blijkt te hebben, zal ik vrijwillig mijn hele vermogen offeren om de erfgenamen enigszins schadeloos te stellen voor het verlies dat zij lijden omdat ik me heb laten bedriegen. En ik ben er helaas van overtuigd dat alles wat ik de zwendelaar in handen gegeven heb, verloren is.’


  ‘Daar zou ik nog niet zo zeker van zijn. Misschien krijgen we hem nog te pakken.’


  ‘Moeilijk! Jonathan Melton is de zee overgestoken en zal wel een veilig plaatsje uitgezocht hebben.’


  ‘Had zijn vader zich ook niet verstopt? En hebben we hem niet in Afrika gevonden? Van spoorzoeken hebben wij verstand. De moeilijkheid ligt eerder hierin, dat het drietal de buit verdelen zal. Wanneer we er één te pakken hebben, gaan de beide anderen voor ons verloren.’


  ‘Dus u denkt dat Harry Melton ook nu weer meegespeeld heeft?’


  ‘O, zeker.’


  ‘Hoe zou hij dan hebben moeten helpen?’


  ‘Hm! Hoe heette de klerk die die twee antwoorden geschreven en uw handtekening vervalst heeft?’


  ‘Hudson.’


  ‘Hoe lang is hij al bij u?’


  ‘Een half jaar.’


  ‘Hij is nu zeker niet meer bij u op kantoor?’


  ‘Ik verwacht hem overmorgen terug. Hij kreeg bericht dat zijn broer overleden was en heeft toen twee weken vakantie gevraagd om bij de begrafenis te kunnen zijn en daarna de kinderen van de overledene onder te brengen.’


  ‘Waar zei hij dat die broer gestorven was?’


  ‘In St. Louis.’


  ‘Dan kunnen we voorlopig gerust aannemen dat die Hudson van u niet die kant is opgegaan. Hoe bent u met hem in aanraking gekomen?’


  ‘Door schriftelijke aanbevelingen die hij bij zich had. Eerst stelde ik hem aan als gewoon schrijver, ofschoon hij ouder was dan de mensen die men gewoonlijk zo’n baantje geeft. Al heel gauw maakte hij zich zo nuttig dat ik hem hoe langer hoe meer begon toe te vertrouwen. Hij leefde erg teruggetrokken, was zeer punctueel en scheen in zijn vrije tijd te studeren, want ik merkte wel dat zijn kennis zich uitbreidde. Voor bepaalde zaken kon ik mijn cliënten rustig naar hem toe sturen. Ik was ervan overtuigd dat ze dan even goed zouden behandeld worden als door mijzelf.’


  ‘Hoe was zijn verhouding met de rest van het personeel?’


  ‘Hudson was met niemand intiem. Hij had iets ongenaakbaars in zijn houding, hoewel hij toch zeker niet onsympathiek was. Toen hij promotie begon te maken en het tot eerste klerk gebracht had, zonderde hij zich nog meer af.’


  ‘Wie ontving de brieven en andere ingekomen stukken?’


  ‘Hudson. Wat hij zonder mij kon afwerken, werkte hij af en de rest gaf hij aan mij door.’


  ‘Hij heeft dus mijn twee brieven gelezen en beantwoord zonder u er een woord over te zeggen. Hoe oud was hij ongeveer?’


  ‘Zowat midden in de veertig.’


  ‘Wat voor figuur?’


  ‘Slank en zwart van haar.’


  ‘En zijn gezicht?’


  ‘Dat was niet alledaags. Hudson was een knappe vent. Ik heb nog nooit een man ontmoet met zo’n mooi gezicht maar als je er lang naar keek, kreeg je toch het gevoel van een huivering. Ik ben geen schilder, ik heb geen verstand van kunst en ik druk me dus onhandig uit. Zijn gezicht beviel me, maar alleen bij oppervlakkige beschouwing.’


  ‘Goed, sir, ik weet nu waar we aan toe zijn. Die eerste klerk van u was niemand anders dan Harry Melton.’


  ‘The deuce! Meent u dat?’


  ‘Heel zeker. Hij mocht zich niet vertonen, moest dus een teruggetrokken en verborgen leven leiden. De politie zoekt geen misdadiger in een bekend advocatenkantoor!’


  ‘Dat is zo. Zou hij dan al vóór hij bij me kwam, op de hoogte zijn geweest van het plan dat nu ten uitvoer is gebracht?’


  ‘Best mogelijk,’ zei ik kort.


  ‘Maar toen kon nog geen mens weten dat de oude Hunter zou sterven en dat ik executeur zou worden.’


  ‘Dat was ook niet nodig. Papa Hunter was al zo oud dat zijn dood weldra te verwachten was. Jonathan leek op de erfgenaam. U was goed bevriend met de jonge Hunter. Hieruit volgt dat Small na de dood van zijn vader u als adviseur zou kiezen, en dat is alles.’


  ‘En toch kan het er bij mij maar niet in dat ik het slachtoffer ben geworden van een al zo lang te voren beraamd plan. Maar ik neem natuurlijk aan dat u gelijk hebt.’


  ‘Ik ben er zelfs zeker van dat deze voorbeeldige klerk van u niet alleen met zijn broer in Tunis gecorrespondeerd heeft maar dat hij ook van tijd tot tijd bericht gekregen heeft van zijn neef, om op de hoogte te blijven.’


  ‘Het duizelt me haast bij het zien van zoveel slechtheid en boosaardig bedrog! Maar wat een geluk dat u die bewuste papieren niet overgezonden hebt! Die hadden ze natuurlijk vernietigd zodat we later geen enkel bewijs meer tegen deze lieden gehad hadden.’


  ‘Wat dat betreft hadden we toch nog altijd, zij het dan ook met groot tijdverlies, nieuwe bewijsstukken uit Tunis kunnen laten komen. Maar het is inderdaad beter dat ik me niet heb laten ompraten. Wat denkt u nu in deze aangelegenheid te doen, mr. Murphy?’


  ‘Ik zal onverwijld aangifte doen bij de autoriteiten. Daar heb ik uw papieren voor nodig. Vertrouwt u ze mij toe?’


  ‘Natuurlijk! Daarvoor heb ik ze meegebracht. Ook de andere papieren die ik destijds van Harry Melton en zijn neef heb afgenomen, kunt u krijgen. Hier in dit pakje hebt u alles bij elkaar.’


  ‘Much obliged! U zult wel een paar maal lastiggevallen worden, want u zowel als uw beide vrienden zal men willen verhoren. Ik verzoek u bij die gelegenheid bijzonder de klemtoon te leggen op de gelijkenis die mij misleid heeft.’


  ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat ik niets zal nalaten wat u van nut kan zijn. Er zal toch wel direct een vervolging van de drie misdadigers ingesteld worden?’


  ‘Zeker! Daarmee zullen ze geen minuut talmen. Gelukkig hebben we hier zeer scherpzinnige detectives die in al onze staten beroemd zijn en die al het mogelijke zullen doen om de vluchtelingen te grijpen.’


  ‘Dat is hun plicht. Bovendien zullen wij ook direct op zoek gaan naar het spoor van de drie Meltons en het volgen.’


  ‘Zou u dat niet liever aan de recherche overlaten? Anders maakt u misschien fouten waarvan de politie nadeel ondervindt.’


  ‘Dacht u dat?’


  ‘Ja, u bent natuurlijk uitnemende prairiejagers. Maar wild opsporen of drie geslepen misdadigers, dat is nog een groot verschil!’


  ‘Hm! Uw wijze woorden maken zeer veel indruk op mij. Ik zal dan ook de heren speurders geen haarbreed in de weg leggen. Wanneer is de zogenaamde Small Hunter vertrokken?’


  ‘Bijna drie weken geleden.’


  ‘Dus ongeveer op de dag dat uw klerk vakantie nam. In welk hotel logeerde de jonge bedrieger?’


  ‘In geen enkel. Hij had een keurig appartement bij een weduwe hier in de buurt. Hij ging bijna niet uit en bezocht ook mij alleen wanneer het noodzakelijk was.’


  ‘Wat gaf hij voor reden op voor deze ingetogenheid?’


  ‘Hij werd helemaal in beslag genomen door de studie van het Hindoestani.’


  ‘Hij ging dus met niemand om?’


  ‘Met niemand. De weduwe, mrs. Elias, bewoont een benedenverdieping vijf huizen verderop. Ik ben een paar keer daar geweest, maar dan was hij meestal zo verdiept in zijn vreemde boeken dat ik alleen maar het hoognodige met hem besprak.’


  ‘En u durft te beweren dat een bedrieger gevaar zou lopen al bij het eerste onderhoud door u herkend te worden!’


  ‘U hebt gelijk. Nu mij de ogen geopend zijn, zie ik zijn gedrag heel anders. Ik ben er nu van overtuigd dat hij alles deed om een vertrouwelijk gesprek met mij te vermijden.’


  ‘En waar woonde uw slimme klerk?’


  ‘In de benedenverdieping van het huis rechts.’


  ‘Wie was zijn huisbaas?’


  ‘Een handelaar die de kamers onderverhuurd had. Wilt u nog meer over hem weten? De politie toch nog onder de duiven schieten? Doe dat toch niet, u zou er schade mee kunnen aanrichten!’


  Ik wil eerlijk bekennen dat deze opmerking mij irriteerde. Ik was vroeger ook als detective werkzaam geweest en ik had mijn taak tot een goed einde gebracht.[34] Murphy had zojuist mijn relaas gehoord en al had ik mijn best gedaan zelf zo weinig mogelijk op de voorgrond te treden, hij kon toch wel nagaan dat wij nu niet direct leeghoofden waren. Dat hij nu toch bang was dat ik de zaak geen goed zou doen, bedierf mijn stemming die toch al niet te best was, volkomen. Ik maakte het dus verder kort, gaf hem het adres van het hotel waar wij te vinden waren en ging heen.


  Wat keken mijn beide vrienden op toen ik vertelde wat ik bij mr. Murphy gehoord had! Emery gaf een dreunende klap op de tafel en riep woedend uit: ‘Nu kunnen we opnieuw beginnen met achter die schavuiten aan te gaan, als ze tenminste nog zo vriendelijk zijn geweest een spoor achter te laten! En daarbij lopen we nog het risico dat, bij alle gevaren die we lopen, het geld van jullie beschermelingen toch nog naar de haaien is! En dat noemt zich advocaat! Ziet een vreemde afzetter aan voor zijn boezemvriend, geeft een tienvoudige moordenaar en rover een baan op zijn kantoor en wil ons dan nog de les leren!’


  Winnetou zei geen woord. Zo hij al iets van verontwaardiging voelde, dan verbood zijn indianentrots hem toch deze te laten blijken.


  Er waren nog geen twee uur voorbij of daar verscheen al een bode om ons te ontbieden voor het verhoor. Toen we onze verklaringen hadden afgelegd, moesten we ze beëdigen. Daarna kregen we te horen dat we ons ter beschikking van de autoriteiten moesten houden. Desondanks waren we besloten New Orleans te verlaten wanneer dit ons nodig scheen. Nauwelijks waren we terug op onze kamer of een kelner bracht een man bij ons die ons wilde spreken. Het was een zeer zorgvuldig gekleed en slim uitziend heer van middelbare leeftijd. Hij ging zonder omhaal op de dichtst bijstaande stoel zitten, keek ons om beurten oplettend aan, spoog eens flink, schoof zijn pruim naar zijn andere wang en vroeg aan Emery: ‘Ik veronderstel dat u de geachte mr. Bothwell bent?’


  ‘Ik ben Emery Bothwell,’ bevestigde deze kort.


  ‘En u bent de bekende prairiejager die Old Shatterhand genoemd wordt?’


  ‘Ja.’


  ‘En u bent een redman, Winnetou geheten?’ vroeg hij aan de Apache.


  Winnetou knikte. ‘Well! Dan ben ik aan het goede adres,’ vervolgde de vreemdeling, ‘en ik hoop dat u mij de nodige inlichtingen kunt verstrekken.’


  ‘Zou u misschien eerst even willen zeggen wie u bent?’ verzocht Emery.


  ‘Ik ben van alles en heb allerlei namen,’ was het zelfbewuste antwoord. ‘Hoe ik heet, doet niet ter zake. Het is voor u voldoende te weten dat wij de drie Meltons zoeken willen. Ik moet de onder mij staande detectives van alles op de hoogte stellen en verzoek u wel, uw neus niet in onze zaak te steken.’


  ‘Met alle plezier,’ antwoordde Emery. ‘Ik hoop dat u nog dikwijls aan dit vriendelijk verzoek herinnerd zult worden.’


  ‘Dan eerst mijn vragen! U kent de misdadigers, niet waar?’


  Wij antwoordden deze opgeblazen man zo kortaf dat hij al spoedig kwaad wegliep. Emery meende: ‘We moeten die boeven natuurlijk zelf vinden. Maar waar zullen we ze zoeken? Geloof jij dat Jonathan aan boord is gegaan?’


  ‘Geen ogenblik. Hij is alleen op het schip gegaan om de advocaat te misleiden,’ antwoordde ik.


  ‘En zijn oom Harry?’


  ‘Is niet naar St. Louis. In Europa zijn ze niet, omdat ze bang zijn voor telegrafische berichten. Naar Afrika enzovoort gaan ze ook niet, omdat het daar voor hen ook niet pluis is. Het beste voor hen is, eerst wat gras over de gebeurtenissen te laten groeien. En waar kunnen ze zich dan het beste terugtrekken? In de westelijke staten. Ik durf te wedden dat ze ergens in het Rotsgebergte zitten. Geld om voorraad in te slaan, hebben ze genoeg. Ze kunnen zich daar dus wel een jaar en als het moet nog langer schuilhouden.’


  ‘Ik voel veel voor deze redenering. Hopelijk hebben ze een spoor nagelaten.’


  ‘Iedere gebeurtenis laat een spoor na. Het gaat er maar om, het te vinden. Ik zal nu eerst eens naar die twee woningen gaan. Misschien ontdek ik daar het begin van een draad die we kunnen oprollen.’


  Zonder dralen ging ik op weg naar mrs. Elias. Eerst liep ik nog een café binnen dat tegenover haar huis lag. Ik hoopte hier iets wijzer te worden. Helaas werd ik bediend door een oude slaperige neger die pas een paar maanden daar in betrekking was. Ik vroeg hem dus maar niets. Toch was ik blij hier binnengegaan te zijn, want ik zat er nog maar net of ik zag onze detective uit het huis aan de overkant komen. Hij was natuurlijk bij mrs. Elias naar Jonathan Melton gaan informeren. Ik wachtte nog een kwartier en ging toen. Op een bordje stond dat het appartement nog te huur was. Ik belde en de deur werd geopend door een oude, dikke mulattin die mij onderzoekend bekeek. Ik wist hoe ik met dit soort dienstboden moest omgaan, nam mijn hoed af en vroeg: ‘Heb ik de eer mrs. Elias voor mij te zien?’


  Ze was gevleid aangezien te worden voor haar meesteres en lachte gestreeld, zodat haar gezicht nog eens zo breed werd.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik ben maar de keukenmeid. Mrs. Elias is in de voorkamer. Komt u maar, sir!’


  ‘Wilt u haar eerst mijn kaartje geven, mylady? Men mag een dame niet onaangediend een bezoek brengen!’


  Weer grijnsde de kokkin tegen mij, nam mijn kaartje aan, draafde voor mij uit, rukte een deur open en zei zo luid dat ik het kon horen: ‘Hier, ma’am, een kaartje van een heel deftige sirrr! Wonderful fine! Veel beleefder dan die andere, die net hier was.’


  Toen kwam de mulattin weer terug, liet me binnen en sloot de deur achter me. Ik stond tegenover een bejaarde dame die me met vriendelijke ogen aankeek. ‘Neemt u me niet kwalijk, madam, maar ik zie dat hier een appartement vrij is.’


  ‘Ja,’ knikte ze. ‘Gaat u alstublieft zitten. Het appartement dat ik te verhuren heb, bestaat uit vier kamers. Is dat niet te veel voor u?’


  ‘O ja! Eén enkele kamer zou al te veel zijn, mevrouw. Ik kom namelijk niet voor het appartement.’


  ‘Niet?’ vroeg ze verbaasd. ‘Maar daar vroeg u toch naar?’


  ‘Dat was maar een voorwendsel. Nu ik uw eerlijk gezicht zie, kan ik u geen onwaarheid zeggen. Mijn doel is te informeren naar Small Hunter die bij u gewoond heeft.’


  ‘O! Bent u dan soms ook van de recherche?’ Bij deze vraag betrok haar gezicht.


  ‘Nee, mevrouw, ik ben maar een gewoon burger, maar ik heb zoveel belangstelling voor Hunter dat u mij zeer zou verplichten met enige inlichtingen.’


  Nu glimlachte mrs. Elias. ‘Eigenlijk moest ik dat niet doen omdat u niet openlijk bij me bent gekomen, maar omdat u berouw toont, zal ik uw wens toch maar vervullen. Kent u Hunter?’


  ‘Beter dan mij lief is.’


  ‘Beter – dan – u – lief – is? Dan is het dus toch waar wat die politieman zei, dat Hunter een bedrieger en zelfs een moordenaar is?’


  ‘Ja, dat is waar.’


  ‘De hemel sta me bij! En zo’n booswicht heb ik onder mijn dak gehad! Ontzettend!’


  ‘De politie heeft u dus verteld waar het om gaat?’


  ‘Ja. Small Hunter heet eigenlijk Jonathan Melton, heeft de echte Hunter vermoord en zich hier voor hem uitgegeven om Hunters vermogen te bemachtigen. Is dat juist?’


  ‘Zo ongeveer. Ik weet niet of de detective er verstandig aan gedaan heeft u dit allemaal te vertellen, maar nu u het eenmaal weet, kan ik er wel met u over praten. Ikzelf ben de man die het bericht van die daad hier gebracht heeft. Melton is een schurk. De erfenis die hij door moord en bedrog in handen gekregen heeft, behoort aan een keurige familie in San Francisco, die in zware zorgen zit. Misschien kunt u ons helpen deze mensen recht te doen wedervaren.’


  ‘Maar al te graag als het mogelijk is! Wat verlangt u van me?’


  ‘De een of andere aanwijzing waaruit ik de tegenwoordige verblijfplaats van Melton kan afleiden.’


  ‘Dat vroeg die detective ook.’


  ‘Hebt u hem iets verteld?’


  ‘Nee. Die man trad zo onbeleefd op dat hij minder gehoord heeft dan ik weet. Ik heb hem niets gezegd. Trouwens, wat hij wilde weten, had ik hem toch niet kunnen zeggen want ik ben er zelf niet zeker van.’


  ‘Met wie ging Hunter om?’


  ‘Mr. Murphy is een paar keer bij hem geweest en een enkele keer ging hij ook uit, waarheen weet ik niet. Ik denk ook naar die meneer.’


  ‘Verder is er nooit iemand geweest?’


  ‘Eén keer kwam er een ander. Ik geloof de klerk van de advocaat. Hij leek sprekend op Hunters bediende.’


  ‘Had Hunter dan een bediende?’


  ‘Alleen voor de tijd dat hij hier was. Hij heeft hem hier gehuurd en hem voor hij vertrok, weer ontslagen.’


  ‘Hm! Hoe zag die bediende er uit? Kunt u hem beschrijven?’


  Mrs. Elias voldeed aan mijn verzoek en ik kreeg hierdoor de overtuiging dat die zogenaamde bediende niemand anders geweest kon zijn dan Thomas Melton. ‘Hoorde u wel eens wat hij met die bediende besprak?’ vroeg ik verder.


  ‘Wat ik hoorde, waren allemaal gewone dingen. Wel fluisterden ze veel met elkaar, er was dus zeker iets wat ze geheim wilden houden.’


  ‘Waarmee hield Small Hunter zich bezig? Zelfs al ging hij wel eens uit, hij moest toch over een heleboel vrije tijd beschikken. Maakte hij die op de een of andere manier te nutte?’


  ‘Nee. Hij zat dikwijls voor het raam.’


  ‘Ik heb horen zeggen dat hij aan wetenschappelijk werk deed.’


  ‘Dat is niet waar. Alleen wanneer de advocaat kwam, nam hij zijn boeken ter hand.’


  ‘Juist! Dat dacht ik al. Wat was eigenlijk uw indruk van die man? Het moet u toch opgevallen zijn dat hij niets uitvoerde?’


  ‘Ik dacht dat hij erg zwaarmoedig was. Maar ik veranderde van mening toen wij merkten dat hij naar de dame die boven woont toeging.’


  ‘Een alleenstaande dame?’


  ‘Ze heeft alleen twee dienstboden, twee Indiaansen geloof ik.’


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Silverhill.’


  ‘Dat is een Engelse naam.’


  ‘Ja, maar toch kan ik niet geloven dat haar ouders of familieleden Engelsen of Amerikanen zijn. Soms horen we haar wel eens met haar dienstboden praten en dan gaat het altijd in het Spaans.’


  ‘Hm! En met die dame ging uw huurder om?’


  ‘Pas na drie weken. Omdat hij veel voor het raam zat, is ze hem zeker opgevallen wanneer ze uitging of thuiskwam. Hij informeerde bij mij naar haar, ging toen bij haar op bezoek en van die dag af kwam hij er vaak.’


  ‘Wist de advocaat dit?’


  ‘Ik geloof van niet.’


  ‘Is er verder nog iets dat u mij over die onechte Hunter zou kunnen vertellen?’


  ‘Niet dat ik weet. Op het ogenblik schiet me tenminste niets te binnen. Bij een volgend bezoek kan ik u misschien zeggen of er nog iets is.’


  ‘Ik zal deze vriendelijke uitnodiging waarschijnlijk wel aannemen. Wat weet u van de omstandigheden van die dame boven?’


  ‘Heel weinig. Mrs. Silverhill is rijk. Mijn kokkin heeft een paar maal met de Indiaansen gesproken. De dame speelt ontzettend graag en heeft altijd geluk. Ze nodigt wel eens heren uit die even hartstochtelijke spelers zijn. Dat is alles. Verder veronderstel ik dat ze weduwe is. Een van de Indiaansen heeft een keer iets in die richting gezegd. Haar man schijnt niet van gewone stand geweest te zijn.’


  ‘Misschien wel een Indianenopperhoofd!’ Dit zei ik voor de grap en mrs. Elias moest erom lachen. Maar op hetzelfde ogenblik viel mij iets in en ik vroeg: ‘Hebt u vroeger al eens een Indiaanse dienstbode gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Een vrije Indiaanse zal er zich nooit toe lenen, huishoudelijke diensten aan een blanke te verlenen. Daar moet in dit geval dus wel een bijzondere reden voor zijn. Ik ken één geval van een blanke vrouw die met een Indianenopperhoofd getrouwd is. Is deze dame blond?’


  ‘Nee, pikzwart. Ik denk dat het een joodse vrouw is.’


  ‘Aha! Weet u haar voornaam?’


  ‘Ja. Er werd eens een brief afgegeven. Mijn mulattin nam hem aan en daar ze niet kan lezen, bracht ze hem aan mij. Ik bekeek het adres. Judith Silverhill stond erop.’


  ‘Als ik het niet dacht! Silverhill is hetzelfde als Silberberg en zo heette het meisje dat met dat opperhoofd trouwde. Ik moet naar haar toe.’


  ‘Wat? Kent u die weduwe?’


  ‘Ja, als ik me niet sterk vergis. Dit is een zeldzaam toeval dat me waarschijnlijk zeer nuttig zal zijn. U bent al zo vriendelijk voor me geweest, zoudt u me nog één groot plezier willen doen?’


  ‘Als het in mijn macht ligt, dan met alle plezier!’


  ‘Hebt u nog nooit met die dame een gesprek gehad?’


  ‘Nog nooit.’


  ‘Misschien zou het toch wel eens kunnen gebeuren, maar vertelt u dan alstublieft niet waarom ik bij u geweest ben. Praat maar helemaal niet over mij en verbied ook uw mulattin die twee Indiaansen te vertellen dat de vermeende Small Hunter een bedrieger is!’


  ‘Ze weet er nog niets van en ik zal het haar ook niet zeggen. Dus u wilt die dame werkelijk bezoeken?’


  ‘In ieder geval!’


  Ik bedankte haar voor haar voorkomendheid en ging de trap op. Toen ik gebeld had, werd de deur geopend door een meisje dat ik direct als een Indiaanse herkende. Ze ging opzij om mij binnen te laten en opende zonder een woord te zeggen een tweede deur waardoor ik een fraai ingericht vertrek betrad. In de aangrenzende kamer hoorde ik wat geluid. Het gordijn werd terzijde geschoven en voor mij stond… Judith Silberberg die ik het laatst gezien had als verloofde van het Yuma opperhoofd Listige Slang. Ze was voller en nog mooier geworden dan destijds. Wel zag ik bij de eerste blik dat ze haar talenten vlijtig ontwikkeld had en ook toegenomen was in behaagzucht. Zelfs op dit ogenblik, nu er geen bezoek te verwachten was, fonkelden er echte diamanten om haar hals en blote armen. Judith herkende me onmiddellijk. Op een toon die voor een deel van plezier, voor een deel van bezorgdheid getuigde riep ze uit in het Spaans: ‘U, señor … señor! Wat een blijde verrassing! Ik heb er altijd naar verlangd u weer eens te ontmoeten! Kom binnen, alstublieft! Ga zitten! We hebben elkaar heel wat te vertellen!’


  Judith trok mij haar kamer binnen en ik moest naast haar op de divan komen zitten. Nog steeds hield ze mijn hand vast en met een verleidelijk lachje zei ze: ‘Ik zal u maar meteen bekennen dat ik uw naam vergeten ben. Onvergeeflijk, niet?’


  ‘Inderdaad, vooral omdat u daareven nog zei dat u zo naar mij verlangd had.’


  ‘Vergeef het me maar! Er gebeurt zoveel, dat je makkelijk iets kan ontschieten. Als ik me niet vergis, had u twee namen, uw echte en nog een andere, waaronder u bekend bent bij de Indianen. Die krijgsnaam was… hè, hoe was die nu ook weer! Er kwam iets van hand of voet in voor!’


  ‘Old Firefoot,’ hielp ik haar snel op de verkeerde weg. Het was mij zeer welkom dat ze niet meer op mijn naam kon komen. Ze had hier contact gehad met Jonathan Melton. Beter was het dat ze zich niet herinnerde hoe ik heette.


  ‘Ja, ja, dat was het, er zat een voet in, dat wist ik nog wel,’ knikte ze lachend. ‘En uw familienaam? Die leek, geloof ik, op een van de twaalf maanden!’


  ‘Maarts,’ zei ik.


  ‘Ja, Maarts, Maarts, zo was het. Nu, señor Maarts, weet u nog hoe we indertijd uit elkaar gegaan zijn?’


  ‘Niet al te vriendelijk!’


  ‘Nee, helemaal niet. Weet u nog dat u toen zelfs een bedreiging hebt uitgesproken?’


  ‘Ja, dat weet ik nog.’


  ‘Maar die durft u niet te herhalen!’


  ‘Waarom niet? Ik zou u laten ranselen met de zweep als u zich nog ooit aan mij vertoonde.’


  ‘Vreselijk! Hoort u niet hoe dat klinkt? Een jonge en nog wel knappe dame laten afranselen! Hopelijk was dat alleen maar een dreigement van u!’


  ‘U scheen het toch wel ernstig op te vatten, want u hebt zich inderdaad nooit meer vertoond.’


  ‘Zou u die bedreiging dan werkelijk uitgevoerd hebben?’


  ‘Ongetwijfeld!’


  ‘Ontzettend! Wat bent u een wreedaard!’


  ‘Nee, ik heb integendeel een zeer week hart. Soms moet je echter wel eens wreed lijken. Als het niet alleen gaat om de vrijheid van een aantal mensen, zoals destijds, maar om bloedvergieten, om leven en dood, dan ga ik niet op luimen in, ook niet van aardige jongedames.’


  ‘Waarom legt u zo de nadruk op het woordje aardig? Vond u me toen aardig?’


  ‘Nee.’


  ‘Uw manier van doen gaf me die indruk al.’


  ‘Omdat de uwe niet mooi was. Weet u nog hoe onverschillig u zich van het lijk van uw verloofde afwendde?’


  ‘Ik gaf niets meer om hem. Maar een beetje aardig vond u mij toch wel? En nu? Hebt u niet gezien dat ik veranderd ben?’


  ‘Ja, u bent nog mooier geworden.’


  ‘En dat zegt u zo ijskoud? U bent werkelijk een vreselijke man, nog precies dezelfde als vroeger. Ik ben wel mooier geworden, maar u niet gevoeliger. Toch heeft juist die koelheid van u altijd indruk op me gemaakt.’


  ‘Laten we het niet over mij hebben. Vertel eens hoe het met u gegaan is. Bent u altijd goed gezond geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Nooit berouw gehad dat u de vrouw bent geworden van een Indianenopperhoofd?’


  ‘In het begin niet. Ik kreeg alles wat hij beloofd had: goud, edelstenen, een paleis en zelfs een slot!’


  ‘Zo! Ik weet wel dat er Indianen zijn die verborgen schatten hebben, maar dat het opperhoofd zijn belofte zo letterlijk zou nakomen, had ik toch niet gedacht. Was hij dus werkelijk zo rijk als hij zei?’


  ‘Ja. Listige Slang kon aan een massa goud komen. Waarvandaan weet ik zelfs nu nog niet, dat wilde hij nooit vertellen. Wel weet ik dat hij het uit de bergen haalde, daar schijnen nog steeds veel mijnen en goudaders te zijn. Toen stierf plotseling mijn vader. Wij verlieten Sonora en gingen naar de grens van Arizona en New Mexico. Daar ligt het slot. Het is een geweldig bouwwerk, dat buiten mij nog geen blanke gezien heeft. Tien Yuma’s die niet van hun opperhoofd konden scheiden, gingen mee, met hun vrouwen en kinderen. Het was zeer eenzaam daarboven en ik verlangde naar de stad. We gingen dus naar San Francisco, ook al om het paleis. Dat kreeg ik.’


  ‘Gelukkige! Uw man heeft dus al uw wensen vervuld! Waar is hij dan nu?’


  ‘In de eeuwige jachtvelden,’ antwoordde Judith onverschillig.


  ‘Gestorven? Wat was de oorzaak van zijn dood?’


  ‘Een mes.’


  ‘Vertel het me alstublieft!’


  ‘Er valt niet veel te vertellen! De zaak was heel eenvoudig. In Frisco viel ik weldra op. Ik kreeg bezoek, de mannen maakten mij het hof en dat kon hij niet hebben. Op een keer waren we op bezoek bij een haciendero. Er waren nog meer gasten, onder anderen een paar echte caballero’s en officieren die zich nogal met mij bezighielden. De messen werden getrokken. Een van de heren kreeg een steek in zijn arm en mijn man kreeg er een door zijn hart.’


  ‘En u? Wat voelde, wat dacht, wat deed u?’


  ‘Ik? Weet u niet dat een vrouw van wie de man onder zulke omstandigheden sterft, een beroemdheid wordt! De band waarmee ik me zo ondoordacht aan de Indiaan had verbonden, was verbroken en ik had mijn kostelijke vrijheid weer terug.’


  Zoveel harteloosheid was onvoorstelbaar, maar de vrouw scheen zich dit niet bewust te zijn, want ze vervolgde rustig: ‘Natuurlijk genoot ik met volle teugen. Ik had kennisgemaakt met het spel en nu hoefde ik niet meer om toestemming te vragen. Ik win bijna altijd, hoe vaak ik ook speel en wat de liefde betreft, och, ik vond bij mijn thuiskomst een nieuwe pretendent, iemand die al om mijn hand gevraagd heeft.’


  ‘Een officier?’


  ‘Nee, een jonge, zeer knappe en gedistingeerde caballero, die overal ter wereld geweest is en vooral in de Oriënt. Hij heeft kortgeleden een miljoenenerfenis gekregen.’


  ‘Wat hebt u toch een geluk!’ riep ik uit, inwendig lachend, want ik twijfelde er niet aan of hier was Jonathan Melton bedoeld.


  ‘Dat geluk komt anders niets te vroeg,’ vervolgde Judith. ‘Ik zei wel dat ik bij het spel haast nooit verlies, maar ik geef veel geld uit en het goud van het opperhoofd is op. Het huis in Frisco heb ik al verkocht en wanneer de som die ik daarvoor gekregen heb, verteerd is, blijft me alleen die oude burcht in de wildernis over waar niemand natuurlijk een cent voor geeft.’


  ‘Is het dan zeker dat die uw eigendom is? Hebt u dat zwart op wit?’


  ‘Nee, maar dat kan me niet schelen. Ik hoef maar te willen en mr. Hunter is mijn man en dan hoor ik tot de miljonairsvrouwen! Wat maal ik dan om dat stuk rotsvesting in de wildernis!’


  ‘Is de señor over wie u spreekt, Small Hunter die enkele dagen geleden van de advocaat Murphy een paar miljoen in handen heeft gekregen?’


  ‘Ja. Kent u hem dan?’


  ‘Nee, ik heb alleen over hem gehoord. Over een miljoenenerfenis wordt nu eenmaal gepraat, dat kunt u zich wel voorstellen. Ze zeggen dat hij naar India gegaan is.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘Ik heb het toch overal gehoord. Ze hebben hem aan boord zien gaan. Zijn advocaat was erbij.’


  ‘Dat is ook zo, maar Small Hunter heeft zich beneden de stad weer door een boot laten afhalen. Ik heb zelf met hem in die boot gezeten. Toen het avond werd, zijn we hierheen gegaan, hebben nog tot drie uur in de nacht gespeeld en pas daarna is hij echt op reis gegaan.’


  ‘Waarom heeft die mr. Hunter dan de mensen wijsgemaakt dat hij per schip naar Engeland en vandaar naar India wilde?’


  ‘Dat is een geheim dat ik alleen aan u zal vertellen. Want ik ben de schuld van die misleiding.’


  ‘U? Hoe dan?’


  ‘Zijn vader, de oude Hunter is vroeger dikwijls in India geweest en hij was zo veel van dat land gaan houden dat hij op het idee kwam zijn zoon vanaf het ogenblik dat hij de erfenis in ontvangst nam, tien jaar in India te laten wonen. Wanneer het ook maar één dag korter is dan tien jaar, dan wordt de erfenis hem weer afgenomen. Ook zou hij in die tien jaar niet mogen trouwen. Op die voorwaarden is hij ingegaan en hij heeft ze ondertekend. Twee dagen later leerde hij mij kennen. Mij zien en met me willen trouwen was voor hem één. En zegt u nu zelf, kan hij nu naar India gaan? Kan hij nu de voorwaarden vervullen waarop hij is ingegaan?’


  ‘Waarom niet? Als u beiden zo innig aan elkaar verknocht bent, kan hij u toch meenemen naar India.’


  ‘Ha, ha!’ lachte Judith. ‘Ik denk er niet aan voor een man, al houd ik ook nog zo veel van hem, naar een vreemd land te gaan. Ik heb al één keer mijn vaderland verlaten en u weet zelf hoe het mij toen vergaan is.[35] Nu ik hier een tweede vaderland gevonden heb, zal ik niet zo dwaas zijn het weer op te offeren.’


  ‘Maar van hem vraagt u wel het offer hier te blijven!’


  ‘Dat is geen offer want in India zou hij niet mogen trouwen en hier kan ik zijn vrouw worden.’


  ‘Zouden ze dan als ze in India horen dat hij getrouwd is, hier een boodschap heen sturen?’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk. Tenminste, dat beweert Small.’


  ‘En hier dan? Hier komt alles toch vast en zeker aan het licht!’


  ‘Dat denkt u maar! We kunnen hier in het geheim trouwen en ons dan schuilhouden. Mijn slot ligt zo verborgen dat behalve ik nog nooit een blanke die afgelegen plek betreden heeft.’


  ‘Maar u hebt voor uw onderhoud zoveel dingen nodig die daar niet te krijgen zijn.’


  ‘We kunnen een heleboel betrekken door de Mogollon en Zuni-indianen, die in de buurt wonen.’


  ‘Zijn die dan zo dichtbij?’ Deze vraag was voor mij van het grootste belang en ik wachtte dan ook met spanning op het antwoord. Deze vrouw was door Jonathan Melton misleid, maar ik wachtte me wel haar dit te zeggen. Om haar schoonheid beschouwde ik haar als het lokaas waarmee ik de Meltons zou vangen.


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Mijn slot ligt tussen de gebieden van die twee stammen in, aan de kleine Colorado, om precies te zijn aan het eerste zijriviertje links.’


  ‘Dan moet uw slot wel bijzonder romantisch gelegen zijn. Als ik me niet vergis, dan ontspringt dat zijriviertje op de noordelijke helling van de Siërra Blanca?’


  ‘Inderdaad!’


  ‘Wonen aan de zuidkant niet Apaches en Pima-Indianen?’


  ‘Ja, indertijd zijn we door hun gebied getrokken.’


  Judith had er niet het flauwste vermoeden van met welk een heimelijk plezier ik naar haar antwoorden luisterde. Ik was daar goed bekend.[36] ‘Wel een afgelegen streek,’ vervolgde ik.


  ‘Het zal mij benieuwen of mr. Hunter daar zonder u de weg zal kunnen vinden.’


  ‘Dat hoeft ook niet, ik zal hem die wel wijzen.’


  ‘U? Is hij dan nog hier?’


  ‘Zo dwaas is hij niet! Nee, we hebben een plaats van samenkomst afgesproken. Maar zelfs als ik hem zou mislopen, dan ontmoet hij daar nog twee ervaren westmannen die mijn slot zeker zouden vinden.’


  ‘Kent u die mannen?’ vroeg ik in de overtuiging dat met die woudlopers zijn vader en oom bedoeld waren.


  ‘Ik niet.’


  ‘Is het dan niet onvoorzichtig die twee in vertrouwen te nemen?’


  ‘Nee. Hij zei dat het zijn beste vrienden waren. Een was zijn bediende toen hij nog hier woonde.’


  ‘O! Zijn die nu alle twee bij hem?’


  ‘Nee, ze reizen apart omdat de hele geschiedenis geheim moet blijven en drie reizigers natuurlijk veel eerder opvallen dan één. In Albuquerque ontmoeten ze elkaar.’


  ‘In Mexico dus?’


  ‘Ja, bij een zekere Plener die een grote saloon bezit, zoals ze die noemen, en een pension.’


  ‘Dat lijkt me dan een best adres. Maar u, waarom bent u dan nog hier? Waarom bent u niet meteen meegegaan?’


  Judith trok een komiek gewichtig gezicht. ‘Ik moet hier nog een tijdje blijven als veiligheidspost. Ze zullen natuurlijk nagaan of señor Hunter de voorwaarden werkelijk nakomt, dan wel dat hij zich hier verstopt in plaats van naar India te gaan.’


  ‘Werkelijk? Maar wie zou zich daar nu druk om maken?’


  ‘Een familielid dat in dat geval de erfenis zou krijgen.’


  ‘Zo iemand zou inderdaad wel lastig kunnen worden. Wie is die man?’


  ‘Een prairiejager die met een Engelsman en een Indiaan samenwerkt om dit te achterhalen.’


  ‘Hoe heten die drie?’


  ‘Dat weet ik niet, ik heb niet naar hun namen gevraagd.’


  ‘En u zit hier als wachtpost! U moet de mensen die u in de gaten wilt houden, toch kennen!’


  ‘Dat hoeft niet. Er is iemand anders aangesteld om ze echt in de gaten te houden en die geeft het dan aan mij door. Als dat na verloop van een week nog niet gebeurd is, vertrek ik naar Albuquerque.’


  ‘Maar de man die u dat bericht moet geven, die kent u toch zeker wel?’


  ‘Gezien heb ik hem ook nog nooit. Het is een koopman, die niet ver van hier in een achterhuis woont. De andere vriend van Hunter woonde bij hem op kamers en die heeft hem deze opdracht gegeven. Neemt u me niet kwalijk, ik geloof dat er gebeld werd!’


  Ik had de bel ook gehoord. Judith stond op van de divan en keek door het gordijn dat deze kamer scheidde van het vertrek waardoor ik binnengekomen was. De Indiaanse deed open en noemde een naam die ik niet verstond. ‘Laat maar binnen!’ zei Judith, terwijl ze achter het gordijn verdween. Ik was alleen en hoorde nu het volgende gesprek dat wel allerminst voor mij bestemd was:


  ‘Bent u alleen?’ vroeg na een korte begroeting een mannenstem in het Engels.


  ‘Spreekt u maar!’ beval Judith kortaf.


  ‘Ik moet u meedelen, mrs. Silverhill, dat de drie personen die u verwacht, hier zijn. Mijn zoon heeft ’t me direct gemeld. Hij heeft een betrekking in het gebouw waar ze verhoord zijn.’


  ‘Verhoord? Hebben ze zich dan tot de autoriteiten gewend?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Om te weten te komen of mr. Hunter werkelijk naar India gegaan is?’


  Hij aarzelde even en zei toen: ‘Over die reis hadden ze het ook wel. Ik moest u alleen zeggen dat die drie er zijn, verder strekt zich mijn opdracht niet uit. Ik kan u alleen nog de namen noemen, maar die zult u wel kennen.’


  ‘Nee, die ken ik nog niet.’


  ‘Een is de Apache Winnetou.’


  ‘Winnetou?’ vroeg ze verbaasd. ‘Maar die ken ik! Die heb ik eens ontmoet.’


  ‘En dan een Engelsman, Bothwell geheten.’


  ‘Zegt me niets!’


  ‘En een prairiejager, een woudloper die Old Shatterhand genoemd wordt.’


  ‘Old Shat… ter… hand!’ riep ze uit, met een pauze na iedere lettergreep. ‘Maar… dat is… dat is… vlug, kom mee naar buiten!’


  Ik hoorde een deur dichtslaan en toen werd het stil. De vrouw had de boodschapper naar een andere kamer gebracht zodat ik niets meer kon verstaan. Mijn rol als Old Firefoot was uitgespeeld. De man met wie zij nu in gesprek was, kon niemand anders zijn dan de koopman bij wie Melton, de oom, gewoond had. Toen hij de naam Old Shatterhand uitsprak, was het haar te binnen geschoten dat dat de mijne was en dat ik niet Old Firefoot heette. Ze had me in Sonora in gezelschap van Winnetou gezien en verkeerde nu in de mening dat ik het familielid was dat de erfenis in handen zou krijgen wanneer Hunter niet naar India vertrok. En ze had me nog wel zo vol vertrouwen zitten vertellen dat hij inderdaad van plan was in het land te blijven! Ik was benieuwd wat ze nu zou doen. Het duurde een kwartier voor Judith terugkwam. Haar ogen hadden een dreigende glans en ze verkeerde in de grootste opwinding, hoewel ze haar best deed dit niet te laten merken.


  ‘Señor, hebt u het gesprek gehoord dat ik daarnet in de zijkamer voerde?’ vroeg ze. Haar stem trilde. Ze moest alle moeite doen om haar woede te bedwingen.


  ‘Ja,’ knikte ik rustig.


  ‘Dus u hebt ons gesprek afgeluisterd!’


  ‘Hoe komt u erbij. U was zo vriendelijk heel luid met die man hiernaast te praten, je zou doof moeten zijn om het niet te verstaan!’


  ‘Goed, dat was niet voorzichtig. Maar u hebt tegen mij gelogen! U zei dat u Old Firefoot heette!’


  ‘Ik ben toch vrij de krijgsnaam te kiezen die mij aanstaat!’


  ‘Maar u bent Old Shatterhand.’


  ‘Zo word ik inderdaad ook wel genoemd.’


  ‘U hebt mij bedrogen. Weet u hoe ik zoiets noem? Een dame op die manier voorliegen, dat is…’


  ‘Ja, wilt u nu wel eens zwijgen!’ viel ik haar in de rede. ‘Ik duld van u geen beledigingen. U bent verloofd met een zwendelaar. Niets belet me u aan te geven bij de politie!’


  ‘Dacht u dat? Nu, dat zal ik u dan toch eens laten zien! Eén ogenblik! Ik moet de bode nog een fooi geven en ik heb mijn portemonnaie in mijn slaapkamer laten liggen. Daarna zal ik u eens het een en ander vertellen!’


  Ik hoorde het geluid van een grendel. Snel sloop ik naar de deur, draaide de klink om maar de deur ging niet open. Nu vloog ik zacht naar de zijkamer. Ook hier was de deur van buiten afgesloten. Daar Judith door dit vertrek bij mij teruggekomen was, moest haar dienstmeisje de sleutel in het slot hebben omgedraaid.


  ‘Aha! Ze heeft je gevangen om ’m te kunnen smeren!’ lachte ik bij mezelf. ‘Best! Laat ze maar gaan!’ Ik opende een raam en keek naar buiten, maar zó dat ik van onderen niet gezien kon worden. Er waren maar nauwelijks vijf minuten verlopen of Judith kwam de deur uit. Ze had zich in alle haast aangekleed en natuurlijk al haar geld en kostbaarheden bij zich gestoken. Ze droeg nu een grijze regenmantel en een eenvoudige hoed. Achter haar kwamen de beide Indiaanse dienstboden. Een van hen droeg een tas. Ze werden gevolgd door een man met een zwarte baard die een koffertje bij zich had, natuurlijk de man met wie Judith gesproken had. Alle vier keken ze omhoog naar het raam. Ik trok me snel terug. Toen ik weer naar buiten keek, waren ze al een heel eind verder. Ik zag ze snel aan het einde van de straat verdwijnen.


  Ik dacht er niet aan de sloten te forceren om hen te volgen. Van die vrouw was ik zeker, ofschoon ik besefte dat ze New Orleans ten spoedigste zou verlaten. Ik keek eens rond in de beide kamers die ik tot mijn beschikking had. Op een tafeltje lag een fotoalbum. Ik opende het en waarachtig, daar prijkte Jonathans afbeelding! Er lag een opgevouwen briefje bij. Ik las het. In zorgvuldig getekende, fraaie letters stond er: ‘Hierbij verklaar ik door mijn handtekening dat ik beloofd heb met mrs. Silverhill te trouwen. Small Hunter.’ Wie de wetten van de Verenigde Staten kent, die geen grapjes maken met huwelijksbeloften, weet wat deze regels betekenen. De anders zo koude, berekenende man was inderdaad gevallen voor Judith en ik was ervan overtuigd dat ik hem, zo al niet in Albuquerque dan toch in haar ‘slot’ zou treffen. Ik doorzocht de kamers verder maar vond niets waar ik iets aan had. De foto en het briefje stak ik bij me en daarna bekeek ik de beide sloten eens. Het vergde niet veel inzicht één ervan te openen. Nadat ik een palletje uit de klink gehaald had, kon ik deze verwijderen. Op een tafeltje had ik een mesje zien liggen, ik brak er de punt af en gebruikte het als schroevendraaier om de vier schroeven van het slot los te maken. Toen kon ik het eruit halen: de weg was vrij en ik ging naar de gang waarvan ik de deur op dezelfde manier onder handen nam. Daarna liep ik de trap af en vertelde de weduwe Elias zoveel als ik dienstig oordeelde. Ze was erg onder de indruk van het plotselinge vertrek dat meer weg had van een vlucht, maar ze hield me niet lang op. Ik liep de straat af naar het achterhuis waar, zoals ik van de advocaat gehoord had, zijn ‘eerste klerk’ gewoond had. De huisbaas moest mij, wanneer hij van zijn wandeling terugkwam, in diens kamer aantreffen! Een bordje op de deur vertelde mij dat hij Jeffers heette en horloges en oud goud te koop had. De deur was van binnen gegrendeld maar toen ik klopte, deed een vrouw open. ‘Mr. Jeffers thuis?’ vroeg ik.


  ‘Nee. Wat wilt u?’


  ‘Een armband of zoiets, om aan een dame cadeau te doen.’


  ‘Hoeveel wilt u besteden?’


  ‘Ik ga tot tien of vijftien dollar.’


  ‘Komt u binnen. Mijn man kan ieder ogenblik thuiskomen.’


  Ik kwam in een halletje waar twee deuren op uitkwamen. De ene gaf toegang tot een achterkamer, waar ik bediend zou worden en de andere was waarschijnlijk van de voorkamer waar Harry Melton gewoond had. De vrouw was netjes gekleed en zag er neerslachtig uit. Ik moest wel drie kwartier wachten voor haar man thuiskwam. Ze deed de deur voor hem open en vertelde hem buiten wat ik kopen wilde. Hij kwam binnen en bracht mij naar een zijkamertje waar hij zijn kostbaarheden bewaarde. ‘U wilt dus een armband, sir,’ begon Jeffers. ‘Dan kan ik u deze granaten aanbevelen. Er hoort ook een speld bij. Vooral bij blond haar staan ze prachtig.’


  ‘Mrs. Silverhill is helaas niet blond,’ zei ik terloops. Jeffers liet de hand waarin hij me de armband voorhield zakken en vroeg verrast: ‘Mrs. Silverhill? Kent u dan een dame die zo heet?’


  ‘Ik wil haar juist een cadeau geven. Vindt u dat zo vreemd?’


  ‘Nee, helemaal niet! Waar woont mrs. Silverhill, sir?’


  ‘In deze straat, een paar huizen verderop.’


  ‘U schijnt dus met haar bevriend te zijn?’


  ‘Een oude kennis van haar, verder niets.’


  ‘Well, het gaat me ook niet aan, maar in ons vak stel je belang in de mensen die de dingen krijgen die je verkoopt. Ik heb horen vertellen dat mrs. Silverhill heel rijk is en dus zou ik u raden het beste uit te zoeken wat ik bezit.’


  ‘Heel verstandig! Ik had eigenlijk naar een van de grote goudsmeden moeten gaan, maar ik heb u uitgekozen omdat ik mijn cadeau alleen met uw hulp kan aanbieden.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘De dame is vertrokken en alleen u weet waarheen.’


  ‘Ik?’ vroeg Jeffers, terwijl er een uitdrukking van angstige spanning op zijn gezicht verscheen. ‘Wat heb ik met mrs. Silverhill te maken?’


  ‘Dat vraagt de politie zich ook af.’


  ‘De pol…?’ Het woord bleef Jeffers in de keel steken.


  ‘Ja, de politie,’ knikte ik veelbetekenend.


  ‘Wat heeft dat te betekenen? Wat weet ik van uw mrs. Silverhill?’


  ‘U weet waar ze naar toe is! U hebt bij haar plotseling vertrek haar koffer gedragen. U bent bij haar geweest en hebt haar verraden dat Winnetou, Old Shatterhand en mr. Bothwell hier aangekomen zijn.’


  ‘’s Death, sir! Die, die namen…’ stotterde hij.


  ‘… heeft ook uw zoon genoemd, die zijn betrekking daarginds nu wel zal kwijtraken. Er zal hem en ook u een proces aangedaan worden. Waarom hoef ik u niet te vertellen.’


  ‘Maar ik… ik weet van niets!’


  ‘Werkelijk niet? Is de naam Small Hunter u onbekend?’


  ‘Small…?’


  ‘En heeft de klerk Hudson niet bij u op kamers gewoond? Had u niet de opdracht mrs. Silverhill te waarschuwen? Ik verzeker u dat u en uw zoon hiervan nog wel zullen horen! Uw zoon weet drommels goed waarvan de zogenaamde Small Hunter beschuldigd wordt!’


  ‘Wat een ellendige geschiedenis! Was ik er toch maar nooit aan begonnen!’ Bij deze woorden viel hij op een stoel neer en sloeg zich voor het hoofd.


  ‘Het zal voor u inderdaad ellendig genoeg worden,’ stemde ik in.


  ‘Wat zou u ervan zeggen als ik u maar eens meteen meenam, mr. Jeffers?’


  Nu vloog hij weer op en staarde mij doodsbang aan. ‘Is het dan werkelijk zo erg, sir? Ik heb tot nu toe gedacht dat hij de echte Small Hunter was! Pas twee uur geleden hoorde ik van mijn zoon dat het een bedrieger moet zijn. En dat dat waar is, kan ik zelfs nu nog niet geloven.’


  Ik merkte wel dat Jeffers de waarheid sprak. Hij zag er niet uit als een verstokt misdadiger. ‘Hij is niet alleen een bedrieger maar nog iets veel ergers,’ verklaarde ik. ‘Als we hem te pakken hebben, kost ’t hem zijn kop!’


  Ik legde Jeffers het een en ander uit. Hij liet het hoofd hangen en probeerde mij gunstig te stemmen: ‘Ik wil u alles bekennen, sir. U bent detective en moet uw plicht doen. Misschien ziet u toch nog kans, mij en mijn zoon buiten schot te houden. U zou daarvoor het kostbaarste sieraad van mijn verzameling kunnen uitzoeken!’


  Hij hield me dus voor een politieambtenaar! Ik deed alsof ik nadacht en antwoordde toen: ‘dat zou omkoperij zijn en daar wil ik niets mee te maken hebben! Ik zal maar doen alsof ik niets gehoord heb, want als ik dit ook nog rapporteer, zullen ze nog minder aan uw onschuld geloven. Het stuit me inderdaad tegen de borst te geloven dat u met dergelijke schurken gemene zaak gemaakt zou hebben, maar met die klerk bent u in ieder geval heel vertrouwelijk geweest!’


  ‘Nee. Ik ging alleen met hem om als een huisbaas met zijn huurder!’


  ‘Maar u hebt toch maar zijn boodschap aan mrs. Silverhill overgebracht!’


  ‘Te goeder trouw. Mr. Hudson is naar St. Louis vertrokken en komt weer terug. Vóór zijn vertrek vroeg hij of ik via mijn zoon misschien de aankomst van de drie mannen zou kunnen achterhalen, die Small Hunter kwamen aanklagen. In dat geval moest ik direct de dame waarschuwen.’


  ‘Heeft hij u daarvoor betaald?’


  ‘Ik heb inderdaad een paar dollar gekregen.’


  ‘Hm! Dat pleit nu weer niet voor u!’


  ‘Sir, ik ben een arm man en moet op iedere dollar kijken om rond te komen. Zou het niet mogelijk zijn mij er buiten te houden?’


  ‘Moeilijk! Ja, als niemand er iets van te weten zou komen!’


  ‘Ik zal er niet over praten, sir!’


  ‘Goed dan! Waar zit die zogenaamde Hudson die bij u gewoond heeft?’


  ‘Ik weet niet beter dan dat hij met Small Hunters bediende naar St. Louis is!’


  ‘Hebt u die bediende gezien?’


  ‘Ja, hij is een paar keer hier geweest. Ze leken veel op elkaar.’


  ‘Ze zijn dan ook broers. En waar is de onechte Hunter naar toe?’


  ‘Tot vandaag dacht ik dat hij naar India was gegaan, maar toen ik bij mrs. Silverhill was, liet zij zich een woord ontvallen waaruit ik meende op te kunnen maken dat hij niet naar India is vertrokken.’


  ‘Wat was dat dan?’


  ‘Ze zei dat mr. Hunter ervoor gezorgd had dat zij snel bij hem zou kunnen komen. Snel? Dat zeg je toch niet als je naar India bent gegaan.’


  ‘Dat zou ik ook denken. Hoe kwam ze er eigenlijk toe dit te zeggen?’


  ‘Dat begrijp ik ook niet. Ik ging naar mrs. Silverhill om mijn belofte na te komen. Ze ontving me in haar kamer en ik bracht de boodschap over. Ze wist waarover het ging, maar scheen de namen van de verwachte mannen niet te kennen. Toen ik ze noemde, schrok ze, trok mij mee naar de voorkamer en zette daar het gesprek voort. Toen vroeg ze of ik tijd had om tegen beloning even met haar mee te gaan. Ik zei ja en moest toen op de trap op haar wachten. Al gauw kwam ze met haar dienstboden en ik moest een koffer dragen. Ze zei dat Old Shatterhand in haar huis was en dat ze nu naar mr. Hunter moest, die ervoor gezorgd had dat ze hem snel kon bereiken. Zo zei ze het.’


  ‘Waarheen bent u toen met haar gegaan?’


  ‘Naar het Great Union Hotel. Dat is te zeggen, ik ging alleen. Zij bleef met haar dienstboden in de buurt wachten. In het hotel moest ik spoorkaartjes kopen.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat was erg ingewikkeld. Mrs. Silverhill wilde met de eerste trein naar Gainesville, ze durfde geen uur langer in New Orleans te blijven. Maar daar er niet direct een trein ging, heb ik kaartjes genomen naar Jackson, Vicksburg, Monroe en Marshall, van daaruit naar Dallas en over Fort Worth naar Gainesville.’


  ‘Dat is geen geringe omweg. Ze had veel later kunnen vertrekken en toch eerder in Gainesville kunnen aankomen als ze over het traject aan gene zijde van de Red River gegaan was.’


  ‘Het was de angst voor Old Shatterhand die haar opjoeg.’


  ‘En die angst heeft haar ook aardig loslippig gemaakt. Heeft u verder nog iets kunnen achterhalen?’


  ‘Nee sir. Ik heb u alles verteld wat ik weet. Mag ik nu hopen dat u enige consideratie met mij zult hebben?’


  ‘Wat mij betreft wel! Ik ga nu verder op onderzoek uit en als ik merk dat u eerlijk bent geweest, dan zal ik uw naam niet noemen. Als u me echter om de tuin geleid hebt, kunt u er van op aan een paar jaartjes de kast in te draaien!’


  ‘Als het zo ligt, sir, hoef ik niet bang te zijn.’


  ‘Well! Het beste dan maar! Tot ziens zal ik maar niet zeggen, dat zou niet zo prettig voor u zijn. De armband koop ik niet. Dat was maar een voorwendsel, zoals u wel zult begrijpen.’


  ‘Jazeker,’ gaf hij toe met een diepe zucht van verlichting. ‘Maar kunt u me niet zeggen, sir, hoe u dat allemaal weet, van mrs. Silverhill en mij? Van het moment dat ik bij haar kwam tot aan haar vertrek heeft ze met niemand een woord gewisseld behalve met mij. En toch was u zo goed op de hoogte!’


  ‘Dat is mijn geheim, mr. Jeffers. De politie moet soms een beetje alwetend zijn als ze iets wil uitrichten.’


  ‘En dan nog iets. Zoudt u niet meteen even naar mrs. Silverhills huis kunnen gaan? Ze zei immers dat Old Shatterhand haar daar verrast had. Daarom moest ze vluchten. Ze heeft de deur afgesloten en ik denk dat die man nu niet weg kan.’


  ‘Maak u maar geen zorgen om hem! Een prairieman laat zich niet zo makkelijk vangen. En als het toch mocht gebeuren, weet hij wel wat hij moet aanvangen om weer vrij te komen.’


  Ik ging heen, zeer tevreden over het resultaat van mijn onderzoekingen. We hadden gemeend langer in New Orleans te zullen moeten blijven, maar nu bleek dat wij gedwongen waren de stad zo snel mogelijk de rug toe te keren. Zoals bekend kan men in de Verenigde Staten in ieder groot hotel spoorkaartjes naar alle richtingen kopen. Toen ik in het onze terugkwam, was mijn eerste werk de vertrektijden na te zien. We moesten ook naar Gainesville en hadden nog volle twee uur vóór het vertrek van de eerste trein. Tijd genoeg om mijn beide vrienden op de hoogte te stellen.


  11. In de Llano Estacado


  Enige tijd later, de duisternis was juist ingevallen, zaten wij in de wagon en reden langs de rechteroever van de Mississippi en vervolgens van de Red River in de richting van de stad Shreveport, die wij tegen het aanbreken van de dag zouden bereiken. Daar zou aansluiting zijn met de trein uit Jackson en Vicksburg. Volgens onze berekening moest Judith met deze trein komen. We bespraken vol spanning de vraag of ze in de trein zou stappen. Voor het geval zij dit zou doen, gingen Winnetou en ik, daar zij ons kende, zó zitten dat ze ons niet direct zou zien. Emery hoefde zich niet te verbergen. Toen de trein zich weer in beweging zette, ging hij een kijkje in de andere wagens nemen en meldde bij zijn terugkeer tevreden: ‘Ze zit in de voorlaatste wagen. Een opvallend knappe vrouw! Geen wonder dat die de mannen het hoofd op hol brengt. Bagage: een tas en een koffertje. Ze draagt een eenvoudige hoed en een grijze mantel, zoals je al zei. Wat doen we met haar?’


  ‘Laten doorreizen.’


  ‘Well! Zou het niet beter zijn dit te beletten?’


  ‘Nee. Wat hebben we eigenlijk met die vrouw te maken? We wilden toch niet haar, maar de drie Meltons vangen?’


  ‘Maar Judith zal ze waarschuwen.’


  ‘Dat kan ze niet want we zullen haar vóór zijn. Het zal ons geen moeite kosten Albuquerque eerder te bereiken dan zij.’


  ‘Mogelijk! Maar je weet nooit wat er kan gebeuren. Laten we haar liever vasthouden!’


  ‘Hoe wou je dat aanleggen?’


  ‘Door middel van een sheriff.’


  ‘Die zou ons dan ook vast moeten houden en daarmee zouden we niet erg opschieten. Het ligt voor de hand dat ze van Gainesville naar New Mexico wil, maar ze onderschat het waagstuk dat ze wil ondernemen. Best kans dat ze er helemaal niet komt. Maar wij kunnen in Gainesville paarden kopen en de bergen in rijden.’


  ‘Maar misschien krijgen we het wel aan de stok met de Comanches of Kiowa’s!’


  ‘Hindert niet! Dat kort de tijd.’


  Nu trok Winnetou zijn wenkbrauwen op. ‘Dat moet Sharlih niet zeggen! De Comanches komen vaak naar het noorden, tot de weg naar Santa Fé. Winnetou vreest hen niet, ofschoon ze zijn vijanden zijn. Maar wanneer we zo snel mogelijk in Albuquerque willen zijn, hebben we geen tijd ons met hen te bemoeien.’


  Ik zweeg, hij had gelijk. Later ging Emery nog een paar keer in de voorlaatste wagen kijken. Hij trof Judith steeds slapend aan. Ze scheen die nacht in de trein aldoor wakker te zijn geweest. In Dallas moesten we overstappen. Dat was moeilijk, want wij wilden ons niet aan Judith vertonen. Ze zou dan misschien op het idee komen ons op het stuk naar Sherman uit de weg te gaan. Het lukte ons echter onopgemerkt te blijven en ook later, toen we nog eens moesten overstappen, in Fort Worth. Van dit punt af was de spoorbaan nog nieuw en moest er dus zeer voorzichtig gereden worden. Toen we in Gainesville, het eindpunt van de spoorweg, aankwamen, was het dan ook al donker. Wij wachtten tot Judith met de rode squaws uitgestapt was en verlieten toen eveneens de trein. Tot nu toe had ze ons nog niet gezien. Gainesville was in die dagen een trieste plaats. De gebouwen hadden veel weg van hutten. Bij het station was geen onderdak en in de hele stad waren maar twee hotels of wat daarvoor moest doorgaan. We zagen onze vluchtelinge in het beste van de twee verdwijnen en gingen daar ook binnen. In huis was het donker. Er brandde geen licht. Buiten was het nagenoeg duister en het beetje licht dat er nog restte, vermocht niet door het vuil van de kleine ruitjes te dringen. Ergens opzij hoorden we stemmen. Daar was waarschijnlijk de keuken. Er brandde ook licht, al was het dan maar een vetkaarsje. Een mannenstem zei: ‘All right! Is al voor gezorgd! Ik maak meteen licht in de saloon.’ Lichte voetstappen naderden en hielden vlakbij ons op. Wanneer degene die met de waard gesproken had de gezochte was, dan moest ze nu hier in de kamer zijn die door de eigenaar ‘saloon’ genoemd werd. Op het gevoel deden we een paar stappen vooruit en kwamen we bij een tafel waarachter een bank stond. De tafel zowel als de bank waren van ruwe planken in elkaar getimmerd. We gingen zitten. Toen kwam de waard met een lamp die hij op de tafel zette. ‘Hallo, daar zijn nog meer gasten!’ riep hij uit. ‘Welkom, gentlemen! Wilde u in dit hotel blijven? Best eten, goede bedden en lage prijzen!’


  ‘Dat zal moeten blijken,’ antwoordde Emery. ‘Hebt u bier?’


  ‘Echte Engelse Porter.’


  ‘Breng dan maar drie flessen! Maar als die godendrank niet smaakt, drinkt u ’m zelf maar op!’


  ‘Met plezier, maar zover zal ’t wel niet komen.’


  Intussen smaakte ik een ander genot dat veel groter was dan dat van zijn overigens slecht gerstenat. Zodra hij het licht bracht, zag ik dat de bank waarop wij zaten niet de enige was. Er stond er nog een aan de andere kant van de tafel en daarop zat… Judith met haar Indiaansen! Wat keek het drietal op toen ze mij zagen! Nadat de waard vertrokken was, stond ik op en maakte een buiging voor haar: ‘Mrs. Silverhill, u ziet wel dat onze ontmoeting van gisteren zo’n indruk op mij gemaakt heeft dat ik niet van u heb kunnen scheiden. Old Shatterhand heeft uw spoor gevonden hoewel u de kaartjes door een onbekend persoon hebt laten nemen.’


  ‘U, u hier in Gainesville!’ stamelde ze.


  ‘Misschien zou ik ondanks uw schoonheid in New Orleans zijn gebleven, als u niet iets vergeten was dat u absoluut nodig hebt. Ik ben toen onmiddellijk in de trein gestapt om het u achterna te brengen. Hier is het, señora.’


  Ik haalde het briefje met de huwelijksbelofte te voorschijn en liet het lamplicht erop vallen. Judith las de regels en trok het papiertje uit mijn hand. ‘Dat is van mij! Als ik dat briefje maar heb! Dan mag de rest die ik niet heb kunnen meenemen verloren zijn.’


  ‘Wees er gelukkig mee, señora! U kunt er een van de grootste bedriegers mee dwingen eerlijk tegenover u te zijn alvorens de “hangman”[37] hem opknoopt.’


  Woedend siste Judith me toe: ‘Zwijg, lasteraar! Ik heb niets met u te maken!’


  Daar kwam de waard terug. Hij moest helpen. ‘Señor, hebt u voor een dame die onmogelijk bij zulke lieden kan blijven, tot morgenochtend een kamer die zij kan afsluiten?’


  ‘Wat een vraag, ma’am!’ antwoordde hij. ‘Ik heb voor u een kamer waarin een prinses zich in de hemel zou voelen.’


  ‘Breng mij en mijn meisjes er dan heen!’


  Hij nam onze lamp mee en bracht de vrouwen weg. Het huis bestond uit twee gedeelten. In het grootste zaten wij en het kleinste bevatte de keuken en het verblijf van de eigenaar. Beide hadden een plafond van planken. Het plafond van de keuken vertoonde een vierkant gat. De waard zette er een ladder tegenaan en klom met de lamp naar boven. Judith en de Indiaansen moesten hem volgen. We bleven in de duisternis achter tot hij na een kwartier weer beneden kwam en een vetkaars voor ons neerzette. ‘Neemt u me niet kwalijk, gentlemen,’ zei hij, ‘maar ik heb slechts één lamp. De drie grote luchters die ik in Little Rock besteld heb, komen helaas pas overmorgen aan. Wenst u ook iets te eten?’


  ‘Ja,’ antwoordde Emery. ‘Wat hebt u?’


  ‘Heerlijk gebraden lendenstuk en ook nog eierkoek.’


  ‘Wie kookt er hier?’


  ‘Ikzelf. Mijn vrouw verwacht ik pas overmorgen. De vier kelners die ik gehuurd heb, hadden gisteren al hier moeten zijn, ik denk dat ze zich verlaat hebben omdat de kleermaker hun rokkostuums niet op tijd klaar had.’


  ‘Dan mogen we wel van geluk spreken,’ onderbrak ik, ‘dat u er zelf tenminste bent. U hebt met die dame boven gesproken. Zei ze waarheen ze op weg is?’


  ‘Nee.’


  ‘Of wanneer ze weg wil?’


  ‘Ook niet. Maar u hebt zojuist gehoord dat ze haar kamer maar tot morgenvroeg nodig heeft.’


  ‘Kunnen wij hier overnachten?’


  ‘Natuurlijk! U zult slapen als prinsen.’


  ‘Waar?’


  ‘Hier in de saloon. U zult verrukt zijn over de bedden.’


  ‘Mooi! Zijn er in dit gezegende Gainesville paarden te krijgen? Te koop, bedoel ik.’


  ‘Natuurlijk, sir! In het hele westen zult u niet zulke paarden vinden als bij ons. Echte Arabische, Engelse en Perzische volbloeden! En prijzen die niet de moeite waard zijn! Ik ben de beroemdste paardenfokker uit de omtrek.’


  ‘Goed! Misschien hebt u ook zadels?’


  ‘In allerlei soorten, van de beroemdste zadelmaker uit St. Louis en pas aangekregen.’


  ‘Dan hoop ik maar dat de paarden en zadels beter zijn dan die echt Engelse Porter die u daarnet zo geprezen hebt. Wat voor uitgangen heeft de kamer die de dames betrokken hebben?’


  ‘Alleen die ene waardoor ze naar binnen zijn gegaan. Maar excuseer me! Ik moet me nu haasten uw avondeten te bereiden!’


  Deze ‘hotelier’ was zo’n doortrapte schurk als ik nog maar zelden ontmoet had. Zijn Porter was zelf gefabriceerd ‘small-beer’[38], We kregen ongenietbare pezen van runderpoten als lendenstuk voorgezet en zijn eierkoek was niets dan een slechte kwaliteit meel, aangeroerd met water. De bedden bestonden uit een hoop houtkrullen en voor al deze vorstelijke genoegens moesten we nog drie dollar per persoon betalen. Onze enige troost was dat de ‘prinsessen’ boven de keuken waarschijnlijk dezelfde vreugden smaakten als wij. Daar wij de waard niet vertrouwden, wegens zijn vriendelijkheid tegenover Judith, gingen we slapen met het voornemen de volgende morgen zo vroeg mogelijk op te staan. Midden in de nacht maakte Winnetou me wakker.


  ‘Sharlih moet eens luisteren!’ zei hij. Ik deed dit. Buiten hoorde ik een zwak geluid dat leek op het wegrijden van een wagen. Daarna werd alles weer stil. We sliepen weer in, overtuigd als we waren dat Judith, als ze werkelijk alleen via die ladder naar beneden kon, onmogelijk zou kunnen ontsnappen zonder dat wij dit hoorden. We werden gewoonlijk alle drie en Winnetou in het bijzonder, bij het minste geluid wakker. Bij het eerste ochtendgrauwen stonden we op. Daar de deur geen slot had, alleen maar een houten grendel, gingen we naar buiten zonder de waard te wekken die nog in de keuken lag te slapen. We zagen direct dat de ladder weg was. En toen we om de hoek van het huis kwamen, zagen we hem tegen de muur staan. Hij reikte tot een luik in het bovenste vertrek. Nu zagen we ook een deur die van de keuken uit naar buiten voerde. De waard werd gewekt.


  ‘Waar zijn de dames die boven sliepen?’ vroeg ik.


  ‘Weg!’ zei hij met een grijns van leedvermaak. ‘Ik heb ze er uit gelaten.’


  ‘En zo zachtjes dat wij het niet zouden horen.’


  ‘Natuurlijk, mesjeurs, ik gun mijn gasten hun slaap! Daarom heb ik die andere keukendeur geopend en de ladder zo zachtjes tegen de buitenmuur gezet dat u het niet eens gehoord zou hebben als u wakker geweest was. En de dames zijn toen even zachtjes door het vensterluik naar beneden gekomen.’


  Hij zei dit zo vals dat ik hem het liefst een muilpeer verkocht zou hebben, maar ik bedwong me en vroeg verder: ‘U weet niet waar ze heen zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch hebt u ze in de wagen weggebracht.’


  ‘Wagen?’ zei hij verbaasd. ‘Hoe weet u dat?’


  Ik dacht aan Judiths woorden tegen de koopman: ‘Mr. Hunter heeft ervoor gezorgd dat ik hem snel bereiken kan.’ Zou hij bij het afscheid gezegd hebben dat hij hier een wagen voor haar gereed zou houden? ‘Ik weet dat er hier een wagen voor een mrs. Silverhill gestaan heeft,’ zei ik hem vierkant in het gezicht.


  ‘Als u het toch al weet, hoef ik er niet meer om te liegen! Hij stond ginds bij het station in een schuur. Ik heb hem in Little Rock moeten bestellen en er een kapitaal voor betaald, hoewel het maar een oude, afgetakelde reiskoets was.’


  ‘Welke richting is de koets opgegaan?’


  ‘Daar hebt u niets mee te maken.’


  ‘Well, zoals u wilt, sir! Laat ons dan nu maar eens de paarden zien die u ons te bieden heeft!’


  ‘Die verkoop ik niet. Ik wil u eerlijk zeggen dat mrs. Silverhill, die een hele fijne dame is, mij geld gegeven heeft op voorwaarde dat ik u geen paarden zou verkopen.’


  ‘Dan zullen we wel bij andere mensen terecht kunnen.’


  ‘Hier in Gainesville? Dan vergist u zich toch. Er is hier geen paardenhoef of hij is van mij. Het zijn wel mooie paarden, dat moet gezegd worden. Zal ik ze eens laten zien? Ze staan daar in een corral.’


  Hij zei dit weer met veel leedvermaak, terwijl hij in de richting van het station wees. Ik begreep de blik die Winnetou mij toewierp en antwoordde schijnbaar onverschillig: ‘Och, zien kan nooit kwaad. Breng ons er maar eens heen!’ We hadden al onze eigendommen bij ons en volgden hem naar een afrastering, ongeveer tien minuten verderop. Daar stonden twaalf paarden waarvan enige ons wel bevielen. De man bleef echter bij zijn weigering ze te verkopen. Toen maakte ik korte metten: ‘Sir,’ vroeg ik, ‘heeft mrs. Silverhill u onze namen genoemd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal ik het doen. Hier staat Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches. Ik ben Old Shatterhand, van wie u ook wel gehoord zult hebben en de derde van ons gezelschap is evenmin iemand die met zich laat spotten. U verkoopt paarden en wij hebben die ogenblikkelijk nodig. U wilt er ons uit louter boosaardigheid geen afstaan. Luister nu eens goed wat ik zeggen ga: wij kopen van u die twee bruine daar en deze zwarte en betalen u daarvoor vijfentachtig dollar per stuk. U geeft ons ook nog drie oude zadels en tuig, voor vijftien dollar per stuk. Alles bij elkaar wordt dat dan driehonderd dollar. Wilt u niet, dan gaan we weg en wat er dan gebeurt, zult u wel merken.’


  ‘Hè? Wat? Is het waar? Bent u Winnetou en Old Shatterhand?’ riep hij uit. ‘Als dat zo is, dan ben ik er trots op te kunnen vertellen dat ik zulke mannen in mijn saloon ontvangen heb! Ja, nu gaan mijn ogen open, mesjeurs! Dat is Winnetou, het opperhoofd met de zilverbuks. En u hebt twee geweren, een zwaar en een licht. Dat zijn de berendoder en de voortreffelijke Henry-buks. Gentlemen, u krijgt de paarden en de zadels. Neem ze maar mee! En nu zal ik u ook zeggen waar de vrouwen heen zijn. Ze zijn naar Henrietta waar ze verse paarden nemen. Dan gaan ze over de Dryford van de South Fork of Red River om op de Canadian rijweg te komen die naar San Pedro en Albugaan ze over de Dryford van de South Fork van Red River om op de Canadian trail te komen die naar San Pedro en Albuquerque voert.’


  Deze wending had ik helemaal niet verwacht, ik was voorbereid geweest op een hernieuwde weigering. In dat geval zouden we onmiddellijk de drie door mij aangewezen paarden bestegen hebben, hem vijftig dollar per stuk toegeworpen hebben en er zonder toom of zadel vandoor zijn gegaan. Zo was het in ieder geval beter. De waard verzocht ons mee terug te gaan naar het hotel. Daar betaalden we de paarden en ook de zadels die we uitzochten. Toen ging hij even weg. Met welk doel zou ons weldra duidelijk worden. Nauwelijks was hij namelijk weer terug of de saloon liep vol: alle inwoners van het stadje, jong en oud, groot en klein, stroomden samen om ons niet aan te kijken, maar aan te gapen. We lieten ze hun gang gaan want hinderlijk waren ze niet. Niemand durfde ons aan te spreken. De waard maakte goede zaken want in het uur dat wij nog bleven, werd, er zoveel gedronken dat zijn gezicht een steeds meer verzaligd lachje vertoonde. Dat was ook wel de aanleiding tot zijn verzoek o wij niet een voorraadje levensmiddelen van hem wilden aannemen. Wij sloegen dit niet af en toen bleek, dat hij veel beter meel en vlees bezat dan hij de vorige dag voor ons eten gebruikt had. Nadat we ons op deze wijze toegerust hadden, reden we weg en sloegen de richting naar Henrietta in. Daar hoorden we dat Judith acht uur vóór ons daar geweest was en niet één stel maar ook nog een reserve stel paarden gekregen had. Ze was ervan overtuigd geweest dat wij haar zouden volgen en had kennelijk opdracht gegeven ons geen inlichtingen te verstrekken. Waarschijnlijk had ze die opdracht met een fooi onderstreept. Ze moest trouwens wel een aanzienlijke som bij zich hebben om zoveel paarden te kunnen kopen. We kregen dus weinig te horen. Maar Emery slaagde erin een kleine paardenboy die hij terzijde genomen had, door middel van een dollar wat spraakzamer te maken en deze deelde hem nu niet alleen de tijden van Judiths aankomst en vertrek mee, maar hij vertelde bovendien dat er enige tijd geleden een gentleman hier geweest was om ervoor te zorgen dat de dame zo snel mogelijk zou kunnen doorreizen. Hij beschreef deze gentleman zo nauwkeurig dat we er onmiddellijk Jonathan Melton in herkenden. Blijkbaar had hij de reisroute met Judith afgesproken en alles gedaan om haar reis zo vlot mogelijk te doen verlopen. Ze wilde dus naar de San Pedro weg en niet zonder reden want daar alleen kon ze haar vermoeide paarden weer tegen verse ruilen. Daar wij wisten dat ze naar Albuquerque reisde, was het niet noodzakelijk haar spoor te blijven volgen. Zij moest, omdat ze per wagen was en af en toe van paarden moest wisselen, een omweg maken die wij konden afsnijden. Hierdoor bereikten we Albuquerque waarschijnlijk eerder dan zij en konden er niet alleen op haar wachten, maar ook eens rondkijken naar de Meltons. Maar dan moesten we een weg nemen die door het noordelijk deel van de Llano Estacado loopt, over een woeste hoogvlakte dus. Emery had er geen zin in. Hij bracht enige motieven naar voren die ik echter niet steekhoudend vond. Winnetou was het met hem eens want hij zei: ‘We zouden dan vele dagreizen moeten maken zonder water te vinden. Houden onze paarden dat uit?’


  ‘Het is nu niet het droge seizoen, dus we vinden wel water,’ voerde ik aan.


  ‘Niet op de hoogvlakte, daar droogt de wind iedere plas of poel uit.’


  ‘Dan hebben we nog de cactusvelden. Onze paarden kunnen hun dorst lessen met de waterige vruchten die daar groeien.’


  ‘Sharlih heeft gelijk, deze vruchten bevatten veel water en voor de paarden zou dat genoeg zijn. Maar er zijn nog andere bezwaren. Weet Old Shatterhand zeker dat Jonathan Melton in Albuquerque is of daar komt?’


  ‘Ja, aangenomen natuurlijk dat Judith de waarheid gezegd heeft.’


  ‘Dat heeft die squaw wel gedaan, maar kan Melton zich niet verlaat hebben onderweg?’


  ‘Die kans is er natuurlijk altijd.’


  ‘Dan zoekt Judith hem op en vertelt dat wij achter haar aan zitten en dat wij weten dat zij op weg is naar Albuquerque. Dan zal hij zich wel wachten daarheen te gaan.’


  ‘Maar dit kan alleen gebeuren in het geval dat hij onderweg door bepaalde omstandigheden opgehouden wordt.’


  ‘Nee, Jonathan kan ook wel zelf op de gedachte komen halt te houden en ergens op de squaw te wachten.’


  ‘Dat zou tijdverlies betekenen.’


  ‘Helemaal niet. Het komt er niet op aan of hij nu in Albuquerque dan wel ergens anders op haar wacht. In Albuquerque loopt hij zelfs veel meer kans ontmaskerd te worden dan in een eenzame streek waar niemand hem ziet.’


  ‘Hm! Daar kan ik niets tegen inbrengen. Maar iets in me drijft me linea recta naar Albuquerque.’


  ‘Ik weet dat mijn broeder af en toe zulke gevoelens heeft. Deze keer smeek ik hem echter niet naar zijn gevoel maar naar de stem van de rede te luisteren.’


  ‘Wanneer Winnetou iets vraagt, kan ik niet lang weigeren. Laten we de wagen dan maar achterna rijden!’


  In Henrietta kochten we nog een paar dingen om onze uitrusting aan te vullen en daarna verlieten we de plaats weer, eerst in westelijke richting rijdend totdat we ’s avonds een zijrivier van de Red River bereikten, die we de volgende morgen overstaken. Van daaruit gingen we naar het noorden, naar de South Fork van Red River, die we de volgende middag bereikten. Hier was de Dryford, zo genoemd omdat het water hier zo breed en ondiep is dat een ruiter, wanneer er geen overstroming heerst, de overkant kan bereiken zonder zijn voeten nat te maken. Tot nu toe hadden we steeds gras genoeg voor de paarden gehad. Het spoor van de wagen dat we aldoor gevolgd hadden, wendde zich nu naar het noordwesten zodat we de noordelijke arm van de rivier en de bron oostelijk moesten laten liggen en erop konden rekenen dat we de eerste tijd geen voedsel voor de paarden en geen water voor hen en onszelf zouden vinden. Daarom dronken we zoveel we konden en lieten ook de paarden zoveel mogelijk water innemen. Toen trokken we verder. Veel beter zou de weg van Camp Radziminsky over Fort Elliot geweest zijn, maar Jonathan Melton had om voor de hand liggende redenen bewoonde streken vermeden. Ik heb reeds gezegd dat de wagen een voorsprong van acht uur op ons had en jammer genoeg waren we er nog niet in geslaagd deze afstand kleiner te maken, het leek zelfs wel of hij groter werd. Judith had weliswaar een zware wagen bij zich, maar ook had ze het voordeel haar paarden te kunnen wisselen, wat bij ons niet het geval was. Het groen dat wij tussen de zijrivieren van de Red River hadden aangetroffen, verdween. De prairie werd een zandwoestijn waar we een hele dag doorheen reden zonder een grashalmpje te ontdekken. De volgende morgen veranderde het zand in steen, die weldra zo hard werd dat het spoor met alle scherpzinnigheid niet meer te ontdekken was, vooral omdat de koets nu zeker een voorsprong van een dag had. Gelukkig kwamen we, her en der zoekend naar het spoor, bij een plas die ons zeer welkom was, hoewel het water niet bepaald een uitnodigende kleur had. We dronken ervan terwijl we onze zakdoeken als filters voor de mond hielden en lieten daarna ook de paarden slurpen tot er alleen nog maar modder over was. We vonden het verloren spoor pas terug toen de grond opnieuw zanderig werd, maar met al dat zoeken hadden we nu een tweede dag verloren. Het spoor was nu dus twee dagen oud en dientengevolge maar af en toe te onderkennen.


  ‘Beroerde geschiedenis!’ zei Emery. ‘Als dat zo doorgaat, halen we dat vrouwmens nooit meer in.’


  ‘Zeker niet in Albuquerque,’ voegde ik eraan toe.


  ‘Dan had jij toch gelijk toen je zei dat we beter rechtdoor naar Albuquerque konden rijden.’


  ‘Dat inzicht komt helaas te laat. Nu kunnen we niet meer terug.’


  ‘En als het mogelijk was, zou Winnetou het nog niet doen,’ zei de Apache. ‘Het is mogelijk dat Jonathan Melton onderweg halt gehouden heeft om op de squaw te wachten. Misschien maakt ze dan wat minder haast.’


  ‘En wat denkt mijn broeder? Waar zou hij gewacht hebben?’


  ‘Ergens waar water is, aan de Canadian River die nog twee dagreizen ver is.’


  Ik schudde mijn hoofd want ik had te veel respect voor de ervaring en de intelligentie van de Apache om hem in tegenwoordigheid van Emery af te vallen. Ik was een andere mening toegedaan dan hij en verwijten zouden dus geen zin hebben. Hij zag echter dat ik met mijn hoofd schudde en vroeg: ‘Denkt Sharlih er anders over?’


  ‘Ja, ik denk dat we die vrouw niet inhalen.’


  ‘Ook niet als Jonathan op haar wacht?’


  ‘Ook dan niet. Hij wacht immers maar zolang tot zij komt en gaat dan direct met haar verder.’


  ‘Oef! Misschien geeft hij haar wat tijd om uit te rusten!’


  ‘Vast niet. Hij hoort immers van haar dat wij haar volgen!’


  Hij liet zijn hoofd zakken en zei kleintjes: ‘Mijn broeder heeft gelijk. Wij hadden zijn mening en niet de mijne moeten laten gelden. Winnetou is een dwaas geweest.’


  Het deed mij leed deze man zichzelf voor een dwaas te horen uitmaken, maar hij zou later toch de voldoening smaken dat wij, in strijd met mijn bewering, de koets toch nog inhaalden, helaas echter onder andere omstandigheden dan de Apache vermoed had.


  Tot aan de Canadian River was het dus nog twee volle dagreizen en die vielen niet mee. We waren al op de genoemde hoogvlakte. Onze paarden waadden door het mulle zand en de zon brandde zo fel dat we het gevoel hadden in een oven te rijden. Toch kwamen we de eerste dag goed door en zouden toen na een korte rust graag zijn doorgereden om de koelte van de avond en de nacht te benutten, maar dat ging niet, we zouden in de duisternis het spoor bijster zijn geraakt. Gelukkig kwamen we de volgende dag weer bij een plas, die wij door onze paarden lieten leegdrinken. Tegen de middag bereikten we een plek die begroeid was met stekelige cactussen waarvan de vruchten een waterig sap bevatten, dat wel niet erg smakelijk is maar dat voor iemand die dorst heeft toch het water kan vervangen. Dat weten de dieren ook. We dronken tot onze dorst gelest was en plukten ook een hoop vruchten voor de paarden die er, nadat wij de stekels verwijderd hadden, gretig van aten. Toen vervolgden we onze reis weer. We hoopten tegen de avond het een of ander zijriviertje van de Canadian te bereiken. Daar zou wel zo veel water en gras zijn dat onze ontbering dan wel voorbij was. Vroeg in de middag werd de lucht echter zo drukkend dat we nauwelijks meer konden ademen. De hemel vertoonde in het zuiden een roodachtige kleur. Winnetou keek er een paar maal naar.


  ‘Het lijkt wel of er een orkaan op til is,’ merkte Emery op.


  ‘Daar zal ’t ook wel van komen!’ bevestigde ik. ‘Een geluk dat we niet al te ver meer van de rivier zijn. Met een storm in de Llano Estacado valt niet te spotten.’


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft gelijk,’ antwoordde Winnetou. ‘Als de boze geest uit de diepte van de Llano opstijgt, dan stormt en raast hij over de vlakte, werpt het zand op tot aan de hemel en kan, als hij vruchtbare streken bereikt, hele wouden vellen.’


  ‘Bless me! En denken jullie dat we het echt met die boze geest aan de stok krijgen?’


  ‘Hij komt. Winnetou weet het zeker. Mijn broeders moeten hun paarden maar de sporen geven. Als we niet onder wolken en golven van zand bedolven willen worden, moeten we uit alle macht proberen een plek te bereiken waar de storm ons niet met volle kracht kan treffen.’


  We gaven dus de paarden de sporen. Ze spanden al hun krachten in, want hun instinct waarschuwde ze tegen het gevaar dat achter ons opdoemde. De rode gloed in het zuiden werd sterker, breidde zich langs de hemel uit. Hij werd bovenaan licht en naar beneden steeds donkerder, steeg tot het zenit en liep zienderogen langs het oosten en westen naar het noorden. Dat was gevaarlijk. Ik had al eens zo’n orkaan in de Llano meegemaakt[39] en wist het dus. Er waren nu ongeveer twee uren verlopen sinds het moment dat wij het gevaar hadden opgemerkt. Nog hoogstens een kwartier en de storm zou losbreken. De paarden konden nauwelijks meer vooruitkomen. Sporen en zweepslagen zouden niet gebaat hebben, want de arme dieren deden uit zichzelf al wat ze konden. Ook zij zochten koortsachtig naar beschutting. Toen zagen we in de verte aan de rechterkant een lage, langgerekte kam. Het zand was nu niet zo diep meer en af en toe kwamen er plekken grond bloot waar grashalmen groeiden. ‘Het einde van de woestijn!’ riep Winnetou uit. ‘Ziet Sharlih de heuvelkam daar in het oosten en die ene dorre boom recht voor ons?’


  ‘Ja,’ knikte ik, want de wind woei mijn woorden weg. Werkelijk, aan de uiterste rand van ons gezichtsveld, in de richting waarheen wij reden, stond een hoge, dorre boom zonder takken.


  ‘Kent mijn broeder die heuvel en die boom?’


  ‘Ik ken ze allebei. We zijn gered. Het gras begint hier en een kwartier voorbij de boom stroomt een beekje dat op die heuvel daar ontspringt. In galop, dan bereiken we het water nog net op tijd!’


  We zetten de paarden met zweepslagen tot een laatste krachtinspanning aan. Het ging niet alleen om ons maar ook om hun eigen leven. Met de tong ver uit de mond renden ze verder. Als we waren blijven staan, zouden ze van uitputting in elkaar zijn gezakt. Maar wij sloegen, floten, schreeuwden en brulden om ze aan het lopen te houden… vlogen voorbij de dorre boom… over groen gras… daar vóór ons zagen we een bosje en tussen twee struiken door glansde water… verder, verder…. het bosje in… over het water heen… nog een eind verder door de struiken… toen hielden we stil. We hoefden niet af te stijgen, want onze paarden vielen op de plaats neer. Hun flanken gingen heftig op en neer, kwijl droop uit hun mond en hun tongen hingen ver naar buiten en ze hadden hun ogen dicht.


  ‘Pak de dekens!’ riep ik. ‘Wrijf de paarden af! Sla ze met twijgen, anders vatten ze kou! We moeten ze in leven houden, want zonder paarden komen we er niet!’ Ik had mijn deken al uitgeslagen en ik sneed een paar bebladerde twijgen af. Winnetou volgde mijn voorbeeld maar Emery kon er zich niet mee verenigen. ‘Waarom rijd je zo ver dat bosje in?’ vroeg hij. ‘Waarom ben je niet bij de beek gebleven? Wat we het hardst nodig hebben, is immers water!’


  ‘Dat zul je eens zien! Zorg nu eerst maar voor je paard!’ Ik wreef mijn dier zo stevig mogelijk. De Apache deed hetzelfde en ook Emery volgde nu ons voorbeeld. En opeens – daar brak het los! Boven ons klonk een geluid alsof er in de lucht een bazuin of tuba geblazen werd. Daarna volgde een koor van wel duizend fluitende, huilende, sissende en krijsende stemmen. Een helse gloed omvatte ons, plotseling gevolgd door ijzige kou alsof we op de Noordpool zaten. Deze kou kende ik, daarin school het gevaar voor onze paarden. We ranselden ze met onze roeden om het bloed aan de oppervlakte van het lichaam te houden. Die kou duurde hoogstens een minuut, maar was zo fel dat die ene minuut onze paarden na de inspanning van de laatste uren en hun verhitte toestand zeker het leven gekost zou hebben. Door het slaan en wrijven voelden wij trouwens zelf ook minder van de kou. Toen werd het opeens weer heet. De bazuintonen en de duizend stemmen waren uit de lucht verdwenen. Een geweldig geruis was ervoor in de plaats gekomen en om ons heen hing een dichte nevel. Ik kon Emery en Winnetou nauwelijks meer zien en riep hun toe: ‘Liggen gaan! Met het hoofd naar het noorden! En hou je vast, anders word je door de storm meegesleurd!’


  Ja, de voorboden hadden we gehad en nu kwam de orkaan zelf. De lucht was één en al zand, het vulde iedere opening. Binnen een paar seconden zaten mijn neus, ogen en mond vol, hoewel ik mijn gezicht met de deken bedekt had. Het was om te stikken, we konden haast geen lucht krijgen. Dat duurde ongeveer drie minuten en toen was het voorbij. Er lag een laag zand van ongeveer twintig centimeter op ons maar de lucht was plotseling weer klaar en zuiver geworden. We stonden op en ademden met welbehagen de frisse lucht in. Daar zagen we in het zuiden iets heel vreemds. Ondanks de helderheid van de atmosfeer vertoonde zich aan de hemel een wijde zandvlakte met aan de uiterste rand de hoge, dorre boom zonder takken! ‘Een fata morgana!’ riep Emery uit.


  ‘Ja, dat is het gezichtsbedrog van de Llano Estacado, dat aan de storm voorafgaat of erop volgt,’ zei de Apache.


  ‘De boom waar wij langs zijn gekomen, staat omgekeerd aan de hemel.’


  ‘Wij zien nu de streek die achter ons ligt, in het zuiden. Als er nu op dezelfde afstand van ons in het noorden mensen waren, dan zouden ze ons zien of hadden ons misschien al gezien vóór de storm. De spiegeling ontstaat door twee luchtlagen van verschillende dichtheid en temperatuur en het beeld kan zeer verschillend zijn. Maar laten we daar nu maar niet meer naar kijken, dit schouwspel is toch zo weg. De paarden hebben onze aandacht meer nodig. Eerst die uitputting, de hitte, dan de kou, de storm en weer die hitte, we moeten ze nog een hele tijd flink wrijven en dan eens proberen of ze staan en lopen kunnen.’


  Na een kwartier hadden we de arme dieren eindelijk zo ver dat ze overeind konden komen. We stegen op en lieten ze zeker tien minuten op en neer lopen, anders zouden ze stijf blijven. Maar drinken mochten ze nog niet. We maakten een stukje grasland vrij van zand en lieten ze eerst eten. Nu mochten we pas aan onszelf denken. We klopten ons af en maakten onze eigendommen schoon. We waren gaan zitten en praatten ondertussen.


  ‘Jullie kenden die boom en ook de heuvel daar.’ zei de Engelsman. ‘En jij, Charley, wist zelfs dat achter die boom de beek was. Zijn jullie dan al eerder hier geweest? De streek moet wel indruk op jullie gemaakt hebben dat jullie die zo direct herkenden.’


  ‘En of! Als je die oude, dorre boom goed bekijkt, zul je opmerken dat hij niet doodgegaan is van ouderdom maar door vuur.’


  ‘Zo! Een bosbrand aan de rand van de Llano Estacado?’


  ‘O nee! Het was een vreugdevuur voor de Comanches en een rouwvuur voor Winnetou en mij.’


  ‘Heigh-day! Wilden die kerels jullie soms braden?’


  ‘Ja, niet ons alleen trouwens, maar ook nog vier metgezellen.’


  ‘Maar Charley, daar weet ik helemaal niets van! Vertel eens!’


  ‘Winnetou en ik kwamen van de Siërra Guadalupe af en wilden over de eenzame Staked Plain naar Fort Griffin. We kenden de woestijn en waren er dus niet bang voor, vooral omdat we levensmiddelen en twee volle waterzakken bij ons hadden. Halverwege ontmoetten we mannen die van Fort Davis onderweg waren naar Fort Dodge…’


  ‘Een eigenaardige route! Van het gebied van de Rio Grande helemaal naar de Arkansas! Dat is hemelsbreed een afstand van zeshonderd mijl! En nog wel door die woeste Llano. Konden ze dan niet omrijden, door een betere streek?’


  ‘Dat hadden ze inderdaad moeten doen, maar ze wisten er niets van en de mensen door wie ze gestuurd waren, zo mogelijk nog minder. Ik maakte uit hun verhalen op dat het om een belangrijke zaak ging, waarmee veel geld gemoeid was. Ze hadden geen tijd te verliezen en daarom hadden de boden opdracht gekregen de kortste weg te nemen, door de Llano Estacado. Deze boden waren twee jonge kooplieden die niets van het westen wisten. Daarom had men hun twee jagers meegegeven die wel eens in de Llano geweest waren, maar niet ver. Ze wisten dan ook helemaal niet hoe je er van het zuiden naar het noorden doorheenrijdt.’


  ‘Niet erg slim! Ze hadden de Rio Grande kunnen afvaren tot New Orleans en dan de Mississippi en de Arkansas op moeten gaan.’


  ‘Ja. Ze hadden ook de Rio Grande op kunnen varen, door New Mexico naar Santa Fé kunnen gaan en van daaruit de Arkansas weg nemen. Op beide manieren zouden ze hun doel eerder bereikt hebben dan door de Llano Estacado, zelfs wanneer ze daar niet met hindernissen te kampen hadden gehad.’


  ‘En hindernissen vind je hier meer dan genoeg.’


  ‘En of! Die vier mensen zijn nauwelijks aan de dood ontsnapt. Toen wij ze vonden, lagen ze uitgeput van de dorst in het zand en hun paarden eveneens. Als wij niet toevallig langs waren gekomen, hadden ze moeten sterven. We hielpen ze op de been door een beetje water en namen ze mee naar een bron in de buurt, die Winnetou kende. We gaven hun de raad met ons mee te gaan naar Fort Griffin, maar ze smeekten ons zo om in noordelijke richting door de woestenij gebracht te worden, dat we eindelijk toegaven. We weken dus van onze eigen route af en reden naar het noorden.’


  ‘Waarmee jullie jezelf een groot gevaar op de hals haalden.’


  ‘Helaas wel! We hebben er ook voor moeten boeten. In ’t begin ging alles goed. Toen struikelde een van de paarden en moest afgemaakt worden, want het had een been gebroken, zodat we om beurten samen op één paard moesten zitten. We kwamen toen maar langzaam vooruit en kregen gebrek aan water. Wilden we er levend afkomen, dan moesten we op de eerste plaats zorgen dat onze paarden het uithielden. Daarom kregen zij de rest van het water en wij geen druppel. Smachtend van dorst reden we verder.’


  ‘En dat alles ter wille van een paar vreemdelingen?’


  ‘Ja, en jij zou hetzelfde gedaan hebben. Zo ken ik je wel’


  ‘Pshaw! Maar ga door!’


  ‘We lieten ons dus door onze paarden voortslepen tot ze niet meer konden. Het beetje water dat ze gekregen hadden, hielp niet lang en de volgende dag konden ze ons al niet meer dragen. We namen tot de volgende dag rust en liepen toen een beetje minder afgemat verder.’


  ‘Liepen? Konden jullie dan niet meer rijden?’


  ‘Nee. De paarden waren te veel verzwakt. Tegen de middag maakten we er één af en dronken zijn bloed.’


  ‘Bah!’


  ‘Zeg niet bah! In onze plaats had jij dat ook gedaan. Ik kan je niet zeggen hoe we ons voelden en in wat voor toestand we waren. Ik heb toen ondervonden dat je van bloed werkelijk dronken kunt worden, maar misschien kwam dat ook wel door onze zwakte. We strompelden verder, struikelden, krabbelden weer overeind, deden een paar stappen en zakten weer in elkaar tot we eindelijk bleven liggen.’


  ‘Ontzettend! Waar was dat?’


  ‘Niet ver hiervandaan, misschien een uur rijden ten zuidwesten van de kale boom die je net gezien hebt.’


  ‘Nu weet ik het! Jullie werden door de Comanches overvallen en door de toestand waarin jullie waren, konden jullie je niet verdedigen!’


  ‘Zo was het. Ik lag uitgeput op de grond, bezeten door alle mogelijke koortsfantasieën en Winnetou al net zo. Plotseling weerklonk er een gehuil om ons heen. Ik probeerde me op te richten, maar dit lukte niet en ik viel flauw. Toen ik bijkwam, was ik gebonden. Naast me lag Winnetou met de vier vreemden en om ons heen hadden zich de Comanches opgesteld.’


  ‘Hoe sterk waren ze?’


  ‘Ik telde veertien krijgers.’


  ‘Niet meer?’


  ‘Nee, niet meer! Veertien gezonde, sterke mannen tegen zes die half dood waren van uitputting! De roodhuiden gaven ons voedsel en drinken. Toen we zo ver hersteld waren dat we konden lopen, werden we hierheen gebracht waar we weer eten kregen en mochten drinken zoveel we wilden. Die kerels bleven hier de hele nacht met ons liggen en toen werden we naar de boom gebracht. Daar zouden we verbrand worden, zei het opperhoofd. Hij heette Mowa-kituh, dat betekent Sterke Hand. Hij stond bekend als de meest verbitterde vijand van alle blanken. Eerst werden de twee kooplieden aan de boom gebonden en er werd een vuur ontstoken. Toen die dood waren, kwamen de twee jagers aan de beurt. Winnetou en ik zouden de rij sluiten.’


  ‘En jullie moesten aanzien hoe ook deze twee verbrandden?’


  ‘Ja. Het zien was erg, maar het horen nog veel erger. Ik moet nog rillen als ik eraan denk.’


  ‘En dat wil wat zeggen, wanneer Old Shatterhand rilt!’


  ‘Laten we er maar niet bij stil blijven staan. Ook de twee jagers stierven dus en nu waren wij aan de beurt. Ze hadden ons alles afgenomen. Winnetou’s zilverbuks had het opperhoofd zelf buitgemaakt. Hij hield ’m tijdens de executie van de vier arme kerels in zijn handen. We wisten dat beide lopen geladen waren. De paarden waren niet in de buurt, die hadden ze bij de beek achtergelaten.’


  ‘Onder toezicht?’


  ‘Nee, gelukkig niet. Verder moet ik opmerken dat bij Winnetou zowel als bij mij ieder spoor van zwakte verdwenen was. Ik denk zelfs dat de woede mijn krachten verdubbelde. Naast het opperhoofd stond diens zoon, een jonge, sterke krijger, die mijn zware berendoder in de hand had. Na deze inleiding zul je de rest wel kunnen raden. Van de beek naar de boom hadden we moeten lopen, dus onze voeten waren niet geboeid maar onze handen hadden ze op onze rug gebonden. Winnetou wierp mij een blik toe en vestigde mijn aandacht op de beek en de boom. De vier anderen waren namelijk net zo gebonden geweest als wij. Daarna waren ze echter paarsgewijze gebonden, met de gezichten naar elkaar, zodat ze elkaar omarmden en vervolgens aan de boom bevestigd. Deze omhelzing op de brandstapel hadden de roodhuiden uitgedacht om de laatste kwellingen van hun slachtoffers te verhogen, maar wij hoopten er juist door gered te worden. Om ons namelijk zo aan elkaar te binden, moesten ze even onze handen losmaken en dit moment zou hopelijk de kans tot onze bevrijding bieden.’


  ‘Afschuwelijke ogenblikken! Ik zou ze niet graag meemaken!’


  ‘Het ging zoals we gedacht hadden. Het opperhoofd gaf zijn zoon en een andere roodhuid een wenk. De jonge Indiaan ging naar Winnetou om zijn beulswerk te verrichten en de andere naar mij. Hij maakte de riem op mijn rug los en greep toen mijn arm beet om me naar Winnetou te brengen die nu ook zijn handen vrij had, want we moesten de armen om elkaar heenslaan. Plotseling rukte de Apache het opperhoofd met de ene hand de kogeltas uit de gordel en met de andere greep hij zijn zilverbuks. Tegelijkertijd bevrijdde ik me van de man die mij beet had, pakte hem zijn mes af, stak dit bij me en gaf hem toen een geweldige klap zodat hij achterover tuimelde. Links van me stond de zoon van het opperhoofd die zich mijn berendoder had toegeëigend. Ik ontrukte hem geweer en patronentas en vloog achter Winnetou aan naar de beek.’


  ‘Schoten ze niet op jullie?’


  ‘Nee. De schurken waren zo verbluft, dat ze ons alleen maar met open mond nastaarden. Toen hoorden we een gehuil van woede. Ze kwamen ons achterna maar wij hadden al een aardige voorsprong en niemand haalde ons in. Toen we de eerste struiken bereikten, bleef Winnetou staan en schoot de twee voorsten neer. Mijn geweer was ook geladen en dus gaf ik de twee volgenden een kogel. Ze bleven staan om te beraadslagen en verspreidden zich toen om ons van verschillende kanten te kunnen aanvallen. Hierdoor wonnen wij tijd om op Iltshi en Hatatitla te kunnen springen en weg te rijden.’


  ‘Wat een geluk! En dat vertel je op zo’n droge toon!’


  ‘Hoe moet ik ’t anders vertellen? De roodhuiden hadden het ons makkelijk genoeg gemaakt. Nu waren wij de achtervolgers, want we moesten de gemartelden nog wreken en ik wilde absoluut mijn Henry-buks terughebben. We verrasten ze aan de overkant van de Canadian op een plek die door de Comanches Theitis-chihono-puestijait, het dal des Doods, genoemd wordt. Voor twee van hen is het ook letterlijk een dal des doods geworden. Het opperhoofd en zijn zoon schoten we neer. De overige krijgers lieten we lopen. Het tweetal hebben we begraven met alles wat ze bij zich hadden. Onze eigendommen, waaronder mijn Henry-buks, namen we hun natuurlijk af. Er waren een paar brieven uit Fort Davis bij, die we later met nog andere dingen in Fort Dodge afgegeven hebben. Mowa-kituh moest, omdat hij een opperhoofd was, een waardig graf hebben. Daarvoor zorgde Winnetou, ofschoon het hier om een doodsvijand ging. Er was in dat Dal des Doods een rotsspleet en daar hebben we hem ingelegd met zijn wapens in de hand en zijn medicijnzakje om de hals.’


  ‘En ligt hij daar nog? Er zullen wel roofdieren naar binnen zijn gedrongen om hem te verscheuren.’


  ‘Nee, want die spleet hebben we met stenen afgesloten. Later ben ik er met Winnetou nog eens geweest. In plaats van de vele kleine stenen die wij opgestapeld hadden, lag er toen één grote steen voor de spleet. Er was dus iemand geweest om het graf van het opperhoofd te bezoeken en te eren. Nu weet je dus onder welke omstandigheden wij deze streek hebben leren kennen. De boom staat er nog. Hij is nu dood, het vuur van toen heeft ook hem het leven gekost.’


  ‘Het moet anders wel een aardig idee voor je zijn dat we nu op de plek zitten waar jullie indertijd gevangen waren.’


  ‘Een aardig idee? Dat is geen term voor het gevoel dat ons nu bezielt. Het liefste zou ik hier weggaan. Hoe denkt Winnetou erover?’


  De Apache was van mening dat het geraden was te blijven. De avond viel. We hadden water en gras voor de paarden. Wat wilden we meer? Ik voelde me wel onbehaaglijk op deze plek, maar ik voegde me naar de wens van mijn beide vrienden. Ofschoon er nog een dikke laag zand op het gras lag, hadden de paarden genoeg te eten. Ze roken het sappige voedsel en krabden met hun hoeven het zand weg. Ze mochten nu ook drinken. Daarna zochten we zorgvuldig de omgeving af, want hier bij het water was veel meer kans op een ontmoeting dan op de onvruchtbare vlakte. Daarom verkende ik de omtrek zo ver mogelijk, maar vond niets dat mijn ongerustheid kon opwekken. Juist keerde ik me om om terug te gaan, toen er een schot viel. Ik schrok helemaal niet want de prairiejager kent de stem van ieder geweer. Ik hoorde dat Emery geschoten had en dat was geen reden om te schrikken. Toen ik bij de beek kwam, zag ik dat hij een vette kalkoen neergelegd had. Dat namen we hem helemaal niet kwalijk, want het zachte vlees van die vogel was ons zeer welkom. Nadat we een goede plek voor ons kamp hadden uitgezocht, maakten we een vuur om de vogel te braden. Hij smaakte voortreffelijk. We aten de helft op en bewaarden de rest voor de volgende dag.


  12. Het graf van de Comanche


  Daar we ons hier niet helemaal veilig voelden, konden we niet alle drie tegelijk gaan slapen. De wacht werd verdeeld en ik kreeg de eerste. Daarna volgden Winnetou en Emery. Ongeveer om middernacht loste ik hen weer af en trapte het vuur uit. Na een uur wekte ik Winnetou en ging weer slapen. Ik had een akelige droom: ik lag thuis in bed. Opeens ging de deur open, er kwam een kleine, aapachtige gestalte binnen die met één sprong op mijn bed was, op mijn borst ging zitten en zijn lange, behaarde armen om mijn hals sloeg. Ik kon me niet bewegen en ook niet om hulp roepen. Een nachtmerrie! Als je een nachtmerrie hebt en je spreekt dat woord uit, dan is de benauwdheid voorbij en kun je weer ademen, zegt men. Het scheen waar te zijn, want nauwelijks had ik het woord nachtmerrie gedacht of ik voelde de druk niet meer. Ik werd wakker. Ah! Ik was niet thuis, maar aan de Canadian! ‘Winnetou!’ riep ik.


  ‘Sharlih!’ antwoordde hij.


  De Apache lag naast me. Ik wilde mijn handen uitstrekken, maar kon het niet: mijn armen waren vastgebonden aan mijn gordel. Nu probeerde ik mijn bovenlichaam op te richten, maar viel direct weer neer omdat iets mijn keel dichtkneep. Het was een riem. Droomde ik nu nog of was het werkelijkheid? Boven me zag ik de sterren die begonnen te verbleken en om mij heen de struiken. Maar wat was dat? Tussen het struikgewas zaten vele donkere gestalten en de lucht van vet, een belangrijk onderdeel bij de Indiaanse lichaamsverzorging, vertelde me dat het roodhuiden waren. Niemand sprak een woord. Ik was gevangen en gebonden. Winnetou ook. En de Engelsman? Naar de stand van de sterren te oordelen, was het drie uur. Hij had dus de wacht gehad. ‘Emery?’ vroeg ik.


  ‘Well!’ was het antwoord.


  ‘Jij dus ook?’


  ‘Laaghartig overrompeld!’


  ‘Terwijl je de wacht hield?’


  ‘Ja, helaas! Ze doken ineens uit de grond op, pakten me om mijn nek, bij mijn armen en benen, van voren, van achteren, van onder en van boven. Ze knepen mijn keel dicht, zodat ik geen woord kon uitbrengen om jullie te waarschuwen!’


  ‘Wie?’


  ‘Indianen.’


  Toen klonk het naast mij: ‘Mr. Bothwell kan het u niet zeggen en Winnetou ook niet. Ik zal u antwoord geven. U bent in handen van het opperhoofd Pa-ark-piop.’


  Pa-ark-piop betekent Grote Pijl. Deze man was een om zijn wreedheid berucht en gevreesd Comanche opperhoofd. Als wij in de macht van deze man waren, bestond er niet veel hoop voor ons. Ik had hem nog nooit gezien maar wist wel dat hij nog niet oud was. En wie had er naast mij gesproken? Ik draaide mijn hoofd naar die kant en zag een man zitten die de kleding der blanken droeg. Maar ik had me niet hoeven omdraaien, want ik kende die stem: het was Jonathan Melton! ‘U keert uw hoofd van mij af?’ lachte hij. ‘Sta ik u dan zo tegen of herkent u me niet? Weet u wie ik ben?’


  Woedend viel ik uit: ‘Wie u bent? De grootste schurk en falsaris die ik in mijn leven ontmoet heb!’


  ‘Dat is een vooroordeel, een even groot als onverdiend vooroordeel, mr. Shatterhand. Ik ben een eerlijk mens, vooral tegenover u. Zal ik dat eens bewijzen?’ Ik zweeg en daarom vervolgde hij sarcastisch: ‘U zult toch toegeven dat ik zeer veel aan u te danken heb?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Nu, ik ben dan ook van plan u alles naar eer en geweten terug te betalen. Wilt u graag weten hoe u in deze positie geraakt bent en wat u te verwachten hebt?’


  ‘Ja zeker!’


  ‘Goed! Ik zal u de gewenste inlichtingen verstrekken. Uw avontuurlijke rol is uitgespeeld. Mij kunt u niet meer dwarsbomen, want uw testament is gemaakt. U bent gevangengenomen door Grote Pijl. Weet u wie de vader van dit opperhoofd was?’


  ‘Nee.’


  ‘Sterke Hand, die u vermoord hebt en daarginds in het Dal des Doods begraven. Daarom wacht u de wreedste dood die er bestaat. U wordt met Winnetou, die er ook bij geweest is, levend begraven bij het gebeente van de dode. Grote Pijl heeft mij dit gezworen en u weet dat een Indiaan zo’n eed niet breekt. Zo, sir, en hoe voelt u zich nu wel?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Prachtig. En dat zal nog veel beter worden. Voor u sterft, wil ik echter nog bekennen dat ik werkelijk degene ben voor wie u mij gehouden hebt.’


  ‘Jonathan Melton, de bedrieger! En de dode in de pas bij de Oeled Ayar was de echte Small Hunter.’


  ‘Ja.’


  ‘De kolaghasi was uw vader?’


  ‘Ja. Hij heeft de Amerikaan neergeschoten. We dachten dat u bij de Ayoens in goede handen was, maar die kerels waren zo dom u te laten ontsnappen. Toch hebt u ons niet ingehaald. We gingen onverwijld naar New Orleans waar al een hele tijd aan onze zaak gewerkt was.’


  ‘Door uw oom Harry?’


  ‘Ja, hij ontving het telegram en de brieven en wij handelden daarnaar. We hebben alles toen zo snel afgewikkeld, dat u weer op de koffie kwam. U dacht ons aardig te grazen te hebben, maar zult nu toch moeten toegeven dat u eigenlijk maar een stumper bent. En wat me nog het meeste plezier doet, is dat ik u ook te snel afgeweest ben bij mrs. Silverhill. Zeker wel een tegenvaller hè, toen ze u destijds de bons gaf?’


  ‘Mij? Wanneer?’


  ‘In Sonora, waar u zo vaak voor haar op de knieën bent gevallen.’


  ‘Ik?’ vroeg ik, terwijl ik het uitproestte van het lachen, ondanks de toestand waarin ik me bevond.


  ‘Ja, lach maar! Mij maakt u niets wijs. Uw gezicht straalde gewoon toen u mrs. Silverhill in New Orleans terugzag!’


  ‘Mijn gezicht straalde dus? Niet kwaad bedacht!’


  ‘Ja, en u was haast gek van blijdschap!’


  ‘En toen ben ik zeker weer voor haar neergeknield?’


  ‘Geef dat maar gerust toe!’


  ‘Ja, het is inderdaad een gewoonte van mij direct voor vrouwen op de knieën te vallen. Dat heeft ze u zeker allemaal zelf verteld?’


  ‘Allicht! Van wie zou ik het anders weten? En wat had ze een pret toen ze mij vertelde dat ze u had opgesloten en daarna weggelopen is. Hopelijk heeft ze u gezegd dat ze met mij verloofd is?’


  ‘Dat heeft ze inderdaad gedaan.’


  ‘Geef het maar toe, u bent ons niet alleen wegens mijn persoon nagereisd, maar ook om haar! Ik heb alles van haar gehoord. Ze zei zeker ook dat ik naar Albuquerque was gegaan en dat ik daar mijn vader en oom zou treffen?’


  ‘Ja.’


  ‘En dat ik dan naar haar slot wilde om er mijn paradijsje in te richten?’


  ‘Dat ook.’


  ‘Dan weet u dus alles en heb ik er verder niets meer aan toe te voegen dan dat het verlangen naar haar mij ertoe bracht mijn reis te onderbreken en hier bij de Canadian op haar te wachten. We zouden dan onmiddellijk zijn doorgereden en, zoals ik nu merk, een voorsprong van twee dagen op u gehad hebben, maar we vielen in de handen van de Comanches, net toen Judith met haar verslag klaar was. Ze hadden het op ons leven gemunt, tot ik opeens een lumineus idee kreeg om ons te redden. Kunt u het raden?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik wist dat u ons achterna zou komen…’


  ‘Maar u wist toch niets van de bloedwraak van Grote Pijl?’


  ‘Nee, maar wel wist ik dat de Comanches in vijandschap met de Apaches leven en daarom deed ik Grote Pijl een voorstel dat beide partijen uitermate bevredigde. Ik zou mijn reis met Judith onberoofd mogen voortzetten als ik hem zei hoe hij Winnetou kon vangen.’


  ‘En daar ging Grote Pijl op in?’


  ‘Maar al te graag, vooral toen hij hoorde dat Old Shatterhand er ook bij was.’


  ‘Maar hij vertrouwde u niet erg, want hij heeft u nog niet vrijgelaten.’


  ‘Het opperhoofd kon mijn voorwaarde natuurlijk niet vervullen voor ik de zijne nagekomen was. Het was zeker dat u op Judiths spoor gevonden zou worden. We reden u dus een eindje tegemoet. Toen kwam de orkaan die een fata morgana veroorzaakte. Dit gaf ons drie ruiters te zien die in galop de beek naderden. Wie konden dat anders zijn dan u? De Comanches waren al dicht bij de beek. Ze dachten wel dat u daar zou blijven en trokken zich terug in het bos dat een half uur verder ligt. Hun sporen werden door het stuifzand uitgewist. Toen het noodweer voorbij was, zagen wij u de omgeving afzoeken. Toen werd het donker en wij stuurden verkenners. Ze kwamen terug en meldden wat jullie aan het doen waren. Jullie zaten bij het vuur een kalkoen te braden. Later rukten toen de Comanches uit. Niemand merkte er iets van. Ze zagen hoe de wachten werden ingedeeld. Winnetou of Old Shatterhand overrompelen, dat valt niet mee. Daarom wachtten de Indianen tot de derde aan de beurt kwam, mr. Bothwell, en deze liet zich inderdaad onschadelijk maken zonder een geluid te geven. Jullie tweeën werden toen snel in de slaap gebonden. Zo, dat is alles en nu ga ik de rest van de kalkoen opeten zodra hij gebraden is. Ik zal er met Judith van genieten en daarbij u gedenken.’


  ‘Waar is mrs. Silverhill?’


  ‘Ze moest onder bewaking van een paar Comanches in het bos blijven. Maar nu iets anders. Ik heb nog twee verzoeken aan u, die u mij als dankbaar gentleman zeker niet zult weigeren.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik ben een liefhebber van geweren. U bent in het bezit van twee hele beroemde en ik vraag u ze mij na uw dood te vermaken.’


  ‘En als ik dat niet doe?’


  ‘Och, dat maakt niet veel verschil. Ik verklaar ze gewoon tot mijn buit.’


  ‘Mooi! En het tweede verzoek?’


  ‘U hebt mij in Tunis een paar papieren afgenomen en bovendien werd er, zoals ik gehoord heb, nog iets op schrift gesteld betreffende het vinden van een bepaald lijk. Waar zijn die papieren?’


  ‘Ga maar naar New Orleans, naar uw advocaat Fred Murphy! Die zal u er wel aan kunnen helpen.’


  ‘Probeer nu maar niet geestig te worden! Kijk, hier heb ik de halve kalkoen. Nu pak ik ook nog de geweren.’


  Jonathan had het restant van de vogel in zijn hand en greep naar de geweren die naast mij lagen. Daar we volkomen machteloos waren, hadden de Comanches het niet nodig geoordeeld onze wapens weg te nemen. Ik wilde het opperhoofd al roepen; toen er achter mij een scherpe stem klonk die in gebroken Engels, zoals Indianen het spreken, beval: ‘Halt! Leg die geweren neer!’ Tegelijkertijd kwam de spreker tevoorschijn. Het was het opperhoofd, want hij had drie veren in zijn haartooi. Het was intussen zo licht geworden dat zijn trotse, harde gelaatstrekken duidelijk te onderscheiden waren.


  ‘Waarom?’ vroeg Melton. ‘Ze zijn van mij.’


  ‘Nee. U hebt mij deze drie mannen beloofd.’


  ‘Ja, maar niet hun eigendommen.’


  ‘Dat gaat niet. Wat de overwonnene bij zich draagt, behoort de overwinnaar. Leg dus die geweren neer!’ En toen de blanke niet direct gehoorzaamde, trok de Indiaan dreigend zijn mes. Jonathan liet de geweren vallen en zei woedend: ‘Neem ze dan maar, hoewel u er geen recht op hebt! Ik ga nu naar de wagen en dan vertrekken wij direct.’


  ‘Wacht nog even!’


  ‘Waarom? Ik heb woord gehouden en mag dus gaan. Dat was de afspraak!’


  ‘Ik heb het beloofd en zal mijn woord houden. Maar kon u mij het uur noemen waarop ik deze drie krijgers zou grijpen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan was het ook niet mogelijk het uur van uw vertrek te bepalen. U blijft dus nog!’


  ‘Zijn wij dan soms ook gevangenen?’


  Toen riep het opperhoofd met donderende stem: ‘Zwijg, stinkende coyote en gehoorzaam!’ Melton ging nu weer naast mij zitten en de roodhuid vervolgde, nu iets kalmer: ‘U hebt mij Winnetou en Old Shatterhand beloofd. Ik ga hun nu een verhoor afnemen.’ Hij stelde zich voor Winnetou op en keek hem met vlammende ogen aan. ‘Hoe is uw naam?’


  ‘Ik ben Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  ‘En de uwe?’ vroeg hij aan de Engelsman.


  ‘Ik heet Bothwell.’


  ‘Deze naam is nog aan geen enkel kampvuur genoemd.’ Hij kwam nu naar mij toe en keek ook mij een tijdlang aan. ‘Noemt men u Old Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘Bent u een vijand van de Comanches?’


  ‘Nee, maar ik verdedig me tegen iedere rode of blanke krijger die mij aanvalt.’


  ‘Hebt u met Winnetou Sterke Hand, het opperhoofd der Comanches, mijn vader, en ook mijn oudere broeder gedood?’


  ‘Ja, maar niet met Winnetou, want het waren mijn kogels waardoor beiden vielen.’


  ‘Winnetou was erbij. Hem treft gelijke schuld en gelijke straf en daar Bothwell bij u is, zal hij uw lot delen. U zult levend ingemetseld worden in het graf van Sterke Hand. Neem de gevangenen in het midden. We gaan terug naar onze paarden in het bos!’ Dit bevel richtte hij tot zijn mannen. Het opperhoofd kon ternauwernood dertig jaar zijn. Zijn gezicht en zijn hele optreden verrieden dat hij een trots en onverbiddelijk karakter had. Enige mildheid was van hem niet te verwachten. Onze voeten werden losgemaakt en de stoet zette zich in beweging. Ik telde drieëntwintig Comanches. We moesten een half uur lopen voor we het bos bereikten. De bomen stonden niet dicht opeen. We waren weldra door de smalle strook bos heen en zagen aan de andere kant weer de open prairie waar de paarden graasden onder bewaking van twee Indianen. Onze dieren waren ook meegenomen.


  Nu werden we anders geboeid, onze handen werden op onze rug gebonden. Toen moesten we te paard gaan zitten, waarna onze voeten aan de zadelriem werden bevestigd. Ook Jonathan Melton besteeg een paard, waarna we snel in noordelijke richting wegreden, over de prairie die zo breed was dat het twee uur, duurde voor we haar achter ons gelaten hadden. Ook hier had de orkaan van de vorige dag het gras met zand bestrooid. Vóór ons zagen we nu hoge loofbomen en weldra bereikten we de zuidelijke oever van de Canadian waarlangs de weg naar San Pedro en Albuquerque loopt. Men moet hierbij niet denken aan een weg zoals wij die kennen. Het was alleen een spoor van ossenwagens, verder niets. Tussen de bomen stond een oude koets waarbij zes paarden graasden. Judith zat in het gras, maar stond op toen ze ons aan zag komen. Twee mannen, waarschijnlijk gehuurde koetsiers, lagen lui op de grond. Vijf Comanches hadden hier de wacht gehouden, zodat de troep van het opperhoofd uit dertig man bestond.


  ‘We hebben ze!’ riep Melton zijn bruid toe. ‘Hier breng ik je je afgewezen aanbidder!’ Bij deze laatste woorden wees hij op mij. Ze lachte en knikte hem voldaan toe zonder een blik op mij te werpen. Wat kon ik tegen zoveel brutaliteit anders doen dan zwijgen?


  Toen wierp zich echter iemand op om mij te verdedigen, van wie ik het wel het allerminst gedacht had, namelijk het opperhoofd zelf. Hij wendde zich tot Melton met de woorden: ‘U hebt uw woord gehouden en ik zal hetzelfde doen. U kunt vertrekken zonder dat wij u kwaad doen of iets ontnemen, maar kijk eerst nog eens naar deze geboeide krijgers! Winnetou en Old Shatterhand waren gevangen en zouden verbrand worden. Ze ontkwamen ondanks hun boeien op klaarlichte dag en hebben toen het dapperste opperhoofd der Comanches en zijn zoon gedood. Ze hebben hem niet laten liggen, ten prooi aan de gieren, maar hem begraven en zijn wapens en medicijn naast hem gelegd, zodat hij als een held de eeuwige jachtvelden kon betreden. Ze zijn onze vijanden maar niettemin grote, beroemde krijgers en eerlijke mannen. Maar wie bent u?’


  ‘Ik ben ook een gentleman die…’


  ‘Zwijg!’ viel het opperhoofd hem in de rede. ‘Toen u met Old Shatterhand aan het praten was, heb ik al die tijd achter u in de struiken gelegen en alles gehoord wat u bekende. U bent geen krijger maar een laffe dief. Grote Pijl is in de steden der bleekgezichten geweest en heeft daar veel gezien. Hij heeft ook mensen gezien die opgesloten waren omdat ze bedrog gepleegd hadden. Om ze van eerlijke mensen te kunnen onderscheiden werd hun het hoofdhaar afgeschoren. Grote Pijl houdt zijn woord en zal u laten gaan, maar om het verschil tussen u en deze dappere, eerlijke mannen aan te geven, zult u eerst uw haar moeten verliezen!’


  ‘Mijn haar? Mijn…’


  ‘Zwijg, pad, of ik neem niet alleen je haar maar ook je hoofdhuid!’ donderde de Comanche.


  Melton verweerde zich uit alle macht, maar hij werd door twaalf sterke vuisten op de grond geworpen en vastgehouden, waarna een oude Comanche zijn haar met een bowiemes afschoor. Dit droge scheren scheen, te oordelen naar de gezichten die Melton trok en het gekerm dat hij liet horen, niet bijzonder aangenaam te zijn. Toen zijn hele hoofd kaal was, werd Jonathan losgelaten. Hij vloog op en trok zich achter de wagen terug. Nu wendde het opperhoofd zich tot de vrouw, die ook daarheen wilde vluchten. ‘Halt, blijf hier! Old Shatterhand werd uw aanbidder genoemd. Is hij dat ook geweest?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, zonder haar ogen neer te slaan.


  ‘U hebt hem afgewezen en ging liever mee met de man die nu achter de wagen zit. Bent u zijn vrouw?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Een rood meisje zou nooit zo’n reis maken met een man wiens vrouw zij niet is. En uw tong is als een slangentand die gifspuit. Duizenden rode squaws en meisjes zouden ja zeggen wanneer Old Shatterhand hen begeerde. Een adder als u zou hij nooit als vrouw willen. U hebt gelogen. Geef het toe!’


  ‘Ja,’ bekende ze kleintjes.


  ‘U liegt en spuit gif tegen een beroemde krijger, terwijl u niet eens waard bent hem aan te zien. Inwendig lijkt u op hem met wie u mee wilt gaan en nu zult u ook uitwendig op hem lijken. U hebt een grote krijger beledigd, die te trots was om zich met één woord tegen een dergelijke vrouw te verdedigen. Snijd ook haar de haren af! Daarna mogen de beide padden gaan waarheen ze willen!’


  Toen hief de mooie Judith een geweeklaag aan dat mij ertoe bracht het opperhoofd te vragen: ‘Pa-ark-piop is een groot krijger, de squaw is niet waard dat hij aan haar denkt. Hij moest zich liever trots van haar afwenden en haar het haar laten behouden.’


  Hij wierp mij een scherpe blik toe. ‘Wie geeft Old Shatterhand het recht een bevel van Grote Pijl te verbeteren? Een opperhoofd en krijger mag nooit een gesproken woord terugnemen. Het blijft dus zo. Snijd haar ook het haar af!’


  Ik had zoveel gedaan als ik in mijn hulpeloze toestand vermocht en wendde me af om tenminste niet te zien wat ik moest horen. Judith scheen zich uit alle macht te verzetten, ze brulde alsof ze gekeeld werd. Toen ze stil was, keerde ik me weer om maar ik zag haar niet meer, ze was in de wagen gevlucht. Vanuit de koets klonk nu de stem van Melton: ‘Grote Pijl moet mij nog éénmaal zeggen of hij de drie bleekgezichten werkelijk zal doden!’


  ‘Ik houd mijn woord, morgen worden ze ingemetseld,’ antwoordde het opperhoofd. ‘En laat het laffe bleekgezicht nu met zijn squaw uit mijn ogen verdwijnen, anders verliezen ze nog meer dan hun haar alleen!’


  De paarden werden haastig ingespannen, de andere achter de wagen gebonden, de beide koetsiers sprongen op de bok, Melton stapte bij zijn Judith binnen en de koets zette zich in beweging. De man die wij ginds in Afrika en nu ook hier achtervolgd hadden, ontsnapte ons andermaal en wij, wij zouden levend begraven worden.


  We waren afgestapt en zaten in het gras. De Comanches hadden die dag nog niets gegeten. Ze wilden dit nu hier doen alvorens de rit naar het Dal des Doods te aanvaarden. Ik dacht er niet aan, de hoop op te geven. Ons lot zou pas morgen beslist worden en dus hadden we in ieder geval nog twintig uur! En wat kan er in twintig uur allemaal niet gebeuren! Op hulp van buitenaf hoefden we echter niet te rekenen. We moesten onszelf helpen. Maar hoe? Het was voorlopig tenminste een prettig idee dat men blijkbaar niet van plan was ons eerst te martelen. Het opperhoofd had bewezen dat hij ons hoogachtte. Meer konden we voorlopig niet verlangen. We kregen te eten. Er was vlees en de stukken die wij kregen, deden voor die van de Comanches niet onder. Daar men ons niet wilde voeren, werden onze handen losgemaakt. In die korte tijd werd ieder van onze bewegingen scherp in de gaten gehouden. Daarna werden onze handen weer op de rug gebonden. Het viel mij op dat Emery, toen hij zijn handen naar achteren bracht, een schokje kreeg. Hij zag dat ik dat merkte en zei op gemoedelijke toon in het Duits: ‘Je zag wel dat ik goed nadacht, hè?’


  ‘Ja, maar eigenlijk had ik dat niet mogen zien, de roodhuiden zijn ook niet blind en zouden kunnen denken dat je iets in het schild voerde.’


  De Comanche die het dichtst bij ons zat, waarschuwde het opperhoofd: ‘Die twee bleekgezichten spreken met elkaar in een taal die ik niet versta.’


  Het opperhoofd keek snel op: ‘Old Shatterhand moet mij zeggen welke taal dat is.’


  ‘Het is de taal van mijn volk.’


  ‘Heeft uw volk ook doodsgezangen zoals de rode krijgers?’


  ‘Ja, liederen en ook gebeden voor stervenden tot de Grote Geest.’


  Toen verhief hij zijn stem zodat iedereen het kon horen: ‘Wanneer een dapper krijger de dood ziet naderen, bereidt hij zich erop voor. Hij gedenkt zijn daden en prijst ze op de manier van zijn stam. De beide bleekgezichten zijn dappere krijgers. Ze gaan sterven en mogen nu over hun daden spreken in de taal van hun volk. Wij mogen hen doden, maar we moeten hun hun zielen laten behouden, opdat Sterke Hand op de eeuwige jachtvelden door hen gediend moge worden. Storen wij hen dus niet wanneer zij in de taal van hun volk met elkaar spreken!’


  Dit was een grote welwillendheid van iemand die ik voor zo hard had aangezien, een welwillendheid die zeker het gevolg was van zijn godsdienstige opvattingen. Nu kon ik vrij met Emery praten. We trokken daarbij zeer plechtige gezichten, zoals bij een gesprek over de dood past! ‘En waar dacht je nu aan toen je daarnet dat schokje kreeg?’ vroeg ik.


  ‘Aan een trucje dat ik een paar maal gezien en ook nagedaan heb. Het heet “de geboeide tovenaar” en het viel mij ineens in dat we het hier misschien konden toepassen.’


  ‘Hm! Denk maar niet dat je deze mensen met een beetje hocus pocus kunt beduvelen!’


  ‘Het is geen hocus pocus, Het gaat om twee kunstgrepen die geen enkele blanke en nog minder een Indiaan zouden opvallen. De tovenaar laat zich met een riem de handen op de rug binden en is dan in staat zich van zijn boeien te ontdoen. De hoofdzaak daarbij is dat je de riem eerst zelf op je linkerpols mag leggen.’


  ‘Dat zou niet opvallen. Het lijkt dan net alsof je degene die je boeit, behulpzaam wil zijn. Verder!’


  ‘Let nu goed op! Je pakt de riem in het midden vast, legt het ene eind over de linkerpols en laat die stevig daar omheen snoeren. Terwijl degene die je boeit, de riem aantrekt, trek je zelf aan de andere kant. Ogenschijnlijk help je de ander dan. In waarheid maak je de knoop hierdoor bewegelijk, je kunt hem heen en weer schuiven. Dat valt de man die je boeit, ook niet op. Daarna breng je je handen naar achteren om het andere eind om je rechterpols te laten binden. Je pakt nu je rechtermouw met je linkerhand vast, zogenaamd om deze omhoog te houden zodat de ander makkelijker knopen kan. Hierdoor komen je handen verder van elkaar en krijg je ruimte om de lus open te maken, terwijl je tegelijkertijd gelegenheid hebt de riem strak aan te trekken onder het vastmaken. Nu kan iedereen zonder iets te merken de boeien controleren en toch is het mogelijk, door verschuiving van de knoop, eerste de rechter en dan de linkerhand vrij te maken wanneer je maar wilt. Je kunt ze ook weer in de riem terugschuiven en de knoop door iedereen laten onderzoeken. Kun je het je indenken?’


  ‘Heel goed. Het lijkt me niet onmogelijk dat dit kunststukje onze redding betekent.’


  ‘Ja, ik heb zojuist goed opgelet toen ze ons boeiden. Zo moet het bij het trucje ook. Wanneer ze bij het avondeten onze handen losmaken en daarna weer op onze rug vastbinden, ga ik het kunstje toch eens proberen. Jij ook?’


  ‘Hm! Ik denk dat ik dat simpele trucje ook wel zou klaarspelen maar tenslotte heb ik het nog nooit gedaan, daarom zal ik het maar aan jou overlaten. Tenslotte gaat het hier om vrijheid en leven en jij bent er meer in bedreven.’


  ‘Als we het ook aan Winnetou uitleggen, kunnen we ons alle drie tegelijk losmaken en dan zijn we verdwenen voor ze eraan denken ons vast te houden.’


  ‘Dat klinkt heel mooi, maar zo makkelijk zal het niet gaan. In de eerste plaats: hoe moeten we Winnetou dit uitleggen zonder dat onze bewakers het ook horen? Hij verstaat maar moeilijk Duits en Engels verstaan zij weer.’


  ‘Dat is zo.’


  ‘En in de tweede plaats mag het niet opvallen dat je bij het boeien zelf de eerste handeling doet. Bij één persoon merken ze dat niet, maar wanneer we alle drie hetzelfde gebaar maken, loopt het in de gaten. Ik voel er het meeste voor dat jij alleen dat kunststukje uithaalt.’


  ‘En jullie dan?’


  ‘Dat zullen we wel zien. Hadden we maar een mes, maar dat hebben ze ons afgenomen.’


  ‘Nee! Ik heb er nog een, een knipmes met een nagelvijltje eraan dat ik altijd in mijn vestzak draag. Ze zullen onze zakken wel legen, maar ik denk dat ze dat binnenzakje over het hoofd zullen zien.’


  ‘Dat komt prachtig uit! Als jij je handen vrij krijgt, kun je met je mesje eerst je eigen voetboeien en dan onze riemen doorsnijden.’


  Winnetou zat naast ons. Hij kon niet veel van ons gesprek verstaan, het was te hopen dat wij hem nog een beetje op de hoogte konden brengen. Wat we verwacht hadden, gebeurde: na het eten werden onze zakken nagekeken en geleegd. Ze namen ons alles af, maar gelukkig ontsnapte Emery’s zakmesje aan hun opmerkzaamheid. Daarna werden we weer op onze paarden gebonden en gingen we op weg naar het Dal des Doods. Indertijd, toen ik met Winnetou de Comanches daarheen achtervolgde, was dit dal niet hun doel. Toen reden ze op en neer om ons te misleiden en van hun spoor af te brengen en daarom duurde het verscheidene dagen voor onze wraakoefening uitgevoerd werd. Vandaag reden ze echter rechtdoor en dan was het dal gemakkelijk in zeven of acht uur te bereiken. De Comanches reden op veel betere paarden dan wij. De rit ging door een doorwaadbare plek van de Canadian en vervolgens aan de overkant weer noordwaarts. Aan het water groeiden bomen en gras. Weldra verdwenen stammen en struiken en naarmate we ons verder van het water verwijderden, werd ook het gras spaarzamer. Het Dal des Doods dankte zijn naam niet alleen aan het feit dat wij daar het opperhoofd neergeschoten en begraven hadden. Het werd zo genoemd, en terecht, omdat het in een volledig dode omgeving lag. Sterke Hand had het destijds opgezocht om zich in deze verlatenheid voor ons te verbergen. Het dal had de vorm van een ingezakte krater. De wanden liepen steil omhoog en bestonden uit vast gesteente. Er was slechts één weg om te paard in de ketel af te dalen. Te voet was het wel mogelijk ook op andere plekken omlaag of omhoog te komen. De bodem van het dal vormde een cirkel met een omtrek van ongeveer een half uur gaans. Aan de noordelijke rand borrelde wat water omhoog. Het smaakte een beetje naar zwavel en verdween weer snel in de grond waar het erin slaagde wat gras en kruiden in het leven te houden.


  In het middaguur werd er uitgerust en tot onze vreugde kregen wij weer een stuk gedroogd vlees. Nu kon het kunstje geprobeerd worden. Onze handen werden losgemaakt, zodat wij konden eten. Toen we klaar waren, werden ze weer geboeid. Ik lette vol spanning op Emery. Met een onschuldig gezicht pakte hij de riem waarmee hij gebonden zou worden en legde die op zijn linkerpols, liet de knoop leggen en bracht toen zijn handen op zijn rug om ook de rechter te laten vastmaken. De roodhuid liet het toe, onderzocht de riem toen het klaar was en trok een voldaan gezicht. Ik was dus overtuigd dat Emery als tovenaar geen succes had gehad en vroeg dus: ‘Had je je vergist? De roodhuid onderzocht je boeien en vond niets!’


  ‘En toch heb ik hem beet gehad! Ik kan elk ogenblik mijn hand losmaken. Ik zou het je graag even laten zien. Weet je wat ik doen zal?’


  ‘Nu?’


  ‘Vanavond niet eten. Als ik niet wil eten, hoeven ze mijn handen niet los te maken, dan blijft de riem zo zitten en kan ik loskomen wanneer ik wil. Als ik wel eet, dan weet ik niet of het kunstje weer zo goed zal lukken.’


  ‘Maar misschien krijgen ze argwaan als je niet eet. Wie zolang met zijn armen op zijn rug heeft moeten zitten, grijpt iedere gelegenheid aan om ze even te bewegen.’


  ‘Dat is wel waar. Misschien valt het op. Ik zal dus het eten maar niet weigeren.’


  Nu ging de tocht weer verder. Wij reden met ons drieën naast elkaar, Winnetou in het midden en op die manier konden we hem, zonder dat de roodhuiden de samenhang begrepen, in het kort uitleggen wat we van plan waren. Zijn licht gebronsd gezicht bleef onbewegelijk bij het vernemen van deze blijde tijding. Het zal ongeveer een uur voor het invallen van de schemering geweest zijn, toen wij het Dal des Doods bereikten. We reden langs de smalle, steile helling naar beneden, achter elkaar, in het tempo van een lijkstoet. Als we nu eens echt niet meer boven zouden komen? Maar ik zette deze gedachte van me af. Toen we de bodem van het dal bereikten, zwenkte het opperhoofd naar de plek waar het water uit de rots tevoorschijn kwam. Daar hield hij halt en steeg af. De anderen volgden zijn voorbeeld, want hier bij het water zou de nacht doorgebracht worden. Toen wij van onze paarden gehaald waren, probeerde men deze te laten drinken, maar ze lustten het zwavelhoudende water dat naar rotte eieren rook en smaakte niet. Ondertussen liet ik mijn blikken door het dal dwalen. Aan de noordwestelijke rand, waar de rotswand het steilst opliep, was de kloof waarin we destijds het opperhoofd gelegd hadden. Deze kloof was van onderen nauwelijks twee meter breed, en liep naar boven spits toe, zodat hij op manshoogte nog maar een paar handbreedten mat en dan, zonder zich nog meer te vernauwen, tot op tamelijke hoogte doorliep. Van de lucht kon de spleet dus niet afgesloten worden, wij zouden er omkomen van honger en dorst, maar niet stikken. De platte steen die ervoor was gelegd, was zwaar; van onderen breder dan de kloof en ongeveer anderhalve meter hoog. Ondanks zijn gewicht was dit blok niet voldoende om ons in het graf opgesloten te houden, want met ons drieën waren we sterk genoeg om het te kantelen en ons op die manier vrijheid te verschaffen. In de buurt lagen echter stenen genoeg om een flinke hoop voor het blok op te stapelen en dan zou het onmogelijk zijn er ook maar een millimeter beweging in te krijgen.


  De roodhuiden brachten ons naar het graf. Vijf man waren nodig om de steen te verwijderen. Toen dit gebeurd was, ging het opperhoofd voor de opening staan en zei plechtig: ‘Hier ligt Mowa-kituh begraven, het grote opperhoofd der Comanches. Zijn geest heeft de eeuwige jachtvelden betreden, waar hij tevergeefs gewacht heeft op de zielen van zijn moordenaars die hem daar moeten bedienen. Hij moge terugkeren om te horen wat ik, zijn jongste zoon en wreker, te zeggen heb.’ Hier wachtte hij even, zeker om de geest van zijn vader tijd te geven de afstand van de eeuwige jachtvelden tot hier af te leggen, en vervolgde toen: ‘Sterke Hand werd door Winnetou en Old Shatterhand achtervolgd en gedood. De beide vijandelijke krijgers zijn nu in mijn handen en zullen zijn dood met hun leven betalen. Iedere dode betreedt de eeuwige jachtvelden in de toestand waarin hij op het ogenblik van zijn sterven verkeert. Zo wij de moordenaars martelden en verwondden, zouden zij zwak en bloedend bij Mowa-kituh aankomen en geen goede dienaren voor hem zijn. Daarom brengen wij hun geen letsel toe, maar zullen hen bij zijn gebeente inmetselen, zodat zij zonder wonden sterven en hij sterke dienaren krijgt met wie hij op de eeuwige jachtvelden tegenover alle afgestorvenen kan pronken. Howgh!’


  De steen werd weer op zijn plaats gezet, zonder dat ik kans gezien had een blik in het graf te werpen. We werden naar het water gebracht. Op ongeveer vijfentwintig passen voor de bron was er in de rotsen een ondiepe holte. Daar moesten we gaan zitten. Onze voeten werden geboeid en wij bleven achter onder bewaking van twee mannen. De anderen gingen verder naar het water, nadat het opperhoofd de beide bewakers tot grote voorzichtigheid en waakzaamheid had aangemaand. Deze maatregelen werden getroffen omdat de ondiepe uitholling in de rotswand een prachtige plek was om gevangenen tijdelijk op te bergen. Aan drie kanten werden we door de stenen muur ingesloten en aan de voorkant zaten de gewapende bewakers. Hier zaten we voor de roodhuiden veel veiliger dan op de open plek bij het water.


  ‘Een beroerd idee, ons hierin te stoppen!’ gromde Emery.


  ‘Ellendig dat ze op die gedachte zijn gekomen!’


  ‘Vind je? Mij is het anders heel welkom.’


  ‘Dat snap ik niet. Buiten hadden we alles mooi kunnen bekijken en daar was aan alle kanten ruimte.’


  ‘Maar daar zouden we zelf ook veel meer in de gaten lopen. Wacht maar tot het donker is, dan kunnen de bewakers ons niet meer zien en bevrijden we onszelf zonder dat ze er iets van merken. Hier zijn maar twee paar ogen op ons gericht, terwijl we buiten aan alle blikken blootgesteld zouden zijn.’


  ‘Mogelijk! Jij hebt nu eenmaal de eigenschap overal de goede kant van te zien.’


  Het werd donker en de roodhuiden ontstaken een vuurtje, helaas niet bij het water waar ze allen lagen, maar vlak voor onze spelonk. Er was niet genoeg brandstof voorhanden om een groot vuur aan te steken waarop vlees gebraden kon worden. De dorre plantenresten die hier lagen, waren slechts voldoende om een kleine vlam te voeden, die onze bewaking gemakkelijker maakte. Dit was inderdaad niet prettig. In de rotsholte was maar voor drie mensen plaats. Vlak ervoor brandde het vuurtje en ongeveer vier passen verder zaten de bewakers. Om ze onschadelijk te maken, moesten we over het vuur heen en dat gaf hun tijd om hun wapens te grijpen en zeker om hulpkreten te slaken en de anderen te waarschuwen. Bovendien verlichtten de vlammen ons, hoe klein ze ook waren.


  ‘Daar heb je het nu!’ zei Emery. ‘Of ben je het nu nog niet met me eens?’


  ‘Natuurlijk niet! Denk jij soms dat dat vuur de hele nacht blijft branden?’


  ‘Allicht! Die Indianen zullen wel zorgen dat het niet uitgaat.’


  ‘Als er hout genoeg was! Kijk liever eens hoe snel die dorre plantjes opbranden en hoe klein de hoop is, die ze verzameld hebben!’


  Het avondeten kregen we zeer laat. Het bestond weer uit een stuk vlees. Onze handboeien werden weer losgemaakt. Tot onze vreugde slaagde Emery er daarna weer in de roodhuid die hem vastbond, te misleiden. Ook nu kon hij zijn handen weer vrijmaken. De wachtposten werden om de twee uur afgelost en telkens onderzochten de nieuwe bewakers of onze boeien nog goed vast zaten. Niemand merkte dat die van Emery los geschoven konden worden. De roodhuiden bleven lang wakker. We hoorden hun stemmen nog tot na middernacht. Eindelijk werd het stil en schenen ze zich te ruste te hebben gelegd. Wij echter staken onze hoofden bijeen en beraadslaagden fluisterend. Het vuurtje brandde nog, maar het hoopje brandstof was zo klein geworden dat het over een uur wel op zou zijn. We spraken nu Engels, om ook Winnetou in het gesprek te betrekken. ‘Een vervloekte geschiedenis!’ mopperde Emery. ‘Ook al lukt het ons hieruit te komen, dan is het nu toch bijna te laat!’


  ‘Waarom te laat?’ vroeg ik.


  ‘Dat spreekt toch vanzelf! Het is buiten nu wel stil, maar we weten niet of ze allemaal slapen en daarom moeten we nog een tijdje wachten. Dan wordt de wacht afgelost en zien ze natuurlijk meteen wat er gebeurd is.’


  ‘Dan wachten we tot na de aflossing.’


  ‘Daarmee verknoeien we onze kostbare tijd. Als we hieruit zijn, kunnen we immers nog niet meteen weg. Eerst moeten we paarden hebben. Wie weet hoe lang het duurt vóór we in het zadel zitten. De kans dat we gesnapt worden, is niet gering!’


  ‘Bij de paarden snappen ze ons niet, want daar komen we helemaal niet.’


  ‘Wat? Wil jij te voet ontvluchten? Dan halen ze ons in, zo vast als een huis!’


  ‘O nee! We vluchten te voet, maar niet ver want we gaan het dal niet uit!’


  ‘Het dal niet uit? Ben je gek geworden?’


  ‘In de allereerste plaats moeten we onze wapens bemachtigen en die kunnen we nu waarschijnlijk niet te pakken krijgen. Als we ver weggaan, zijn we ze dus kwijt. We blijven hier wachten tot het ogenblik gunstig is.’


  ‘Maar hoe leggen we dat aan? Is er hier dan een veilige schuilplaats?’


  ‘Ja. In het graf van Sterke Hand!’


  ‘Ha! Dat is een vermetel plan!’


  ‘Lang niet zo vermetel als je denkt. Het zou veel gewaagder zijn het dal te verlaten en de vlucht te nemen over die grote vlakte, waar ze ons op verre afstand kunnen zien. Dan zouden we de achtervolgers al bij het aanbreken van de dag op onze hielen hebben en werden we zeker ingehaald. Wat dat inhoudt als je paarden noch wapens hebt, hoef ik niet te vertellen.’


  ‘Maar is het dan zo zeker dat we niet bij de paarden kunnen komen en ook onze wapens moeten achterlaten?’


  ‘Natuurlijk. Het gaat trouwens niet alleen om de wapens maar ook om de andere dingen die ze ons afgenomen hebben.’


  ‘Kunnen we ze niet besluipen en alles heimelijk wegnemen?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Dan worden we ongetwijfeld gesnapt.’


  ‘Laat ze ons dan snappen! ’s Death, als ik eerst maar eens mijn handen vrij heb, zal ik die roodhuiden eens laten zien wie Emery Bothwell is!’


  ‘Denk je soms dat ik daar ook geen zin in heb? Maar ik voel er niets voor me weer te laten vangen, wanneer ik eenmaal vrij ben. Ik beweer ook niet dat dat voorstel, ons in het graf te verbergen, beslist uitgevoerd moet worden. Als we onze boeien kwijt zijn, zullen we eerst eens kijken of iedereen slaapt en hoe het met onze eigendommen staat. Dan weten we waar we aan toe zijn.’


  ‘Ja,’ fluisterde Winnetou die tot nu toe gezwegen had. ‘Dat plan is goed. De Comanches zullen denken dat we zonder paarden en wapens gevlucht zijn en dat het dus heel makkelijk is ons in te halen. Daarom zal het opperhoofd niet de hele troep er opuit sturen, vooral omdat toch iemand onze eigendommen moet bewaken.’


  ‘Waarom bewaken?’ vroeg de Engelsman.


  ‘Mijn broeder Emery weet toch dat wij ongedeerd de eeuwige jachtvelden moeten betreden? In dat geval geven ze ons ook alles mee wat we bezeten hebben. Onze lichamen en ledematen mogen niet beschadigd worden, opdat wij in de eeuwige jachtvelden flinke en sterke slaven van het dode opperhoofd zijn. Daarom laat men ons ook alles houden. Dat wordt dan het eigendom van Sterke Hand. Door onze geweren zal de dode Comanche in het hiernamaals de aller-beroemdste krijger worden.’


  ‘Ja, dat is zo! De Comanches geloven immers dat alles wat ze bij ons in het graf leggen, gelijk met ons de eeuwigheid binnengaat.’


  ‘Ja. Maar stil nu, daar komt de aflossing!’


  Onze bewakers stonden op om plaats te maken voor het tweetal dat nu kwam. Na onze riemen gecontroleerd te hebben, gingen ze zitten. Een van hen gooide de laatste droge stengel op het vuur. Het brandde nog een paar minuten en doofde toen uit. Nu konden we de hemel zien. Hij was bewolkt en er fonkelden maar een paar sterren. Buiten, voor ons rotshol, was het zo donker dat we de twee Comanches, ofschoon ze maar hoogstens drie meter van ons af lagen, nauwelijks konden onderscheiden. Toen er een kwartier voorbij was, trok Emery zijn handen uit de riem en maakte toen met behulp van zijn zakmes ook zijn voeten los. Daarna bevrijdde hij ons van onze boeien. Het zou veel sneller gegaan zijn als hij ze doorgesneden had, maar we hadden de riemen nodig voor de bewakers. Onze handen waren door het binden vrij krachteloos. We wreven en kneedden onze polsen om de bloedsomloop te bevorderen. Toen gingen we aan het werk waarbij op de eerste plaats voorzichtigheid geboden was, want de beide roodhuiden buiten zaten met hun gezichten naar ons toe. We moesten naar hen toe kruipen en als ze ons ook maar één seconde vóór wij hun keel dichtsnoerden, in de gaten kregen, was alles verloren. Gelukkig was het bij ons nog donkerder dan buiten. In knielende houding gleden we op de bewakers toe. We deden hierbij onze ogen zo ver dicht dat we onder de oogleden door moesten kijken, want open ogen zijn zelfs in duisternis zichtbaar. We kwamen nader en nader. Winnetou raakte mijn arm aan: dat was het teken. Ik vloog voorwaarts en sloot het volgende moment mijn handen om de keel van de ene Comanche. Van voren is zo’n overval veel moeilijker dan van achteren maar toch lukte het ons, Winnetou zowel als mij. De bewakers zonken onder ons gewicht ter aarde. Alleen een zacht gerochel was hoorbaar, te zwak om tot het kamp bij het water door te dringen. Toen volgde de bekende klap tegen de slaap om ze bewusteloos te maken en daarna konden we voorzichtig hun keel loslaten zodat ze niet stikten. Eén deel van ons plan was gelukkig al goed geslaagd. De roodhuiden hadden behalve hun messen geen wapens bij zich. We namen hun de messen af en hadden nu tenminste iets om ons te verdedigen. Ze werden geboeid en gekneveld en vervolgens naar de plek geschoven waar wij gelegen hadden. Daar bonden wij ze aan elkaar vast, zodat ze zichzelf niet weg konden rollen.


  ‘Mijn broeders moeten nu hier wachten,’ fluisterde de Apache.


  ‘Winnetou kruipt nu naar het water om te vernemen wat we verder doen moeten.’ Zo geruisloos als een slang verwijderde hij zich. Tegen mijn verwachting in was hij al na nauwelijks twee minuten terug. Geen goed teken! ‘We kunnen niet bij de paarden en ook niet bij de wapens komen,’ meldde hij. ‘Bij de paarden staat een wacht. Onze eigendommen liggen bij elkaar aan het water en ernaast zit Grote Pijl, die niet slaapt. De vreugde dat hij de dood van zijn vader kan wreken, heeft hem wakker gehouden. Dat dacht Winnetou wel.’


  ‘Kunnen we ze dan niet op dezelfde manier overvallen als de bewakers hier?’


  ‘Nee, want om hem heen liggen zijn krijgers, die we zouden wekken wanneer we naar hem toe slopen.’


  ‘Ja, dan blijft ons niets anders over dan dat we ons schuilhouden en het verdere verloop afwachten,’ fluisterde ik mijn vrienden toe. ‘Kom mee dus, naar het graf!’


  Langzaam slopen we in kruiphouding naar rechts. Toen we ver genoeg waren, konden we gaan lopen. Bij het graf gekomen, schoven we de steen zo ver opzij dat we in de kloof konden kruipen. Veel moeilijker was het hem van binnen uit op zijn plaats te krijgen, wat ons pas na veel krachtinspanning lukte. Daar de grond buiten uit harde rots bestond, mochten we hopen dat ze niet zouden zien dat er weer met de steen geschoven was. Ons toevluchtsoord was niet bepaald comfortabel, want de spleet was wel diep maar ook zeer laag. Achterin lagen de overblijfselen van Sterke Hand. Het was een Indiaanse mummie, nog zeer goed geconserveerd en in het graf rook het absoluut niet naar rotting of bederf. Zo zaten we dus naast elkaar vol spanning op het aanbreken van de dag te wachten. Aflossing van de wacht was niet meer nodig, want de twee laatsten hadden hun post twee uur voor zonsopgang betrokken. Het was te verwachten dat de hemel over een half uur licht zou worden. We spraken geen woord. Zo dicht bij het gebeente van het opperhoofd moesten wij wel onder invloed komen van dat, ik zou haast zeggen heilige, gevoel waaraan niemand in aanwezigheid van een dode kan ontkomen. De tijd verstreek. Ik zat vooraan, bij de steen en drukte af en toe mijn oog tegen het kiertje dat tussen wand en steen openbleef. Ik zag dat het begon te schemeren. De beslissing naderde: zodra het maar een beetje licht was, moest het opperhoofd zien dat de bewakers niet meer op hun plaats zaten. Emery verbrak de stilte: ‘Kun je iets zien, Charley?’


  ‘Nog maar een stap of drie, vier ver. Maar het wordt nu ieder ogenblik lichter.’


  ‘Dan zal het kabaal wel zo losbarsten. Eigenlijk zijn we toch stom geweest onszelf hier op te sluiten. Als ze ontdekken dat we hier zitten, zijn we verloren.’


  ‘Dat is nog lang niet zeker.’


  ‘Wat zou je dan doen?’


  ‘Het enige wat ons in dat geval zou kunnen redden: me op Grote Pijl werpen, zodat hij in onze macht komt. Als dat gebeurd is, kunnen we onderhandelen.’


  ‘Maar als ze ons er niet uit laten?’


  ‘Pf! Dat moeten ze wel!’


  ‘En als ze nu eens stenen opstapelen voor het blok?’


  ‘Daar is tijd voor nodig. Wij zijn alle drie sterk en in een ogenblik hebben we dat ding omgegooid… luister eens!’


  Buiten weerklonk een schrille kreet, de kreet die een Indiaan uitstoot wanneer hij de zijnen op een gevaar attent wil maken.


  ‘Was dat het opperhoofd? Kijk eens naar buiten, Charley, vlug!’


  Terwijl wij praatten, was het ochtendlicht zo krachtig geworden dat ik, na mijn oog tegen de kier gedrukt te hebben, tot aan het water kon kijken. Het hele kamp lag met zijn omgeving in mijn gezichtsveld. Ja, Grote Pijl had geschreeuwd. Hij stond voor de grot waar wij gezeten hadden en zag daar de beide bewakers liggen, geboeid en gekneveld. Zijn roep had de andere roodhuiden gewekt en allen snelden naar hem toe. Er volgde eerst een wirwar van door elkaar lopende mensen, maar toen werd het stil. Het opperhoofd liet de door ons overvallen bewakers van hun boeien en knevels ontdoen en ondervroeg ze. Daarna weerklonk opnieuw gehuil. De roodhuiden keken naar alle kanten, maar ze zagen ons niet: wij moesten dus het dal verlaten hebben. Het opperhoofd deelde luidkeels bevelen uit. Ze grepen hun wapens, snelden naar hun paarden, stegen op en reden weg, de steile smalle weg op waar we de vorige dag langs omlaag gereden waren. Maar niet allen verlieten het dal. Drie bleven achter, namelijk Grote Pijl en de bewakers. Het opperhoofd ging weer op de plek zitten waar hij de hele nacht gezeten had. De twee anderen bleven op enige afstand staan. Hij was woedend en ze durfden niet in zijn nabijheid te komen. ‘Als die roodhuiden maar een greintje gezond verstand hebben,’ zei Emery, ‘dan komen ze onmiddellijk weer terug. Zodra ze op de vlakte zijn en ons niet zien, moeten ze toch begrijpen dat we nog in het dal zijn.’


  ‘Nee!’ bracht ik in het midden. ‘Ze denken natuurlijk dat we genoeg tijd hadden om zo ver te komen, dat we niet meer ontdekt konden worden. Ze zullen naar onze sporen zoeken en ze niet vinden. Dientengevolge weten ze niet in welke richting wij gevlucht zijn en zullen ze zich dus in verscheidene afdelingen splitsen om ons in diverse richtingen te achtervolgen. Ik ben er nu zeker van dat ons plan zal lukken.’


  We wachtten. Na een kwartier kwam een der ruiters terug en meldde zich bij het opperhoofd. Deze stond op en besteeg zijn paard. Hij gaf de bewakers bevel ook op te stijgen, waarna ze allen met de bode meegingen. Onze geweren en andere eigendommen bleven bij het water liggen. Ik zag de roodhuiden verdwijnen achter de rots waar het pad uitkwam en niet lang daarna weer op de hoogte verschijnen.


  ‘Het lukt!’ juichte ik. ‘En nog beter dan ik verwacht had. Ze hebben het opperhoofd gehaald en die heeft nu ook nog de bewakers meegenomen. Onze spullen liggen allemaal nog daar en ook onze paarden staan er!’


  ‘Dan vlug naar buiten!’ riep Emery uit en in zijn ijver wilde hij al opspringen.


  ‘Nog niet,’ waarschuwde ik. ‘We moeten wachten tot ze helemaal boven zijn en niet meer naar beneden kunnen kijken.’


  Na korte tijd was het zo ver. We duwden de steen omver. We waren vrij. Emery wilde direct naar onze geweren toe rennen, maar Winnetou hield hem tegen: ‘Mijn broeder is te haastig! Eerst moeten we de steen weer voor het graf zetten. Het opperhoofd komt in ieder geval terug, dan kan hij van boven zien dat het graf openstaat en roept hij natuurlijk onmiddellijk zijn krijgers.’


  ‘Wat geeft dat? We hebben nu niets meer van ze te vrezen!’


  ‘Jawel! Wij moeten ook naar boven en er is maar één pad. Als ze dat bezet houden, komen we niet weg.’


  Met vereende krachten tilden we dus de zware steen op en zetten hem weer voor de kloof. Daarna snelden we naar het water om onze eigendommen te bemachtigen. Er mankeerde niets. Wat een zaligheid, mijn twee geweren weer in mijn handen te hebben!


  ‘En nu weg!’ riep Emery uit terwijl hij aanstalten maakte de paarden te gaan halen.


  ‘Nog niet!’ waarschuwde ik. ‘Eerst moeten we weten hoe het er boven op de vlakte uitziet en dus eerst naar boven en de boel verkennen!’


  We klommen langs het steile pad naar boven. Daar Grote Pijl ieder ogenblik terug kon komen, misschien in gezelschap van andere roodhuiden, waren we zoveel mogelijk op onze hoede. We sprongen zo snel mogelijk over de open plekken en bleven als we dekking vonden, staan om te luisteren of we voetstappen van mens of paard hoorden. En dat was maar goed ook, want toen we weer bij een bocht stilhielden, vernamen we de hoefslag van een paard. Winnetou, die voorop liep, keek voorzichtig om de rots en keerde zich toen naar ons: ‘Het opperhoofd komt alleen terug.’


  Het geluid van de hoeven hield op. De Comanche stond stil en keek in het dal. Als we nu de steen niet voor het graf gezet hadden, zou hij dit beslist gezien hebben en tot de conclusie zijn gekomen dat wij nog beneden in het dal moesten zijn. Dat onze bezittingen weg waren, zag hij niet want hij reed nu rustig verder. ‘Wat doen we?’ vroeg Emery.


  ‘Hem grijpen,’ antwoordde ik. ‘Maar niet hier. Deze plek is niet geschikt en een hulpgeroep van het opperhoofd zou door zijn mannen gehoord kunnen worden. Vlug, dan gaan we weer naar beneden!’


  We keerden om en renden terug. Beneden bleven we staan waar de weg in het dal uitkwam. Daar lag een groot rotsblok waarachter zich een man kon verschuilen. Winnetou hurkte daar neer. ‘Nu moeten mijn broeders de hoek omgaan, dan ziet Grote Pijl hen niet. Ik laat hem voorbijgaan, spring dan achter hem op het paard en grijp hem vast. Daarna kunnen mijn broeders hem van voren aanvallen.’


  Emery en ik haastten ons twintig passen verder en stelden ons op bij het einde van het pad om de hoek. Even later hoorden we het opperhoofd aankomen. We luisterden naar de hoefslag van zijn paard. Nu moest hij bij de schuilplaats van de Apache zijn… nu was hij er voorbij… het paard bleef staan. Er klonk een gesmoorde kreet. Wij sprongen van achter de rots te voorschijn: het dier stond midden op het pad. Winnetou knielde er bovenop, achter de Comanche en had zijn beide handen om diens hals. We sprongen toe en trokken de door de schrik bevangen Indiaan van zijn paard, ontwapenden hem en bonden hem met zijn lasso de armen tegen het lichaam. Toen brachten we hem naar een plek waar we van boven af niet gezien konden worden, legden hem op de grond en bonden ook zijn benen zodat hij voor ons lag als een kind in windselen. ‘Als mijn broeders nu bij hem blijven,’ stelde Winnetou voor, ‘dan ga ik snel weer naar boven om de Comanches te bespieden.’


  Hij ging heen. Grote Pijl lag aan onze voeten en keek ons aan met ogen waaruit onbeschrijflijke woede sprak. Een ander had in zijn plaats misschien gezwegen. Hij had gemeend dat wij allang weg waren en brandde nu van nieuwsgierigheid te weten te komen hoe wij erin geslaagd waren hem in de val te lokken. ‘Waar heeft Old Shatterhand zich met zijn vrienden schuilgehouden, dat wij hen niet ontdekt hebben?’


  ‘In het graf van uw vader.’


  ‘Oef! Waarom bent u niet direct gevlucht?’


  ‘Omdat we niet weg wilden gaan zonder onze paarden en wapens. U ziet dat we ze gehaald hebben.’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand zijn zeer vermetele krijgers!’ stiet hij woedend uit.


  ‘U erkent dus dat de Comanches veel slimmer hadden moeten zijn om erin te slagen ons vast te houden. U hebt ons kunnen grijpen omdat een slecht mens ons verraden heeft. Een tweede keer lukt u dat niet meer. En ons te willen opsluiten in het graf van uw vader, dat was een gedachte zoals slechts een jonge krijger die hebben kan.’


  ‘Maar u bent nog niet ontsnapt!’


  ‘O, we voelen ons zo veilig alsof er geen Comanches op aarde bestonden! Ik heb alleen maar dit geweer, dat u hier in mijn handen ziet, nodig om ze allemaal naar de eeuwige jachtvelden te sturen. Van dat geweer zult u wel gehoord hebben.’


  ‘Ja. De boze geest heeft het u gegeven. U kunt ermee schieten zo vaak u wilt, zonder dat u het hoeft te laden.’


  ‘Als u dat weet, kunt u ook niet zeggen dat uw krijgers ons weer zullen grijpen.’


  Hij zweeg, sloot even zijn ogen, opende ze dan weer en vroeg, terwijl hij mij een onderzoekende blik toewierp: ‘Ik ben in uw macht. Wat gaat u met mij doen?’


  ‘U had voor ons een vreselijke dood uitgedacht. Wij zouden daar in het graf van Sterke Hand langzaam van honger en dorst zijn omgekomen. Welk lot verwacht u nu van ons?’


  ‘De dood. U zult mij martelen maar er zal geen klacht over mijn lippen komen.’


  ‘Wij zullen u niet martelen en ook niet doden. U hebt ons niet gekweld doch als dappere krijgers behandeld. Wij rijden weg en laten u hier liggen. Uw krijgers zullen u vinden en u van uw boeien bevrijden. Winnetou en Old Shatterhand dorsten niet naar mensenbloed. Ze zouden destijds ook uw vader niet neergeschoten hebben als hij niet de vier onschuldige bleekgezichten verbrand had.’


  Op dit moment kwam Winnetou terug. Hij had mijn laatste woorden gehoord en sprak nu op zijn beurt: ‘Ja, Grote Pijl moge zijn krijgers berichten dat Winnetou een vriend van alle rode mannen is en ook de Comanches alleen dan als vijanden beschouwt, wanneer ze vijandelijk tegen hem optreden. Maar iets zullen wij u toch ontnemen. Wij wilden een bleekgezicht grijpen die een groot misdadiger is. U hebt deze man beschermd en hem met de squaw die niet zijn vrouw is, laten vertrekken. Daarna hebt u ons hierheen gebracht. Daardoor heeft deze man een zeer grote voorsprong gekregen die alleen met uitstekende paarden weer in te halen is. De krijgers der Comanches hebben hier dieren die veel beter zijn dan de onze. We ruilen dus onze paarden tegen drie van de uwe. Ik neem uw hengst. Howgh!’


  Hij besteeg het paard Van de Comanche, mende het naar het bergpad en gaf ons een wenk, hem te volgen. Emery wilde zijn eigen paard halen maar Winnetou zei: ‘Mijn broeders kunnen hun paarden hier laten. Boven zullen zij veel betere vinden.’


  Hij reed weg zonder nog een blik op de Comanche te werpen en wij volgden hem. Het was zeer begrijpelijk dat de gevangene ontdaan was over het verlies van zijn paard want het was een prachtig dier. Boven had ik er nog een paar gezien die even voortreffelijk waren en ik was nieuwsgierig wat ik op de vlakte zou vinden. We zouden dus goede Comanche paarden krijgen, maar hoe? Winnetou zei niets. Zwijgend reed hij voor ons uit als iemand die niet voorzichtig hoeft te zijn, hij moest dus wel zeker zijn van zijn zaak. Toen we boven aangekomen waren, bemerkte ik dat de Comanches inderdaad zorgeloos waren geweest. Ze zochten nog steeds naar ons spoor en waren uit elkaar gegaan om in alle richtingen te kunnen gaan. We zagen ze rondom in gebogen houding de grond bestuderen. Daar onze sporen makkelijk door de paardenhoeven uitgewist konden worden en de dieren trouwens toch hinderlijk waren bij het zoeken, hadden ze de dieren op één plek samengedreven, onder toezicht van een enkele bewaker. Die plek was niet ver van ons vandaan, we hoefden maar hoogstens zeshonderd passen te doen. De roodhuid zat op de grond, met zijn rug naar ons toe in de verte te staren en de verrichtingen van zijn kameraden gade te slaan.


  ‘Die man zou de hoefslagen van mijn paard kunnen horen,’ zei Winnetou glimlachend. ‘Het is dus beter dat mijn broeders zacht daarheen lopen en de twee beste paarden uitzoeken. Ik blijf hier wachten.’


  Hij bleef staan. Ik nam mijn buks in de hand om de roodhuid angst aan te jagen en sloop met Emery naar hem toe. Hij ging dermate op in de vergeefse pogingen van zijn stambroeders dat we de paarden bereikten en vlak achter hem konden gaan staan zonder dat hij dit merkte. Toen vroeg ik: ‘Kan de Comanche mij misschien vertellen wat zijn broeders daarginds zo naarstig zoeken?’


  Hij keek om, herkende ons, vloog op als een duveltje uit een doosje en staarde ons aan. ‘Old… Shatterhand!’ stamelde hij.


  ‘Ja, die ben ik. En kent u ook de krijger die daar in het zadel zit?’


  ‘Winnetou, op het paard van het opperhoofd!’


  ‘Juist! En zeg nu eens wat uw broeders daar toch zoeken?’


  ‘Ze… zoeken… u!’ antwoordde hij nog steeds verwezen.


  ‘Ons? Ga dan vlug naar ze toe om hun te zeggen dat we hier zijn!’ Hij maakte geen aanstalten aan deze wenk gehoor te geven, maar staarde me nog steeds aan alsof hij een geestverschijning zag. Nu richtte ik mijn buks op hem en dreigde: ‘Vlug, of je krijgt een kogel!’


  ‘Oef!’ riep hij verschrikt uit en hij rende weg zo snel zijn benen hem dragen konden. Nu hadden wij de vrije hand. We kozen uit de paarden, die alle gezadeld waren, de beste uit. De Indiaan rende weg als een hardloper, onder het uitstoten van schrille kreten die ver in de omtrek te horen waren. Zijn makkers werden opmerkzaam. Ze zagen dat hij naar ons wees en liepen op hem toe. Hierdoor kregen wij de ruimte. We stegen op en galoppeerden in zuidelijke richting weg waar zich nu geen enkele Indiaan meer binnen schootsafstand bevond. Later zwenkten we weer om naar het westen.


  13. De familie Vogel in New Mexico


  We dachten er natuurlijk geen ogenblik aan terug te gaan naar het punt aan de Canadian waar we Jonathan Melton het laatst gezien hadden. Dat zou maar tijdverlies geweest zijn en daarom reden we, voor zover de streek dit toeliet, in rechte lijn naar Albuquerque en bereikten tegen de avond van de vierde dag ons doel.


  De stad Albuquerque dankt haar naam aan de hertog die vicekoning was van Mexico. Albuquerque betekent witte eik.[40] De plaats is verdeeld in twee helften die niets met elkaar gemeen hebben, namelijk het oude Spaanse deel en de jonge Amerikaanse stad. Een groot, onbebouwd terrein scheidt de beide helften van elkaar. Het oude Spaanse karakter is in alle opzichten bewaard gebleven en nergens staat men meer afwijzend tegenover de nieuwe Amerikaanse trant dan hier. Het jonge Albuquerque leek op alle Amerikaanse steden die als paddenstoelen uit de grond opschieten: slechte, ongeplaveide straten en stegen met opzij houten trottoirs voor de voetgangers. De huizen waren voor het merendeel van hout met alle soorten winkels en café’s. De stad ligt aan de linkeroever van de Rio Grande del Norte. Langs de rechteroever strekt zich het grote dorp Atrisco uit. Ook als we niet beter ingelicht waren geweest, zouden we verondersteld hebben dat de gezochten, zo ze zich nog in deze plaats ophielden, in het Amerikaanse stadsdeel te vinden waren. Maar wij wisten dat de ontmoeting in de saloon van Plener zou plaatsvinden. We wachtten er ons wel voor het logement direct met ons drieën te betreden. We zochten een ander zogenaamd hotel op waar ik met Winnetou achterbleef, terwijl Emery naar Plener reed om daar een kamer te bespreken. Van ons drieën viel hij het minste op en wij hadden hem op het hart gedrukt zich zo weinig mogelijk te vertonen en zoveel mogelijk inlichtingen in te winnen.


  Het was, zoals reeds vermeld, bijna avond toen we aankwamen. We waren moe en wilden vroeg gaan slapen. Toen ik dat tegen de kelner zei, na het avondeten, antwoordde hij: ‘Dat zou eigenlijk jammer zijn, gentlemen. Ik geef toe, Albuquerque is een trieste plaats, maar wanneer er een enkele keer wat te doen is, moet je er ook van profiteren.’


  ‘Wat is er dan te doen? U bent zo enthousiast!’


  ‘Daar is ook reden voor. Wacht maar tot u zelf die Spaanse gezien hebt, sir!’


  ‘Ik heb al heel wat Spaansen gezien. Wat is ze?’


  ‘Zangeres. Heel Albuquerque is weg van haar, ongelogen! Ze wilde maar één avond zingen, maar ze oogstte zó’n bijval dat ze besloten heeft nog twee avonden op te treden. Vanavond zingt ze voor het laatst.’


  ‘Hoe is de naam van dat uitzonderlijke wezen?’


  ‘Pajaro.’


  ‘Hm! Dat klinkt wel aardig!’


  ‘Echt Spaans. En ze is ook een echte Spaanse, ofschoon ze het liefst Duitse liederen schijnt te zingen.’


  ‘Wat? Een Spaanse die Duitse liederen zingt?’


  ‘Ja. Wat is daar voor vreemds aan? Ze zal zelf wel weten waarom. Je kunt van Duitsers denken wat je wilt, maar als het op liederen aankomt, slaan ze iedereen. En señora Marta Pajaro weet ze te zingen! En dan moet u haar broer op de viool horen! Ik verzeker u dat er geen tweede kunstenaar bestaat als deze Francisco Pajaro!’


  ‘Marta en Francisco Pajaro dus? U maakt me nieuwsgierig. Ik zal misschien toch eens naar dat tweetal gaan luisteren. Waar wordt dat concert gegeven?’


  ‘In de saloon hier tegenover. Er zijn geen kaarten meer te krijgen. Alles uitverkocht. Maar ik heb er nog een paar. De plaatsen kosten eigenlijk een dollar. Als u er twee geeft, kunt u een kaart van me krijgen.’


  ‘Aha! Dus u wilt er wat op verdienen? Vooruit dan maar, geef me twee kaarten!’


  Waarom ik die kaarten kocht ondanks de dubbele prijs? Heel eenvoudig: pajaro betekent vogel. De broer en zuster heetten Martha en Frans. Natuurlijk moest ik aan mijn oude kennissen uit het vaderland denken! Een Spaanse die Duitse liederen zingt, dat leek me niet erg waarschijnlijk, het was eerder aan te nemen dat de zangeres een Duitse was die hier in Mexico een Spaanse naam had aangenomen. Ik zei dit tegen Winnetou en hij was direct bereid mij naar het concert te vergezellen. Over een half uur zou het al beginnen. We moesten ons dus haasten. De kelner had niet te veel gezegd, althans wat het aantal bezoekers betrof. Ook de saloon was een houten gebouwtje. Er konden wel zeshonderd mensen in en toch waren er maar een paar plaatsen onbezet. De mensen die een paar minuten later kwamen, moesten in de zijgangen en tussenruimten blijven staan. Er was een podium opgericht waarop een vleugel stond. Daarnaast was een kleine ruimte die met een gordijn was afgesloten en bestemd was voor de kunstenaars. Toen het teken tot de aanvang werd gegeven, betrad het tweetal het podium. Ja, ze waren het, Frans Vogel en zijn zuster. Hij had zijn viool bij zich en zij ging aan de vleugel zitten om hem te begeleiden. Hij speelde een prachtig stuk en ik merkte dat hij opvallend vooruitgegaan was. Hierna trokken zij zich terug. Het tweede nummer was voor Martha en Frans begeleidde haar. Ze zong een Spaans lied en wel zo uitnemend dat ze het moest herhalen. Ze droeg een lange zwarte jurk die hoog aan de hals sloot en haar enig sieraad was een roos in haar haar. Broer en zuster wisselden elkaar af, om beurten droegen zij een stuk voor waarbij dan de ander begeleidde. Martha zong nog twee Schotse liederen en een Spaanse serenade. Hierna vroeg Winnetou: ‘Wil Sharlih niet naar hen toegaan om te vragen waar zij wonen? Wij moeten hen toch spreken.’


  Hij had gelijk. De kunstenaars traden vandaag voor het laatst op. Misschien vertrokken zij morgen al en ik moest hen spreken. Ik stond dus van mijn stoel op om naar hen toe te gaan. Ik moest me een weg banen door de menigte in de zijgangen en dat vestigde de aandacht op mij. Opeens hoorde ik een verschrikte, half gesmoorde maar toch nog verstaanbare uitroep: ‘The devil! Is dat Old Shatterhand niet?’ Ik keek naar de kant waar het geluid vandaan kwam. Daar zaten twee mannen naast elkaar, beiden met grote sombrero’s op. Onder de brede rand kon ik alleen hun donkere baarden onderscheiden en toen zij merkten dat ik naar ze keek, wendden ze het hoofd af. Dat viel me op. Het noemen van mijn naam had echter tot gevolg dat er nu vele blikken op mij gericht werden, wat mij maar matig beviel. Ik liep dus door. De artiesten bleven tijdens de pauze achter het gordijn. Ik bleef ervoor staan en vroeg in het Duits: ‘Is het een oude kennis veroorloofd even binnen te komen?’ Het gordijn werd opzij geschoven en ik stapte snel naar binnen. ‘Wie, wie… u, bent u het?’ vroeg Frans, die van verbazing twee stappen achteruit deed. ‘Meneer May!’ riep Martha verrast uit. Ik bracht haar naar een stoel en zei tegen haar broer: ‘Wat een geluk dat ik u hier aantref! Ik heb belangrijke dingen met u te bespreken, maar ik wil u nu niet storen. Ik kom alleen maar even vragen waar u logeert.’


  ‘In het laatste huis voor de stad aan de rivier,’ antwoordde Frans Vogel.


  ‘Mag ik dan na het concert even met u meegaan?’


  ‘Ja, natuurlijk, als u zo vriendelijk wilt zijn!’


  ‘Goed! Ik kom u dan hier afhalen. Winnetou is er ook.’ Hierna ging ik weer heen. Toen ik langs de plek kwam waar ik mijn naam had horen noemen, wilde ik de beide mannen eens wat nader bekijken maar ze waren weg! Was ik de eerste keer nu maar niet doorgelopen!


  Het duurde nog een tijdje voor de musici weer optraden. Frans speelde een concertstuk en daarna zong Martha. Toen het daverend applaus was weggestorven, wilden de enthousiaste toehoorders nog niet heengaan. Het duurde heel lang voor de zaal leeg was. Winnetou ging ook, hij wilde mij met broer en zuster alleen laten. Toen ik meende dat er geen enkele geestdriftige was overgebleven die de zangeres zou kunnen lastigvallen, ging ik naar het afgeschoten hokje om hen af te halen. Ik gaf Martha een arm en we verlieten de zaal. Frans kon nog niet direct meegaan, hij moest nog het zakelijke gedeelte regelen met de eigenaar.


  De nachtelijke hemel was van een uitzonderlijk blauw. Ofschoon er geen maan was, konden we haast even goed zien als overdag. Het huis waar het tweetal logeerde, lag een heel stuk verderop, dicht bij de Rio Grande del Norte. De eigenares was een weduwe van Spaanse origine. Martha had haar intrek niet in een openbaar hotel willen nemen, omdat de hotels van deze stad die grootse naam zeer ten onrechte droegen. Het smalle, uitgesleten paadje waarover wij wandelden, liep vlak langs de oever van de rivier. Er stonden allerlei struiken waarachter dikke rietpluimen uit het water omhoogstaken. De eigenares van het huis deed open. Ze had broer en zuster verwacht en keek verwonderd toen ze haar huurster in gezelschap van mij zag. Ze zei echter niets en lichtte ons bij op de smalle trap die naar de kleine bovenverdieping leidde waar het tweetal drie kamers bewoonde. Huizen met zo’n verdieping waren in Albuquerque zeer zeldzaam. Nu zaten wij tegenover elkaar. Ik bracht het onderwerp ter tafel: ‘U weet dat uw broer naar mijn land is gekomen om te vertellen hoe het met u gesteld was?’


  ‘Ja.’


  ‘Het was zeker Winnetou die op dat idee kwam?’


  ‘Ja. Hij kwam als door de hemel gezonden! Hij redde ons uit de diepste ellende en alleen aan zijn grootmoedige hulp hebben wij het te danken dat wij de tournee waar we nu mee bezig zijn, op touw konden zetten.’


  ‘Mag ik weten hoe het financiële resultaat tot nu toe is geweest?’


  ‘O, uitstekend! Waar we voor het eerst optreden, worden we altijd met zichtbare weifeling ontvangen, doch telkens vragen ze ons na afloop of we nog een paar avonden willen optreden. Zo is het hier ook gegaan.’


  ‘En waar gaat u nu heen?’


  ‘Naar Santa Fé en dan verder naar het Oosten.’


  ‘Aha! U bent met dit succes nog niet tevreden! Wilt u soms miljonair worden?’ Martha sloeg haar ogen neer, haar gezicht stond ernstig.


  ‘Miljonair? Ik zou het niet graag worden, tenminste niet als ik er weer die prijs voor moest betalen!’


  Het gesprek dreigde een pijnlijke wending te nemen. Ik was daarom blij dat haar broer nu ook verscheen. Hij had een pak onder zijn arm, legde het op tafel, wees erop met zijn linkerhand terwijl hij mij de rechter toestak en zei op vrolijke toon: ‘Van harte welkom, beste landgenoot! Wie had dat kunnen denken! Ik was stom van verbazing maar ook van blijdschap, toen ik u ontdekte. Maar nu gaan we dat weerzien ook vieren! Ik heb iets meegebracht, raad eens wat!’


  ‘Wijn misschien?’


  ‘Ja, maar wat voor wijn? Lees zelf maar!’


  ‘Riedesheimer Berg!’ las ik.


  ‘Ja,’ knikte Frans lachend, terwijl hij de fles vlak onder mijn neus hield. ‘Nu bent u zeker verbaasd, niet?’


  ‘Nee, dat niet, wel erger ik me.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat die natuurlijk vervalst is.’


  ‘Eerst proeven, eerst proeven!’


  ‘Niet nodig. Zelfs het opschrift deugt al niet, want de plaats heet Rüdesheim en niet Riedesheim.’


  ‘Hè!’ zei hij teleurgesteld, terwijl hij het etiket nader bekeek.


  ‘Dat heb ik niet eens gemerkt!’


  ‘Een mooie blunder! Als ze dat etiket hier gedrukt hebben, ben ik toch benieuwd waar die wijn samengeflanst is! Hoeveel hebt u voor die fles betaald?’


  ‘Drie dollar.’


  ‘Zo! Dat valt nogal mee. Er bestaat Rüdesheimer waarvoor je zelfs in de streek zelf meer betaalt. Die paar dollar zult u wel overleven! Laten we nu die fameuze Riedesheimer maar eens proberen!’


  Hij vulde drie glazen. We klonken en brachten het glas aan de lippen. Broer en zuster dronken en trokken vlak daarop een rampzalig gezicht. Ik had helemaal niet gedronken, de reuk was voor mij al genoeg. Je reinste bocht, gemaakt van azijn en krenten! We zetten onze glazen op tafel en Frans Vogel begon te schelden.


  ‘Kom, trek er u niets van aan!’ lachte ik. ‘Ik ben niet hier gekomen om te drinken. Gooi die rommel weg en ga zitten! We hebben wel wat anders om over te praten!’


  ‘Ja, over het resultaat van uw reis naar Egypte,’ zei hij, mij gespannen aankijkend. ‘Dat was natuurlijk een veel te zware opgave. Ik begrijp wel dat u niet veel hebt kunnen uitrichten. Het zou de slimste man ter wereld niet gelukt zijn, iemand op te sporen wanneer je alleen maar over zulke vage gegevens beschikt.’


  ‘Hm! In de mist bots je anders vaak tegen iemand op die je bij helder weer niet gezien zou hebben!’


  ‘Wat? Moet ik daaruit opmaken dat uw reis toch niet tevergeefs geweest is?’


  ‘Er bestaat tenminste wel een kans dat ik uw zuster ga dwingen iets te worden waarvan ze zeer afkerig schijnt te zijn.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Uw zuster beweerde zojuist, toen u nog niet hier was, dat ze er niets voor voelde weer miljonair te worden.’


  ‘Miljonair worden? Wilde u daar soms mijn zuster toe dwingen?’


  ‘Ja, zo bedoel ik het letterlijk.’


  ‘Maar dat zou fantastisch zijn!’ riep Frans uit, terwijl hij van zijn stoel opsprong. Ook zijn zuster had haar ogen vol spanning op mij gericht, maar ze zei niets.


  ‘Zo fantastisch is het niet,’ vervolgde ik. ‘Wat ik wel vreemd vind, is dat u beiden helemaal niet op de hoogte schijnt te zijn. Ik merk dat mijn brief uit Southampton u dus niet bereikt heeft.’


  ‘Een brief? Ik heb het over onze ontmoeting in Duitsland. U was toen van mening dat de reisgenoot van Small Hunter een bedrieger zou zijn die Jonathan Melton heette.’


  ‘Ja, ik heb die twee ook gevonden, de een dood, de ander levend.’


  ‘Wie was er dood en wie levend?’


  ‘Melton. Small Hunter is dood.’


  ‘Goeie genade! Dan zijn wij dus erfgenamen van dat enorme vermogen!’


  ‘Van die miljoenen!’ voegde ik eraan toe. Frans drukte zijn handen tegen zijn hoofd en riep uit: ‘Het is niet te geloven! Wat een geluk! Als ik alleen al aan onze ouders denk! Kom hier, dat ik u aan mijn hart druk!’


  Hij wilde me uit mijn stoel trekken, maar ik weerde hem af en probeerde zijn enthousiasme wat te temperen met de woorden: ‘Kalm aan! De zaak is nog niet helemaal rond. Dat u erfgenamen bent, is juist, maar het vermogen is er helaas niet meer. Jonathan Melton heeft het.’


  ‘Alle mensen! Heeft Fred Murphy, de advocaat, het dan aan hem uitbetaald?’


  ‘Zo is het inderdaad,’ zei ik en ik vertelde hem hoe de vork in de steel zat.


  ‘Maar dan moet Melton het geld toch teruggeven! Waar zit die schobbejak?’ riep hij opgewonden uit.


  ‘Hier in Albuquerque,’ deelde ik hem kalm mee.


  ‘Wat? Hier… in… Albuquerque? Maar dan zal ik…’


  ‘Halt!’ onderbrak ik, daar hij zich reeds naar de deur begaf.


  ‘Wacht nog even! Hij staat namelijk niet buiten op de trap! Hij is hier geweest, op zijn hoogst twee dagen. Maar ga nu eerst rustig zitten en laat mij verder praten!’ Ik trok hem weer op zijn stoel en vertelde de rest van onze belevenissen. Het spreekt vanzelf dat het tweetal mijn verhaal met de grootste aandacht volgde. Ik werd door honderden vragen en uitroepen onderbroken, zodat het lang duurde voor ik klaar was. Eindelijk was ik met mijn verslag tot op de dag van vandaag beland en konden zij hun verwondering luchten. Frans overstelpte mij met loftuitingen. Ik wees ze van de hand met de woorden: ‘Zeg dat niet tegen mij maar tegen Winnetou en Emery, die u weldra zien zult! Die twee komt alle eer toe wanneer het lukt de zaak tot een goed einde te brengen.’


  Martha Vogel gaf mij zwijgend de hand, ze zei niets en dat was mij liever dan de rumoerige erkentelijkheid van haar broer. Frans liep opgewonden door de kamer op en neer, mompelde, schudde zijn hoofd, stiet onverstaanbare klanken uit, balde zijn vuisten alsof hij Melton voor zich had, totdat ik hem tot de werkelijkheid terugbracht met de woorden: ‘Vecht nu maar niet met de lucht, beste vriend, daar bereikt u niets mee. Nu ik alles verteld heb, ga ik weer naar mijn hotel. Sir Emery is er zeker geweest of misschien zit hij er nog wel om ons in te lichten omtrent de toestand in Pleners saloon. Als Jonathan Melton daar nog is, ontsnapt hij ons vast niet weer. Is hij echter al vertrokken, dan rijden we hem morgenvroeg achterna. En wat zijn vader en oom betreft – ik zou haast durven beweren dat ze hier zijn, ja, zelfs dat ik ze gezien heb.’ En ik vertelde hem wat ik in de concertzaal had meegemaakt.


  ‘Droegen die mannen sombrero’s?’ vroeg hij nadenkend. ‘Hoe zien die twee oudere Meltons eruit?’


  ‘Slank en ongeveer even groot.’


  ‘Dan heb ik ze waarschijnlijk daarstraks toen ik hierheen kwam, gezien.’


  ‘Gezien? Waar?’


  ‘Tussen het eerste huis en dit, op het pad langs de rivier.’


  ‘Aha! Zouden ze het op mij gemunt hebben?’


  ‘Hoe kan dat nu? Ze weten toch niet dat u hier bent.’


  ‘Vergis u niet! De Meltons zijn ervaren woudlopers. Gesteld dat zij die twee mannen in de concertzaal waren, dan hebben ze mij natuurlijk herkend en bij zichzelf gezegd dat ik alleen voor u gekomen moest zijn. Daarom zijn ze er zo vlug van door gegaan.’


  ‘Maar ze konden toch niet weten dat u hierheen zou gaan?’


  ‘Dat is wel zo, maar ze zijn ook niet direct hierheen gegaan. Ze hebben zich in de buurt van de concertzaal verdekt opgesteld om erachter te komen waar ik logeer. Ze hebben gezien dat ik met uw zuster dit pad opging, zijn ons gevolgd en wachten me nu op, waarschijnlijk om me onschadelijk te maken. Herkenden ze u?’


  ‘O vast! Ik moest hen passeren. En nu schiet me ineens te binnen dat het net was alsof ze schrokken toen ze mijn voetstappen achter zich hoorden en dat ze zich omkeerden.’


  ‘Het is buiten zo licht dat je alles zien kunt. Zag u of ze wapens hadden?’


  ‘Messen, pistolen of revolvers heb ik niet gezien, daarvoor was ik ze te snel voorbij, maar wel hadden ze geweren in hun handen.’


  ‘Dat is het zekerste bewijs dat de schooiers van plan zijn te schieten. Niemand loopt in de stad met geweren rond. In de concertzaal hadden ze natuurlijk geen wapens bij zich, ze zijn ze dus gaan halen omdat ze iets in de zin hebben waarbij geschoten moet worden. En wat ze in de zin hebben, spreekt wel heel duidelijk uit het feit dat ze zich hier opgesteld hebben. Ze hebben het natuurlijk op mij gemunt.’


  ‘Gaat u dan in vredesnaam niet weg!’ smeekte Martha. ‘U moet hier blijven!’


  ‘Dat is onmogelijk. Winnetou en sir Emery zitten op me te wachten.’


  ‘Die kunnen toch wachten tot morgenvroeg!’


  ‘In die tijd kan er veel gebeuren waar ik niet bij gemist kan worden. Ze kijken nu al met ongeduld naar me uit, dat weet ik zeker. Ik moet heus gaan.’


  ‘Maar ik laat u niet gaan!’ riep Martha uit. ‘Ze zullen u doodschieten. Besef dat toch!’


  ‘Ik besef dat ze al vaak op me hebben willen schieten en het ook werkelijk gedaan hebben, maar dat u me desondanks heelhuids hier ziet zitten!’


  ‘Maar deze keer staan er twee moordenaars buiten.’


  ‘Dat zou alleen gevaarlijk zijn als ik het niet wist, maar nu ben ik op de hoogte en dat scheelt alles. Er zijn twee mogelijkheden: de eerste is dat de Meltons aannemen dat ik ingelicht ben en in dat geval zijn ze weg, want ze weten wel dat een hinderlaag geen zin heeft als ik gewaarschuwd ben.’


  ‘En de andere mogelijkheid?’


  ‘Dat ze ondanks de ontmoeting met uw broer toch gebleven zijn. Om mij te verrassen, moeten ze zich verbergen en dat doen ze natuurlijk in het struikgewas langs de oever. Ik zal me echter wel wachten die richting uit te gaan, ik maak een omweg.’


  ‘Maar dan komen de bandieten u achterna en schieten u neer! Nee, blijft u toch alstublieft hier!’


  Ik zag dat ze werkelijk bang was, maar ik mocht niet toegeven en zei: ‘Probeer maar niet me tegen te houden. Ik moet heus weg…’ Midden in mijn zin zweeg ik, want buiten viel een schot en vlak daarna een tweede. Toen riep een stem: ‘Daar was het! Pak ze, de struikrovers!’


  Dat was Emery’s stem. Ik pakte de lamp en drukte die Frans Vogel in de hand. ‘Licht me bij! Ik moet weg!’


  Ik snelde de kamer uit en de trap af. Beneden kon ik de deur niet open krijgen omdat ik niet wist hoe het slot werkte. Daarom moest ik op Vogel wachten. Toen ik eindelijk buiten stond en om me heen keek, kon ik ondanks de uitzonderlijk lichte nacht niets zien. Martha, die boven aan de trap stond, riep me na: ‘Blijf toch hier! U hebt nu zelf gehoord dat het menens is!’


  ‘Voor mij is het gevaar voorbij, de schurken zijn op de vlucht gejaagd, maar als hun schoten doel getroffen hebben, ben ik bang voor Winnetou.’


  ‘Winnetou?’ vroeg Vogel. ‘Denkt u dan dat hij hier geweest is?’


  ‘Ja. Ik herkende Bothwells stem. Hij wist niet dat ik hier was en kan dat alleen van Winnetou gehoord hebben. Die is natuurlijk met hem meegegaan. Emery is, zoals ik uit zijn geroep kon afleiden, de sluipmoordenaars achterna, maar de stem van de Apache hebben we niet gehoord. Hij moet… ha, gelukkig! Daar zie ik twee gestalten aankomen! Ze zijn het en geen van tweeën schijnt gewond te zijn!’ Beiden kwamen snel over het open veld aangelopen. Het waren Winnetou en Emery. In mijn vreugde holde ik ze tegemoet. ‘Is iemand van jullie getroffen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Emery. ‘De kogels waren goed bedoeld maar slecht gemikt. Wie weet wat het voor schurken geweest zijn! Waarschijnlijk een paar landlopers die ons voor iemand anders hebben aangezien.’


  ‘Het was voor mij bedoeld. Die landlopers waren de twee oude Meltons.’


  ‘Bless me, hoe bestaat het! Als dat zo is, zal ik het mezelf nooit vergeven. Waarom dacht je dat?’


  ‘Dat hoor je nog wel, eerst moet ik voor alle zekerheid weten waar die kerels heen zijn.’


  Toen meldde de Apache: ‘Winnetou zat hen op de hielen, hij had hen bijna te pakken. Maar toen stonden er twee paarden, ze sprongen erop en galoppeerden weg.’


  ‘En daar jullie je buksen niet hadden, kregen ze geen kogel achterna. Het plan was niet slecht bedacht. Ze zijn weg en ze komen niet meer terug.’


  ‘Geloof je?’ vroeg Emery. ‘Als die schurken omkeren en ons achterna sluipen, raken we weer in gevaar.’


  ‘Ze zijn weg, ik weet het zeker. Ze hebben jullie ook gezien en Winnetou in ieder geval herkend. Ze zullen zich wel wachten zich nog hier te vertonen. Kom mee naar boven!’


  Het was prettig dat mijn beide vrienden hier waren, we konden nu meteen van de gelegenheid gebruik maken om met Frans Vogel de rest te bespreken. Martha was opgetogen de beide mannen aan wie ze zoveel te danken had, bij zich te ontvangen.


  Toen we weer in de kamer waren, vroeg ik Emery: ‘Heb je nog wat belangrijks kunnen ontdekken?’


  ‘Ja. Jonathan Melton is met Judith bij Plener geweest.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisterenmorgen. Ze hebben daar samen gegeten, van paarden verwisseld en zijn toen weer direct verder gegaan.’


  ‘Per wagen?’


  ‘Ja. Plener moest eerst nog voor een koetsier zorgen en die is toen met hen meegegaan. Ze rijden over Acoma aan de overzijde van de kleine Colorado.’


  ‘Als je dat tenminste geloven mag! Ze zullen ons wel op een dwaalspoor willen voeren.’


  ‘Dan zou Plener met Jonathan in het complot zijn.’


  ‘Niet noodzakelijk. Jonathan kan tegen hem gelogen hebben met de bedoeling dat hij ons verkeerd zou inlichten. Was dat alles wat je te melden had?’


  ‘Nee, er komt nog meer. Vanmorgen kwamen er twee mannen in de saloon, ze dronken flink wat en vroegen de waard toen of er niet een señor en een señora met een wagen bij hem geweest waren. Hij vertelde hun hetzelfde als mij en toen gingen ze weer weg.’


  ‘Waren ze te voet?’


  ‘Ja, en nu ik eraan denk schiet me te binnen dat ze grote sombrero’s op hadden.’


  ‘Tom en Harry Melton dus! Ze zijn zo voorzichtig geweest niet bij Plener hun intrek te nemen. Ze kwamen alleen maar even horen.’


  ‘En waarom zouden ze dan tot nu toe hier gebleven zijn en hun lieve Jonathan niet meteen gevolgd hebben?’


  ‘Misschien waren ze moe en moesten ze ook hun paarden wat rust geven.’


  ‘Als ze die paarden tenminste niet ingewisseld hebben tegen verse. Ze zullen niet op geld hoeven te kijken!’


  ‘Dat denk ik ook niet, Jonathan zal ze goed voorzien hebben. Voorzichtigheidshalve zijn ze van New Orleans over een andere weg hierheen gekomen dan hij. Vanavond bij het concert zagen ze mij. Ze vermoedden dat jullie er ook wel zouden zijn, slopen achter me aan en wachtten me op om me onschadelijk te maken. Toen ze me tot hiertoe gevolgd waren, zijn ze hun paarden gaan halen om gereed te zijn onmiddellijk na het dodelijke schot weg te rijden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Waarschijnlijk de kant uit die Jonathan ingeslagen is. Voordat ze in New Orleans uit elkaar gingen, zullen ze dat wel afgesproken hebben.’


  ‘Maar omdat ze hierheen een andere weg genomen hebben dan hij, kunnen ze het nu ook wel doen!’


  Toen merkte Winnetou op: ‘Het slot van de blanke vrouw ligt tussen de kleine Colorado en de Siërra Blanca. Daar loopt maar één goede weg heen en dat is het pad dat het bleekgezicht Jonathan ingeslagen is. Waarom zouden zijn vader en oom een slechtere weg nemen?’


  ‘Zo denk ik er ook over,’ viel ik bij. ‘De oude Meltons zullen het zich beslist niet moeilijker maken dan absoluut noodzakelijk is. Ik durf erom te wedden dat ze ook over Acoma rijden. Morgen, zodra het dag is, volgen we hen op die weg.’


  ‘En ik ga mee!’ riep Frans Vogel enthousiast uit.


  ‘U?’ lachte ik. ‘Wilt u soms concerten geven in de woeste Siërra Blanca?’


  ‘Ja! Ik snak ernaar die schurken een deuntje voor te spelen waaraan ze voorlopig genoeg zullen hebben.’


  ‘Laat dat nu maar aan ons over, beste vriend. Wij rijden de Meltons achterna om hun de buit afhandig te maken en u kunt ons daarbij niet van dienst zijn. Ga intussen maar naar Santa Fé om een paar concerten te geven. Dan komen we u daar opzoeken en brengen de miljoentjes mee!’


  ‘Nee, dat kunt u me niet aandoen! Als ik uw zin doe en rustig hier blijf, zult u wel zeggen dat ik helemaal geen eergevoel bezit!’


  Vogel had eigenlijk gelijk. Voor hem begaven wij ons in gevaar. Het was niet meer dan billijk dat hij daar ook aan deelnam. Dat dacht Emery zeker ook want hij vroeg: ‘Kunt u redelijk goed paardrijden?’


  ‘Niet alleen redelijk. Dat leer je in dit land gauw genoeg!’


  ‘En met wapens omgaan?’


  ‘Een eersteklas schutter ben ik wel niet, maar als ik op drie passen afstand van de kerel mag gaan staan die ik neer moet leggen, dan raak ik ’m beslist.’


  Nu begon ook Martha te vragen of wij haar broer wilden meenemen. Ze had gezien dat ik aarzelde en wendde zich tot Emery. De ridderlijke Engelsman kon de smeekbede van de zangeres niet weerstaan en vroeg tenslotte aan mij: ‘Heb jij er doorslaggevende bezwaren tegen, Charley?’


  ‘Nee, maar vraag het aan Winnetou. Hij moet maar beslissen.’


  De Apache verklaarde kort: ‘De jongeman moet niet denken dat het een plezier is met ons mee te gaan. We zullen acht volle dagen in het zadel moeten zitten om ons doel te bereiken.’


  ‘Dat kan ik best volhouden,’ beweerde Vogel.


  ‘Als mijn jonge broeder zich vóór morgenvroeg een goed paard met toom en zadel kan verschaffen, benevens een geweer en munitie, dan kan hij met ons meegaan.’


  Frans pakte mijn arm en smeekte: ‘U moet mij helpen, beste vriend! Paarden zijn hier wel en geweren ook. De meeste stores zijn nog open. Wilt u het doen?’


  ‘Graag. We kunnen er zo mee klaar zijn en dan hebben we nog een paar uur om te slapen.’


  Winnetou, Emery en ik namen afscheid van Martha. Ik ging met Vogel nog op zoek naar een paard en de andere dingen die hij nodig had. We moesten heel wat gentlemen uit hun bed bellen en wegens verstoring van de nachtrust ettelijke dollars en piasters meer betalen. Met het paard hadden we de meeste moeite. Oude, afgeleefde knollen waren er genoeg te krijgen, maar niet een dier dat aan onze eisen voldeed. Pas toen we heel wat handelaars uit hun slaap gewekt hadden, kwamen we bij een geschikte man die ons een weliswaar vrij oud maar toch nog heel gespierd paard dat veertig dollar waard was, voor ‘het onnozele bedrag’ van tachtig dollar afstond. Vogel aarzelde geen ogenblik de prijs neer te tellen. Zijn concerten hadden zoveel opgeleverd dat hij zich die uitgave kon veroorloven. Met dat al was het zo laat geworden dat er voor hem geen tijd meer overbleef om te slapen, omdat hij nog allerlei toebereidselen moest treffen. Een uur na het aanbreken van de dag kwam hij ons halen. We reden over de Rio Grande del Norte naar Atrisco en daarna in zuidwestelijke richting naar de Rio Puerco.


  14. Een broedermoord


  Het is niet nodig alle bijzonderheden van de reis te vertellen, behalve dat Vogel zich te paard vrij goed hield. Hier en daar zagen we op de grond duidelijk het spoor van twee paarden. Dat moest wel van de gebroeders Melton zijn. Ze hadden een hele nacht voorsprong op ons, maar bepaalde onweerlegbare tekenen wezen erop dat wij hen geleidelijk aan inhaalden. Als we Vogel niet bij ons gehad hadden, zouden we door een snelle race weldra bij hen geweest zijn. Tegen de avond van de tweede dag bereikten we Acoma, een oude Indianenpueblo op een hoge, vlakke rots, waar de beide Meltons beslist ook halt gehouden hadden. Onder pueblo verstaat men, zoals bekend[41], de stevige, op burchten lijkende steden van de oude, gevestigde bevolking van het land. In New Mexico zijn er nog maar ongeveer twintig. De voornaamste zijn: Taos, Isleta en Acoma. De bewoners zijn geenszins te vergelijken met de vrije, energieke Indianen. Het zijn goedige, vreedzame, onwetende mensen, naar men zegt afstammelingen van de oude Azteken. Voor het merendeel katholiek, zijn ze toch eigenlijk geen christenen. Ze bidden nog steeds heimelijk tot hun Manitou en hangen nog oude, heidense gebruiken aan die met het christendom in strijd zijn. Scheldt er iemand op de godsdienst, de Pueblo-indiaan staat er rustig bij te lachen; valt iemand hem echter aan op zijn bijgeloof dat hij uit de heidense tijd heeft overgehouden, dan kan de anders, zo zachtzinnige man in een wraakzuchtige en gevaarlijke stijfkop veranderen. Deze Indianen doen een beetje aan landbouw, aan veeteelt, aan huisvlijt, maar alles op de meest primitieve manier. De kleine akkers liggen gewoonlijk in de buurt van hun pueblo en worden met de eenvoudigste werktuigen verzorgd. Het nieuwe en doelmatige wijzen ze standvastig af, het komt niet met hun overleveringen overeen. Liever oogsten ze honger van hun steenachtige grond dan dat ze hem bemesten of met iets anders dan een simpele stok of houten haak bewerken. Met de veeteelt gaat het net zo: Men ziet een paar magere kippen, een paar varkens en veel honden. Zonderlingerwijze lopen deze valse mormels vrij rond, terwijl de varkens aan kettingen liggen. Hun huisvlijt bestaat in het vervaardigen van manden, tassen en vlechtwerk. Ze bakken eenvoudige kruiken en urnen. Van leem maken ze allerlei figuren die soms ook een religieuze betekenis hebben. In dat geval worden ze in de estufa geplaatst. Dat is een kleine ruimte, omgeven door lage, één meter hoge muren, waartussen steeds twee hoge staken staan. Misschien zijn deze bedoeld als een vingerwijzing ten hemel. Er wordt streng voor gewaakt dat deze estufa door geen onbevoegden betreden wordt. Wij kwamen dus tegen de avond in Acoma aan en vroegen naar de gobernador, die men zich niet moet voorstellen als een hooggeplaatst ambtenaar maar eerder als een soort schout van het dorp. Waar Spaans gesproken wordt, heeft zelfs de kleinste ambtenaar een lange, indrukwekkende titel en Spaans spreken de meeste Pueblo-indianen min of meer vloeiend. De hele bevolking was uitgelopen en bekeek ons met weinig vriendelijke blikken. Daar moest wel een bijzondere reden voor zijn. We hadden trouwens niets nodig en vroegen alleen naar de gobernador omdat we van plan waren hem inlichtingen over de drie Meltons te vragen. Toen we afgestapt waren, toonde niemand zich bereid onze paarden vast te houden en ons naar de gobernador te brengen. Vreemd genoeg zag ik geen enkel jong meisje, wel een paar aardige jongens. Daar niemand ons behulpzaam wilde zijn en allen zó’n terughoudende, zelfs vijandige houding aannamen, waren we op onszelf aangewezen. We maakten de teugels van onze paarden vast aan rotspunten en gingen water zoeken, waarbij men ons met duistere blikken gadesloeg. Ik kwam met Emery bij een tuintje waarin wat armetierige groente en een paar bloemen stonden. Emery bukte zich om een radijs uit de grond te trekken die hij goed betaald zou hebben, maar een van de aardige jongens sprong toe, greep hem van achteren beet en wilde hem wegtrekken. Emery schudde hem van zich af en wilde zijn plan uitvoeren, maar ik pakte mijn vriend bij zijn arm en trok hem mee. Vlak voor ons zagen we de estufa. Emery ging erheen, keek over het lage muurtje en lachte. Er stonden daar ongeveer een dozijn van de bovengenoemde figuurtjes, die inderdaad nogal zonderling waren om te zien: wijdbeense mannetjes met worstachtige armen die ze op de meest vreemde wijze uitstaken. Hoofden zonder neus met boven twee gaten voor ogen en onder een groter gat voor mond. Er waren zittende figuren met enorme buiken en drie hoofden, één van boven, één op de rug en één op de borst, met oren die langer waren dan de armen. Emery stak zijn hand uit om een van die beeldjes nader te bekijken. Weer hield ik hem tegen en legde hem de betekenis van de lemen beeldjes uit. Hij lachte en liep door. De menigte volgde hem. Alleen de jongen bleef achter, keek mij met onzekere blikken aan, plukte toen met een snelle beweging een bloem uit het piepkleine tuintje en gaf die aan mij met de woorden: ‘Dank u! De radijs groeide voor mijn vader. Het is de enige.’ Het was geen jongens- maar een meisjesstem, en nu herinnerde ik me ook dat in sommige pueblo’s de meisjes als jongens gekleed gaan. Ze dragen broeken en hebben kortgeknipt haar met een scheiding opzij wat de verwarring nog groter maakt. Ik had graag ook iets aangeboden maar wat? Toen bedacht ik dat ik nog een nikkelen kokertje had waarin een puntenslijper had gezeten die ik verloren was. Ik haalde het uit mijn gordel, schroefde het open en dicht om haar te laten zien hoe het werkte en hield het haar voor. ‘Neem dit als dank voor de bloem, schone señorita!’ Verbaasd keek ze me aan zonder het te durven aannemen. Het busje was voor haar een kostbaar kleinood, een onbereikbaar voorwerp. ‘Hier, voor de bloem! Het is voor jou!’ herhaalde ik.


  ‘Voor mij?’ vroeg ze aarzelend, maar met glanzende ogen.


  ‘Ja, je bloem is mij liever dan deze kleine caja.’


  ‘En ik vind de caja veel mooier! Dank u wel! U bent goed, dat zag ik direct!’ Ze nam het kokertje aan, kuste snel mijn hand en sprong toen met een luide juichkreet heen om haar pas verworven schat in haar huis te gaan verbergen. Wat kun je iemand toch met een kleinigheid gelukkig maken! En hoe rijk is vaak de beloning voor een enkel vriendelijk woord! Dat zou ik weldra ervaren.


  Nu kwam Winnetou ons halen. Hij had water gevonden. Dichtbij de pueblo bevond zich op de rotsvlakte een soort put waarin het regenwater van het hele jaar vergaard werd. We brachten onze paarden erheen en begonnen met behulp van een aarden vat dat aan een touw hing, water te putten. Toen kwamen de Indianen onder luid geschreeuw toelopen om het te beletten. Water moesten we hebben, want morgen zouden we door een streek komen waar geen druppel water te krijgen was. Daarom greep de vandaag opvallend kortaangebonden Emery naar zijn geweer om zich het vocht met geweld te verschaffen. De Pueblo’s weken terug daar ze zeer goed wisten dat ze, trots hun overmacht, niets tegen geweren konden uitrichten. Hun eigen wapens waren erbarmelijk slecht. Het was zonder meer duidelijk dat deze arme lieden recht hadden op hun weinige water en daarom vond ik het hard hun dit zomaar af te nemen. Ik verzocht mijn vriend dus zijn vijandelijk voornemen te laten varen en gaf de mensen een paar zilverstukken, terwijl ik hun uitlegde dat ik hiermee het water wilde betalen. Ze veranderden nu onmiddellijk van houding en lieten ons putten. Daar de avond viel, moesten we een plek zoeken waar we de nacht konden doorbrengen. Door de vijandigheid van de Indianen konden we niet in de pueblo of zelfs maar in de buurt ervan blijven en daarom brachten we onze paarden een eind over de hoogvlakte en legden ons neer in de open lucht. We vonden het absoluut noodzakelijk dat er om beurten wacht werd gehouden. Het zal ongeveer twee uur na het invallen van de duisternis geweest zijn toen we een gestalte zagen die langzaam vanuit de pueblo naar ons toekwam en op enige afstand staan bleef. We riepen de onbekende toe dichterbij te komen.


  Deze antwoordde: ‘Ik wil met de goede señor spreken!’ Het was de stem van het meisje dat mij de bloem gegeven had.


  ‘Ga naar haar toe!’ stelde Emery voor. ‘Ze bedoelt natuurlijk jou.’


  Ik deed dit en toen ik de Indiaanse bereikt had, waarschuwde ze: ‘We moeten zacht spreken, want ik ben in het geheim gekomen omdat ik niet wil dat u iets ergs overkomt.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van de twee blanken die vandaag bij ons zijn geweest.’


  ‘O! Heb je ze gezien? Wanneer was dat?’


  ‘Drie uur voordat u kwam?’


  ‘Hoe lang zijn ze gebleven?’


  Nu kwam de kleine Indiaanse dichter bij me staan en zei nog zachter dan eerst: ‘Ze vertelden ons dat u hen spoedig zou volgen.’


  ‘En zeiden natuurlijk dat jullie ons vijandelijk moesten behandelen?’


  ‘Ja. Ze zeiden dat u onze estufa binnen zou dringen om de beelden van de goden kapot te maken.’


  ‘Dat komt niet in ons hoofd op. Wat zeiden ze nog meer over ons?’


  ‘Dat u gevaarlijke mannen bent die al veel moorden begaan hebben, en dieven die ons willen beroven.’


  ‘Dan zeg ik dat het juist omgekeerd is. Die twee mannen zijn rovers en dieven. Daarom achtervolgen wij ze, om ze te vangen en te laten straffen. Wij zijn eerlijke mensen.’


  ‘Ik geloof u, señor. U ziet er niet uit als een slechte man en u bent vriendelijk tegen ons geweest. Daarom ben ik weggeslopen om u te redden.’


  ‘Te redden? Zijn wij dan in gevaar?’


  ‘Ja. Hoe, weet ik niet precies, maar die twee mannen zijn nog hier.’


  ‘Waar? Kun je me dat vertellen?’


  ‘Ik zou het wel kunnen maar ik mag het niet, dan zou ik mijn eigen mensen verraden.’


  ‘Goed! Maar je kunt me toch wel vertellen waarin het gevaar bestaat, dat ons bedreigt?’


  ‘De dood, geloof ik. Wat er werkelijk moet gebeuren, dat weten maar een paar van onze mannen, aan de vrouwen en kinderen hebben ze niets verteld. Maar die stilzwijgendheid wijst erop dat ze iets ergs tegen u in het schild voeren.’ Na deze woorden sloop ze snel weg.


  Dit meisje had ons misschien van de dood gered. Mijn reisgenoten waren niet weinig verwonderd toen ze hoorden wat ik vernomen had. Emery wilde meteen naar de pueblo om de bewoners rekenschap te vragen maar Winnetou zei kalmerend: ‘Mijn broeder moet niet te haastig handelen! De rode mensen hebben de leugen die hun verteld is, geloofd. Als we hen aanvallen, zullen de Meltons hen helpen of de tijd van het gevecht benutten om te vluchten. Laten we liever wachten tot ze komen. Ze weten waarschijnlijk waar we liggen en daarom moeten we een andere plek kiezen om de nacht door te brengen. We kunnen er in ieder geval op rekenen dat de Meltons ons zullen zoeken en wanneer ze komen, grijpen we hen!’


  Hij had gelijk, wij volgden zijn raad op en verlegden ons kamp meer naar beneden op de vlakte. Nu we gewaarschuwd waren, konden we er alleen maar blij om zijn dat de Meltons gebleven waren. We hoefden ze dus niet meer in te halen. We richtten het zo in dat er steeds twee van ons sliepen, terwijl de beide anderen de wacht hielden. Ik moest met Frans Vogel waken. Toen we Winnetou en Bothwell voor de tweede keer aflosten, was de nacht al haast voorbij zonder dat er iets verdachts was voorgevallen. Ik ging met Frans Vogel niet bij de twee anderen zitten die zich weer te slapen legden, maar een stuk van hen af, ik naar rechts en Vogel naar links. Doordat we nu zo ver uit elkaar zaten, konden we een veel groter stuk van het terrein overzien dan eerst. Om ook nog meer te kunnen horen, ging ik met mijn oor op de grond liggen. Zo bleven we onbeweeglijk wachten, een hele tijd, tot ongeveer drie kwartier voor het aanbreken van de dag. Toen vernam ik een geruis. Het kwam van de kant waar Vogel lag en als ik me niet vergiste, was het de hoefslag van twee paarden die van de rots afkwamen en de vlakte opgingen. Ik stond op en liep naar mijn metgezel. ‘Hebt u niets gehoord?’


  ‘Ja. Voetstappen van mensen.’


  ‘Hoeveel kunnen het er geweest zijn?’


  ‘Wie kan er nu tellen met zijn oren? Het waren er veel. Ze kwamen uit de pueblo en gingen toen langs ons heen, maar op een grote afstand.’


  ‘Dat is hetzelfde als wat ik gehoord heb. Maar u vergist zich. Het waren geen mensen, maar twee paarden die met hun hoeven een geluid op de grond maken dat voor ongeoefenden klinkt alsof er een heleboel mensen lopen. We moeten Winnetou en sir Emery wekken, want ik ben ervan overtuigd dat het de twee Meltons geweest zijn.’


  Toen deze beiden hoorden wat ik te melden had, waren ze dezelfde mening toegedaan. Emery riep uit: ‘Ja, natuurlijk waren ze het! Ze zijn weg, we moeten ze achterna!’


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou. ‘Mijn broeders moeten wachten tot we de sporen kunnen lezen. Ook moeten we onze paarden nog een keer laten drinken, want we weten niet waarheen we gaan en of we nog water vinden onderweg.’


  We bleven dus zitten tot het eerste licht van de dageraad in het oosten verscheen. We reden nu naar de pueblo en merkten dat alle bewoners wakker waren. Dat was een bewijs dat ze in de nacht iets tegen ons van plan geweest waren. Toen ze zagen dat we naar de put gingen kwam een van hen naar ons toe: ‘Als u uw paarden wilt laten drinken, moet u weer betalen.’


  ‘Wie bent u dat u dit eist?’


  ‘Ik ben de gobernador van de pueblo.’


  ‘Aha! We wilden u gisteren spreken en hebben naar u gevraagd. Waarom kregen we toen dan geen antwoord?’


  ‘Omdat ik niet hier was.’


  ‘Dat is een leugen, want ik herinner me zeer goed uw gezicht gezien te hebben. Wanneer bent u dan van hier vertrokken?’


  ‘Gistermorgen.’


  ‘Dus eergisteren en de dagen daarvoor bent u hier geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kunt u ons dus wel vertellen of er vreemdelingen in die tijd geweest zijn.’


  ‘Er is niemand geweest.’


  ‘Maar gisteren zijn er toch twee ruiters bij u gekomen?’


  ‘Nee. Toen ik thuiskwam, heb ik alleen over u gehoord. Als er nog anderen geweest waren, zou men mij dat ook verteld hebben.’


  ‘Er zijn twee ruiters geweest. Ze hebben in de nacht naar ons gezocht om ons te doden.’


  Nu schrok hij en zei stamelend: ‘Señor, hoe kunt u zoiets beweren! Wij zijn eerlijke, vreedzame mensen die niemand kwaad doen.’


  ‘Als u werkelijk eerlijk was, zou u niet tegen ons liegen. Eigenlijk moesten we u daarvoor straffen, maar dat doen we niet omdat we christenen zijn. We weten dat de beide mannen over wie ik het heb, nauwelijks een uur geleden weggereden zijn. Omdat we echter niet bang voor ze zijn en u verachten, zullen we doen alsof er niets gebeurd is en zelfs voor het water betalen.’


  Hij kreeg het gevraagde bedrag, onze paarden dronken en we reden weg. Toen we uit het gezicht van de Indianen waren, gingen we uit elkaar om naar het spoor te zoeken. De Apache vond het het eerst. Het spoor liep eerst naar het westen en maakte daarna een zwenking naar het noordwesten. ‘Als we ze in galop volgen, hebben we ze zo ingehaald,’ opperde ik.


  ‘Waarom doen we dat dan niet?’ informeerde Emery.


  ‘Vogels paard haalt dat niet.’


  Toen ik dat zei, steeg Winnetou af, bekeek aandachtig de sporen en vroeg aan Vogel: ‘Heeft mijn jonge broeder niet geleerd, sporen te lezen?’


  ‘Nee,’ antwoordde de jongeman. ‘Als de voetstappen niet heel duidelijk zijn, kan ik ze niet vinden.’


  ‘Dan mogen wij hem niet alleen achterlaten. De Meltons berijden goede dieren, maar toch kunnen we ze snel inhalen. Winnetou zal nu met Old Shatterhand de achtervolging inzetten. Mijn broeder Emery kan dan met mr. Vogel ons spoor volgen.’


  Op het gezicht van de Engelsman stond duidelijk te lezen dat hij niet erg ingenomen was met dit voorstel, hij zei echter niets. Wij reden in galop verder en hij bleef met Frans Vogel achter ons. De voorsprong die de beide Meltons op ons hadden, bedroeg nog ongeveer een uur. We galoppeerden over een verlaten steppe. De bodem was keihard, maar toch zorgden we ervoor dat we een duidelijk spoor nalieten. Het spoor van de Meltons daarentegen was slechts af en toe te onderscheiden. Ze waren voorzichtig geweest: wij moesten zoveel mogelijk tijd verliezen bij het spoor lezen. Het vergde al onze aandacht, de indrukken al galopperende in het oog te houden. Hier bewees de Apache eens te meer zijn superioriteit.


  De vlakte veranderde nu in een golvend terrein. Er vertoonden zich inzinkingen en hellingen die steeds aanzienlijker werden. Na twee uur kon men al van heuvels spreken. Het waren de oostelijke uitlopers van de Siërra Madre.[42] We reden nog steeds in rechte lijn, bergop, bergaf, maar dit bezorgde ons geen moeilijkheden daar de hellingen niet hoog en niet steil waren. Ze onderscheidden zich door een volkomen gemis aan plantengroei. We hadden na drie uur rijden een top bereikt en konden nu het voor ons liggende dal en de heuvel die daarop volgde, overzien. Opeens zagen we de Meltons duidelijk voor ons. Ze hadden het dal achter de rug en reden nu tegen de helling op. Om ze zo dicht mogelijk te naderen, vóór ze ons ontdekten, joegen we zo snel mogelijk de helling af. Ze konden de hoefslagen van onze paarden niet horen. Toch keek een van beiden om toen we nog niet helemaal beneden waren. Hij zag ons, waarschuwde zijn broer en nu dreven ze hun paarden met zo’n vaart de heuvel op dat Winnetou glimlachend opmerkte: ‘Dat houden de dieren niet lang vol.’ Hij zei dit heel overtuigd, maar toch zou het anders uitkomen dan hij dacht. Toen wij op de tegenoverliggende hoogte aangekomen waren, zagen we de Meltons in het dal. Ze zetten hun paarden tot de grootste spoed aan en keken van tijd tot tijd achter zich. Zo ging het weer bergop, bergaf. Telkens als wij een top bereikten, merkten we dat we dichterbij kwamen. Hun paarden begonnen moe te worden, terwijl de onze nog praktisch fris waren. Toen we weer op een hoogte aankwamen, zagen we twee heuvelruggen langs de westelijke hemel met ertussen een smal, kaarsrecht dal waarvan de bodem hier en daar met steenslag bedekt was. Het geheel zag eruit alsof een geslacht van reuzen hier een kanaal aangelegd had, dat nu uitgedroogd was. Op dit kanaal vlogen de Meltons toe en wij volgden hen. De jacht kon nog hoogstens een kwartier duren.


  Opeens gebeurde er iets, waarbij ons van afgrijzen de haren te berge rezen. De broeders die wij van achteren en op deze afstand niet van elkaar konden onderscheiden, galoppeerden over een plek die vol steenslag en grotere keien lag. Daar struikelde het paard van de een, stortte neer en viel boven op de ruiter. De ander hield in, sprong van zijn paard om, ondanks het gevaar dat ieder oponthoud met zich bracht, zijn broer te helpen. Later zagen we dat de gevallene Thomas Melton was. Harry wilde het paard overeind trekken, maar dit lukte niet omdat het een voorbeen gebroken had. Hij slaagde er alleen in het wat opzij te rollen, zodat Tom vrij kwam. Deze sprong op en aan hun heftig gebaren zagen we dat ze in een staat van de hevigste opwinding verkeerden. Er was maar één paard, slechts een van hen kon de vlucht voortzetten – de ander zou in korte tijd door ons zijn ingehaald.


  Wij stormden vlak naast elkaar op het reuzenkanaal aan. En toen gebeurde het ontzettende. Harry Melton, de bezitter van het ongedeerde paard, wilde weer opstijgen. Zijn broer belette hem dit, hij wilde er ook op. Een paar ogenblikken slechts werd er om het paard gevochten. Het afschuwelijke feit voltrok zich veel sneller dan het verteld kan worden. Harry duwde zijn broer van zich af en zette zijn voet in de stijgbeugel om op het paard te komen. Toen hief Tom achter zijn rug zijn geweer op en gaf hem met de kolf een harde klap op het hoofd, zodat hij, op de grond neerstortte. Tom boog zich even over hem heen, richtte zich weer op, sprong te paard en joeg er vandoor. Wat hij gedaan had toen hij zich bukte, konden we pas later ontdekken. Vanaf het moment dat het paard gevallen was tot het wegrijden van Thomas Melton, waren nog geen twee minuten verlopen en in die korte tijd was het ons niet mogelijk geweest hem binnen schootsafstand te krijgen. We zetten onze paarden nog meer aan en bereikten nu snel de plek waar Harry Melton en het paard van zijn broer lagen. Het sloeg met zijn drie gezonde benen om zich heen en deed alle moeite zich op te richten, maar telkens viel het weer neer. Melton echter lag roerloos tussen het gesteente. Wij hielden halt en stapten af. Hij bloedde uit een diepe wond links boven in zijn borst. ‘Broedermoordenaar!’ zei de Apache grimmig en met vlammende ogen.


  ‘Ja, een broedermoordenaar,’ herhaalde ik, over mijn hele lichaam trillend van afgrijzen.


  ‘Rijden we door om Tom te pakken?’


  ‘Nee, die krijgen we nog wel. We hebben hier waarschijnlijk met een stervende te doen en dus moeten we blijven.’


  Winnetou protesteerde niet, ofschoon hij een verlangende blik in de richting van de wegijlende moordenaar wierp, die nog duidelijk te zien was. We maakten jas en vest van de gewonde, die bovendien verdoofd was door de kolfslag, open. Zijn hemd was doordrenkt met bloed. We moesten hem het vest uitdoen en zijn bovenlichaam ontbloten. Het bloed vloeide rijkelijk, maar niet zo snel dat hij meteen dood zou bloeden. Dat het bloed niet met stoten bij iedere ademhaling uit de wond te voorschijn kwam, wees hierop. We probeerden hem te verbinden, maar hadden helaas geen water. We ging naast Harry Melton zitten om te wachten tot hij bij zou komen. Het duurde lang voor hij zijn ogen opsloeg. Met beide handen greep hij naar zijn hoofd, terwijl hij ons wezenloos aanstaarde. Toen scheen hij tot bezinning te komen, hij herkende ons, stiet een vloek uit en wilde opspringen, maar zonk onmiddellijk weer achterover.


  ‘Blijf liggen, Harry Melton!’ waarschuwde ik ernstig. ‘U hebt de dood in uw borst en hoe meer u zich beweegt, des te sneller is het met u gedaan.’


  Melton keek langs zijn lichaam, zag het bloed, het noodverband en vroeg met zachte, stotende stem: ‘Bloed, bloed… waar… vandaan?’


  ‘Uit uw borst!’


  ‘Door… door wie?’


  ‘Die messteek heeft uw broer u gegeven.’


  ‘Van… van Thomas… mijn broer!’ Bij dit gruwelijk besef sloot hij zijn ogen. Toen opende hij ze weer, er verscheen een trek van woeste haat op zijn nog steeds duivels knap gezicht en knarsetandend stiet hij uit: ‘Vervloekt zij de moordenaar, de judas. Hij heeft mij aan jullie uitgeleverd.’


  ‘Dat zou nog niet het ergste zijn, maar waarschijnlijk heeft Tom u aan de dood uitgeleverd. Maak de balans van uw leven maar op!’


  ‘Waar… is hij?’


  ‘Weg, op uw paard.’


  ‘Ja, ja, nu weet ik het weer. Toms paard viel en ik stapte af om hem te helpen. Toen wilde hij op het mijne weg. We vochten en ik wou te paard gaan. Meer weet ik niet.’


  Harry Melton had dat allemaal met horten en stoten gezegd. Ik deelde hem mee: ‘U bent niet opgestapt. Thomas belette dit door u met de kolf van zijn geweer op het hoofd te slaan. Daarna zagen we hem bukken. Toen heeft hij zijn mes in uw borst gestoken.’


  ‘Bukken?’ De zwaargewonde scheen te schrikken. Zoekend keek hij om zich heen. ‘Waar is mijn jasje?’


  ‘Daar ligt het.’


  ‘Geef het, geef het hier!’


  Ik reikte hem het gevraagde toe. Met trillende handen zocht hij in de borstzak. Er zat niets in. ‘Leeg!’ kreunde hij. ‘Leeg! Hij heeft het meegenomen!’


  ‘Wat?’


  ‘Het geld dat in de portefeuille zat. O, de judas, de judas. En dat nog wel van zijn broer!’


  ‘Van wie was dat geld?’


  ‘Van mij, van mij!’


  ‘Maar het was gestolen, geroofd geld, nietwaar?’


  Harry Melton zweeg en pas toen ik mijn vraag herhaalde, antwoordde hij: ‘Dat gaat je geen bliksem aan, jij… jij…’


  De bandiet zag zijn mes dat wij uit zijn gordel gehaald hadden naast zich liggen, greep het en richtte het op mij. Ondanks zijn verwonding had ik heel wat kracht nodig om het hem afhandig te maken. De korte worsteling had hem uitgeput, zijn wond begon heftiger te bloeden. Hij sloot de ogen. Terwijl ik mijn best deed het bloeden te stelpen, zei hij langzaam en hortend, met zachte, afwezige stem: ‘Gevangen… gepakt! Winnetou… Shatterhand, honden!… Beroofd… neergestoken… door Thomas… vervloekte judas… vervloekte judas! Wraak… wraak!’


  Melton scheen in half bewusteloze toestand te geraken. Daar moest ik gebruik van maken om iets te vernemen. ‘Tom heeft uw aandeel van Hunters geld meegenomen, die schurk?’


  ‘Ja, Hunters geld,’ knikte Harry, zonder zijn ogen op te slaan.


  ‘En Thomas had toch zelf evenveel?’


  ‘Ja, evenveel.’


  ‘De rest heeft … Jonathan?’


  ‘Jonathan… de rest! Wraak… wraak!’


  ‘Wij zullen wraak nemen. Wij achtervolgen hem naar…’


  Ik wachtte met spanning op wat hij zou zeggen. ‘Naar de Flujo Blanco… White Fork…!’ hijgde hij.


  ‘Waar Judith Silverhill haar slot heeft?’


  ‘Haar slot… haar pueblo.’ Plotseling sperde de stervende zijn ogen open, staarde me aan en schreeuwde: ‘Wie ben jij?’


  ‘U kent me toch?’


  ‘Ja, ik… ken je. Old Shatterhand… Winnetou, die twee duivels, die twee duivels! Wat vraag je me toch? Laat me met rust!’


  ‘Maar u wilt toch gewroken worden?’


  ‘Wreken…! Ja… ja…! Rijd hem na… schiet hem neer… neem zijn geld en breng…’ Plotseling balde hij zijn vuisten.


  ‘Nee, nee… ik zeg niets! Laat Thomas maar lopen! Jullie zijn… jullie horen… niets… niets meer… van mij! Loop naar de hel… de hel!’ Harry Melton zakte achterover en was stil. Het bloed stroomde weer heviger. Nu hij zich echter niet meer bewoog, lukte het ons het nogmaals te stelpen. Melton viel in slaap. Winnetou had tot nu toe niets gezegd. Hij liet zijn blikken vorsend over het gelaat van de stervende gaan. ‘Hij zal deze plek niet meer verlaten.’


  ‘Laten we dan hopen dat hij nog berouw krijgt voor zijn dood!’


  ‘Ik hoop maar dat het gauw afloopt, dan kunnen we zijn broeder achtervolgen. Heb je medelijden met hem?’


  ‘Ja.’


  ‘Harry Melton verdient het niet. Veel meer medelijden verdient dit paard dat geen enkele zonde bedreven heeft. Winnetou zal het uit zijn lijden verlossen.’


  De Apache hield het dier de loop van zijn zilverbuks tegen het hoofd en gaf het de bevrijdende kogel. Toen het schot kraakte, vloog Melton half op en keek met wijd opengesperde ogen om zich heen. ‘Wie heeft daar geschoten? Was dat voor… voor…?’


  Zonder zijn vraag te voltooien, zonk hij weer neer en bleef nu urenlang zo liggen. Af en toe mompelde hij iets onverstaanbaars. Deze uiterlijke rust leek op slaap, maar was het niet. Zijn geest was wakker. Dat zagen we aan de verschillende uitdrukkingen die zich op zijn gezicht afwisselden.


  ‘Nu weten we precies waar het slot van Judith ligt,’ zei ik tegen Winnetou.


  ‘Ja, aan de Flujo Blanco. Melton heeft het verraden.’


  ‘Kent mijn broeder deze rivier?’


  ‘Ik ben er nog nooit geweest, wel in de buurt[43] en zal hem dus gemakkelijk kunnen vinden. Hij komt van de Siërra Blanca en wordt door de Amerikanen White Fork genoemd.’


  Tegen het middaguur kwamen Emery en Vogel opdagen. Toen de avond viel, kwam het einde. Harry Melton sprong plotseling op, stiet onder verwensingen de naam van zijn broer uit en viel toen dood ter aarde. Zijn einde was minder pijnlijk dan hij verdiend had. Helaas hadden we niets kunnen doen voor zijn ziel. De volgende morgen begroeven we hem onder stenen die zijn lichaam in ieder geval beschermden tegen de snavels van de gieren. Hierna verlieten we het treurige oord.
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